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ADVERTISEMENT 

TO THE THIRD EDITION. 



LHE object of this Work is to supply Students with 
x>rrect forms of French Phraseology and Idioms, and to 
pve Conversations on such subjects as will be useful to 
the Traveller in countries where French is spoken. 

The feyourable reception which the first and second 
sditions of this work have experienced from the public, 
the high terms in which many periodicals have expressed 
tbeir approbation of it, and its adoption as a class-book 
b many public and private seminaries^ have been the 
DK)8t flattering reward which the Authors could hope 
ibr, and a powerful motive in urging them to redouble 
flwr exertions to improve it. The work, therefore, has 
mdefgone a complete revision. Several new chapters 
bave been added, the rest have been minutely examined 
ad improved, or completely re^ written ; and the whole 
Utt been revised with such attention, that the Authors 
latter themselves it will be found in every respect a sure 

UTD COMPLETE GUIDE TO FrENCH CONVERSATION, 

In the compilation of the second part of the work, 
he Authors have been guided by the Dictionaries of 
be French Academy and of Gattel ; by the Grammars 
f Beauzee, Condillac, Domergue, Dumarsais, Girault- 
)avivier, Lemare> Levizac> Port-Royal, Restaut, and 
FaiUy. 
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Many obligations are also owing to Madame de Genlis* 
excellent '* Manuel du Voyageur>" and to M. Richard's 
*' Itin^raire du Voyageur.*' 

In order to facilitate the practice of speaking French 
correctly and fluently, the Authors have adopted the 
plan of printing all the silent letters in italics, and have 
made use of a new sign to mark the connection of one 
word with another* 

A Vocabulary has been occasionally added, in order to 
supersede the necessity of consulting a Dictionary, which» 
on a journey is always attended with inconvenience. 

In the Dialogues upon the Parisian Museums, Libra- 
ries, and places of resort, particular care has been taken 
to give the exact days and hours of admittance, which 
have undergone great changes within these few years*. 



ADVERTISEMENT TO THE FIFTH EDITION. 

Although this Edition has again been scrupulously 
revised, and it is hoped much improved, care has been 
taken to make the pages correspond and read with those 
of the two former editions, of which large impressions 
were printed. 
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OBSERVATIONS. 



All tUent letters, whether at the end or middle of 
words, have been printed in Italics throughout the work. 

The sign ^ shews when the last consonant of a word 
should be joined to the vowel beginning the following 
word. Ex. Sans^avoir, bien^aise -— pronounce, san za- 
voir, bien naise. ' 

Whenever the e is mute, the consonant that precedes 
it must be distinctly heard. >- Ex. Madame — pron. M&> 
damm. 

In words ending with ee, the last e is mute, but the 
preceding one must be pronounced long. 

In verbs of the 1st conjugation ending in er, also in 
the 2d person plural of verbs endinc in ez, and words of 
similar termination wherein the r and z are marked silent,, 
the e takes the sound of the e (with the acute accent.) — 
Ex. Parler, vous voye« — pron. Parl^ vous voye. 

The English sound which approaches the nearest to 
the French liquid / and U is found in the words briUknU 
and million. 

The liquid sound of gn is articulated as in the English 
word poignant, or as in the last syllable of companion. 

In conversation, notre and votre are pronounced not, 
vot, before consonants, but the r is heard before a voweU 
as also in reading, and in a formal delivery. In Notre- 
Dame, the r is always heard. — . (Tk, Corneille, Levizac, 
Girault'Duvivier, ^c.) 
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PART THE FIRST. 



IE DAYS OF THE 

TV £SK. 



tday. 



lay. 
%y. 



I. LES JOURS D£ LA SE- 
MAINE. 

Lundi 

Mardi. 

Mercr^. 

Jeudi. 

Vendr^. 

Samedi. 

Dimanche. 



#» <»*»«»#■*»»»<»<»#» 



E MONTHS OF THE 
YEAR. 



II. LES MOIS DE l'aNNIe. 



Janvier. 
Fevrier. 
Mars. 



April, 

May. 

June. 

July, 

August 

September.^ 

October, 

November, 

December, 



Avril; (liq, I.) 

Mai. 

Juin. 

JuiUe/. (Hq, U.) 

Aodt. (pronounce Ou.) 

Septembre. 

Octobre. 

Novembre. 

D^cembrf. 



»m*»tm0»0»»»»i*,m, * » 



III. THE SEASONS. 



Spring. 
Summer, 
Autumn*^ 
Winter. 



III. LES SAIS0N8. 

Le Frintempt, 
Vtte. 
L'Automne. 
L'Hiver. 



»*» a^ooi^woii^ x wo 



IV. THE CARDINAL 
POINTS. 

North. 
South. 
East. 
Wert. 



IV. LES POINTS CARDl 
NAUX. 

Le Nord, ou le Septentrioi 
Le Midi> ou le Sud. 
L'Orien^, ou I'Est. 
L* Occident, ou I* Quest. 



<AMI.«MMI«MIMIMWi*.«. 



V. CARDINAL NUMBERS. 



1 
2 
3 
4 



One. 
Two, 
Three. 
Four, 



V. NOMBRES CARDINAU} 



Ud, m, (Une,/.) 
Deux. 
Troi*. 
Qttatr^. 



I 

i: 
i: 
r 





• 


3 




6 {Five. 


Cinq.* 


V 


6 


SHx. 


Six.* (5w, and {be- 
fore a vowel jSizz.) 


VI 


7 


Seven, 


Sept.* 


VII 


8 


Eight. 


Huit.* 


VIII 


9 Nine. 


Neuf.* 


IX 


10 


Ten. 


Dix.* (jyisSi and be- 
fore a vowel lAzz^ 


X 


11 


Eleven, 


Onztf. 


XI 


12 


Twelve. 


Douzff. 


XII 


13 


Thirteen. 


Treizc. 


XIII 


14 


Fourteen, 


Quatorzf. 


XIV 


15 


Fifteen. 


Qtfinztf. 


XV 


16 


&xteen. 


Seize. 


XVI 


17 


Seventeen, 


Dix-sept. (Dissett.) 


XVII 


18 


Eighteen, 


Dix-huit. (Dizz-tiit.) 


XVIII 


19 


Nineteen. 


Dix-neuf. (JDizz-neuf.) 


XIX 


90 


Twenty. 


Vingt. 


XX 


21 


Twenty-one. 


ViDgt..^.t un. 


XXI 


22 


Twenty-two, 


Vingt-dear. 


XXII ' 


28 


Twenty-three, 


Vingt-troi*. 


XXIII 


24 


Twenty-four. 


Vingt-qy/atr^. 


XXIV 


25 


Twenty-five, 


Vingt-cin(i, 


XXV 


36 


Twenty-six. 


Vingt-six. 


XXVI 


27 


Twenty-seven. 


Vingt-sept, 


XXVII 


28 


Twenty-eight. 


Vingt-huit. 


XXVIII 


29 


Twenty-nine. 


Vingt-neuf. 


XXIX 


SO 


Thkty. 


TrenU. 


XXX 


81 


Thkty-one. 


Trent? ei un. 


XXXI 


32 


Thxrty-two, 


TrenU-deuj:. 


XXXII 


38 


T}drty4hree, 


Trente^troii. 


XXXIII 


* The final consonants o 


f cinth 9ixy sept, huit, and neuf, arc silci 
Dix follows the same rule, with a few e> 


beforo anotiifir consonant. 


oeptions in the numbers, an 


(1 these have been pointed out. In neu, 


tbej 


rMunds like o before a \ 


rowel or h mute. ^ 





34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 
68 
69 



Thbriy'five. 

TUiHy^nx. 

Tldriy'^ewn, 

ThiHy^hi. 

TMrty-mne, 

Forty. 

FoHy^one. 

Forfy4tvo» 

Foriy4hree. 

Foriy'four. 

Forty'fi%>e. 

Farty'Six. 

Forty'Sepeiu 

Forty-eight. 

Forty-nine. 

Fifty. 

J^y-one. 

Fyty4wo. 

J^y-three. 

^y^y-four. 

F%fSf'Jiye. 

F^y-seven, 

J^y-eigkt. 

Fifty-nine. 

sixty. 

Sixty-one. 

Sixty-two. 

Sixty-three. 

Sixty-four. 

Sixty-five. 

Sixty-iix. 

Sixty-seven. 

Sixty-eight. 

Sixty-nine. 



Trente-quaire. 

Trentr-cinq. 

Trentr-six. 

Trent^-sept. 

Trente-huic. 

Trente-neuf. 

Qttarant^. 

Quarantr et un. 

Qttarant^deujT. 

Quaxaxkte-tToit. 

Quarante-quatte. 

QitaraDte-cinq. 

Quarante-six. 

Quarant^-sept. 

Quarante-huit. 

Qtiarantff-Deuf. 

Cinquante. 

Cinquante ei un. 

Ciaquante-deux. 

Cinquante-tTois. 

Cinquaxite-quatTe. 

Cinqtmnte-cinq. 

CiDquante-six. 

Cinquante-sept. 

Cinquante-huit. 

Cinquant^Deuf. 

Soixantf. (Sotuantt 

Soixante et un. 

Soixantr-deux. 

Soixanto-trou. 

Soixante-qt<atre. 

Soixant^cinq. 

Soixant^-six. 

Soixante-sept. 

Soixant^huit. 

Soixante-neuf. 



venti/'One. 

ventythree, 

venty-four. 

venty-five* 

venty-six* 

Dentyseven, 

vewty-eighi. 

veniy-nine. 

ighty-one. ^ 

ighty-4wo, 

igMy-three* 

\ghiy-four» 

igkty-Jiye. 

ighty'Six. 

Ighty-teven, 

ighty-eight* 

Ighty^ne, 

inety. 

inety'One. 

inety-two. 

inety'three, 

ineiy-four. 

mety-five. 

inety-six. 

Inety'Seven, 

inety-eight, 

inety-nine. 

<ie hundred. 

ie hundred 

and one. 

wo hundred. 

^trcehundred. 



Soixant^ e/ dix. 

Soixantr e/ ODze. 

SoixaDto-douz^. 

Soixante-treiz^. 

Soixante-qtfatorze. 

Soixante-quinz^. 

Soixant^seizf. 

Soixanto-dix-sept. 

Soixante-dix-huit. 

Soixant^ix-neuf. 

Qttatre-Tingtx. 

Qfiatre-vixig^uii. 

Qttatre-?ii]g^-deujr. 

Qt<atre-viDg/-trob. 

Qffatre-ving^-quatr^. 

Quatr^TingZ-cinq. 

Qtiatre-ving^six. 

QueAxe-yrngt'^epl. 

QKatre-vingZ-huit. 

Quatre-vipg^neuf. 

Q«atre-vingZ-dix. 

Qttatrtf-vingZ-onz<?. 

Quatr^-yingMouz^. 

QfMitre-yiDgZ-treize. 

Quatre-ving^qt^torze. 

Qitatre-viogZ-quinze. 

Quatre-yingZ-seizf. 

Quatre-vingZ-dix-se^t. 

Quatr^-vingZ-dix-huit. 

Q2<atre-viDg/.dix-neuf* 

Cen/. 

Cen/-UD, &c. 



DeiLr-cen/«. 
TroM-cen/jf. 



LXX 

LXXI 

LXXII • 

LXXIII 

LXXIV 

LXXV 

LXXVI . 

LXXVII 

LXXVIII 

LXXIX 

LXXX 

LXXXI 

LXXXII 

LXXXIII 

LXXXIV 

LXXXV 

LXXXVI 

LXXXVII 

LXXXVIII 

LXXXIX 

xc 

XCI 
XCII 
XCIII 
XCIV 

xcv 
xcvi • 

XCVII 

XCVIII 

XCIX 

c 

CI 

cc 
ccc 



A 2 



400 

500 

600 

1000 



Four hundred. 
Five hundred. 
Six hundred. 
One thousand. 



QusLtxe-cents. 
Ciny-cen^. 
Slr-cen^. 
Milfc,* &c. 



<» 0« *•#»#» *» OK^^^ X W 



VI. ORDINAL NUMBERS. 



VI. NOMBRES ORDI 



• Except le premier and le tecond^ the ordinal numbers are form 
by changing the final e mute of the cardinal number into time, < 
ieme to those ending with a consonant ; neufmakoa neuviimt 



1* \ First. 

2^ Second. 

3* Third. 

4»»» Fourth. 

5^ Fifth. . 

6* Sixth. 

7^ Seventh. 

8* Eighth. 

9»»» Ninth. 

10"» Tenth. 

1 1* Eleventh. 

12* Twelfth. 

13"» Thirteenth. 

14"» Fourteenth. 

15^ Fifteenth. 

16"^ Sixteenth. 

17* Seventeenth. 

18* Eighteenth. 

19* Nineteenth. 



Premier, m. (ere, /.) 
J Second^. (^Segon.) 
\ Deuxieme. (^Dettxiem.) 
Troisieme. 
Quatrieme. 
Cinqttieme. 
Sixieme. (Siziem.) 
Septieme. 
Huitieme. 
Neuvieme. 
Dixiemf. (^Diziem.^ 
Onzieme. 
Douzieme. 
Treizi^me. 
Quatorzieme. 
Qtfinzieme. 
Seizieme. 

Dix-septieme. {Dissettiei 
Dix-huitieme. (^Dizzuitiei 
Dix-neuvieme. (Dizz-nt 
viem.^ 



* In expressing the date of the year, when the word Mille ii 
by any word denoting numbers, it is written Mil: as, i'an mil 
trente-neuf. 



oeniieih. 

verdy-first. 

ventysecond. 

venty-tkird. 

verUy-fourth* 

verUy-Jifth, 

tfentysLeth. 

oenty^seventh. 

v^y-eighth, 

tfenty'tdnth, 

^irHetk. 

Wty-first, 

Urty-second. 

hirty-third, 

hirly-fourth* 

Skriy-fifth, 

htrty-sixtk. 

hirty-seventh, 

hit^y-eighlh, 

hirty-mnth. 

ortieth, 

orty-^rst, 

orty'Second. 

orty-third. 

orty-fourth, 

orty-fifth. 

orty-tixih, 

orty-seventh, 

ofiy-eighth, 

orty-ninth. 

vfHeth. 

ifly-first. 

ifiy'Sec^d, 

ifty-third, 

'ifty-fourth. 



Vingtiemr. 

VrngLjet unieme. 

Vin^-deuxieme, 

Vingt-troisiem^. 

YiDgt-quatriemr. 

ViDgt-cinotfieme. 

Vingt-sizieme. 

Vingt-sc^tieme. 

Vingt-huitieine. 

Vingt-neuvieme. 

Trentieme. 

Trent^ et unieme. 

Trent^-deuxieme. 

Trente-troisieme. 

Trente-q^uatrieme. 

Trente-cmqttieaie. 

Trent^-sixieme. 

Trente-septieme. 

Trente-huitieme. 

Trente-neuvi^me. 

Qfiarantieme. 

Quarante et unieme. 

Quaranto-deuxieme. 

Quarante-troisieme. 

QfiaraDte-quatrieme. 

Qiiarant^cinoidein^i 

Quarante-sixieme.^ .\ 

Qt^arante-septiem^r^^ 

Qi^araDte-huitieme. ' 

Qt^rante-neu vieme. 

Cinqtiantieme. 

Cinquante e/ unieme. 

Cinquantf-deuxieme. 

Cinqtiant^-troisiem^. 

Cinquante-quatriem^. 

Cinquantf-cinquieme. 




20* 
21« 
22« 
23« 
24« 
25e 
26« 
27* 

28e 

29« 

30e 

31« 

32e 

33« 
34« 
35« 
36« 
37« 
38« 
39« 
40e 
4l« 
42e 
43« 

44e 

45« 
46« 
47« 

48« 

49e 

50« 
51« 
5?« 



,■? 



54« 

55« 
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66^ 

57* 

61" 
62** 
63* 

64"» 

65"» 

66»»» 
67th 

68* 
69* 
70* 

7l8t 

72* 

73* 

74* 

75* 

76* 

77* 

78* 

79* 

80* 

Spt 

82* 

83* 

84* 

85th 

86"» 

87* 
88* 
89* 
90*»' 
9l« 



Ftfty-nxth. 
Fiftif-teventh, 

Fifty-ninth. 

Sixtieth, 

Sixty-first, 

Sixty-second* 

Sixty-third, 

Sixty-fourth, 

Sixty-fifth. 

Sixty-sixth, 

Sixty-seventh, 

Sixty-eight, 

Sixty-ninth. 

Seventieth, 

Seventy-first, 

Seventy-second* 

Seventy-third. 

Seventy-fourth* 

Seventy-fifth. 

Seventy -sixth. 

Seventy-seventh. 

Seventy-eight, 

Seventy-ninth, 

Eightieth. 

Eighty-first. 

Eighty-second, 

Eighty-third. 

Eighty-fourth, 

Eightyfifth. 

Eighty-sixth, 

Eighty-seventh. 

Eighty-eight. 

Eighty-ninth. 

Ninetieth. 

Ninety-first. 



Cinq«ante*sixieme. 

CinquanUsseptiem^. 

Cinqtmnte-huitieme. 

Cinqtmnt^-Deuvieme. 

Soixantieme. (Soissantiem,) 

Soixante et unieme. 

Soixanto-deuxieme. 

Soixanto-troisieme. 

Soixante-qi^trieme. 

Soixaate^incndeme. 

Soixante-sixieme. 

Soixante-septieme. 

Soixante-huitieme. < 

Soixante-Deuvieme. 

Soixante et dixieme. 

Soixante et onzieme. 

Soixante-douzi^me. 

Soixante-treizieme. 

Soixante-qteatorzieme. 

Soixante-quinzieme. 

Soixant^seizieme. 

Soixante-dix-se/7tieme. 

Soixante-dix-huitieme . 

Soixante-dix-neuviem^r. 

Qwatr^-vin^eme. 

Quatr^-vingt-unieme. 

Qiiatre-ving^-deuxieme. 

QuSitTe-vingt-Uoisieme. 

Quatre-v'iTigt-quatncme. 

Qwatre-ving^-cinoMi erne. 

Qwatr^-ving^-sixieme. 

Qua.tre-\'mgt-sept\eme. 

Qwatre-ving^-huitieme. 

Qwatr^vingi-neuviemr. 

Quatr^-ving^-dixiemr. 

Quaire-y'iDgt-onzivmc, 
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^kefy'iecond. 


Quatae-mng/t-doxmhoe. 


92« 


Vinety^third. 


Qtcatre-vin^treizi^iiie. 


98* 


^^tyfourth. 


Qttatr«-viDg^-qtfator- 
zieme. 


94« 


rtnetyfifih. 


Quatre-Ying^-quin- 
ziem^. 


95« 


Tinety'Sixth, 


Q^BAxe-yimgt-semhme, 


96V 


Tinetytevenih. 


Quatr^viDg^-diz-sep- 
tiemff. 


97* 


itnety-eighth* 


Qttatre-ying/-dn-hui* 
tieme. 


98' 


Tinett^'tdnth, 


Qttatre-yiiig/-dix-nea- 
vienu?. 


99* 


Tundredih, 


Centi^me. 


lOO' 


Tundred and first. 


Cen^unieme. 


101' 


lundred and 2d, 


Cen^deuxieIne. 


102' 


^wo hundredth. 


Detur-centi^me. 


200* 


liousandth. 


Milli^nu?. 


1000» 


LLECTIVE NUM 


^w^^ 


VII. NOMBRES CO] 


LLEC- 


BERS. 




TIPS. 




• 




Une couple. 
Une douzaine. 




ozen* 




XJue demi-douzaine. 
Vne vipgtaine. 




Hire, 




Vne dizains. 
Une cinquantaine. 




ore. 




Une soixantaine. 




rrf.* 




Une centaine. 




«rf.* 


Un millier. 





words, thonffh seldom or never used in English as colleO' 
tUced here, the better to exemplify the French idiom. 
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VIII. DISTRIBUTIVE 


VIII. NOMBRES DISTl 


NUMBERS. 


BUTIFS. 


The half. 


La moitie. 


The third. 


he tiers. 


The quarter^ or fourth. 


he quart. 


Afifth. 


Un cinquieme. 
Un sixieme, &c. 


A sixth, S^c. 


Two-thirds. 


Deuar-tierx. 


Three-fourths. 


Troi^-qt^ar^f. 


Four-fifths. 


Quatre-dnquiemes. 


Seven-eights. 


Sept-hmtlemes. 


IX. PROPORTIONAL NUM- 


IX. NOMBRES PROPO] 


BERS. 


TIONNELS. 


Bovhle. 


he double. 


Treble, 


he triple. 


Quadruple. 


he quadruple, (couadruf. 


Quintuple. 


he quintuple, (cuintupl.] 


Tetirfold. 


he decuple. 


Hundred-fold. ' 


he centuple. 


X. THE COLOURS. 


X. LES COULEURS. 


White. 


Blanc, m. Blanche,/. 


Whitish. 


Blanchatre. 


Black. 


Noir. 


Blackish. 


Noiratre. 


Blue. 


Bleu. 


Light blue. 


Bleu clair. 


Sky blue. 


Bleu celeste. 


Dark blue. 


Bleu fonc6. 


Green. 


Ver/.^ 


Greenish. 


Verdatre. 



mr. 
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Grit. 

Rouge. 

Rougeatre. 

Couleur d^ chair. 

Jaune. 

Orang^. 

Brun. 

Viole/. 

Cramoisi. 

{Rose. 
Couleur de rose. 



*»*.*»<»»>*»»» Ill > ■ »« »' 



TEMPORAL AND 


XI. DES DIGNITES TEM- 


*UAL DIGNITIES. 


PORELLES ET SPIRI- 




TUELLES. 


— 


-^ 


*or. 


Un^empereur. 


?ss. 


Vne imperatnce. 




Un roi. 




Une reine. 


. 


Un prince. * 


». 


Un^ princess^. 


ce of Wales. 


Le prince de GaUles. 


f. 


Un vice-roi. 


vke. 


Un^^urchiduc 


uchess. 


Vne archiduchesse. 




Un due. 


r. 


Vne ductless^. 




Un pair. 


if. 


Un marquif. 


loness. 


Vne marquise. 


or count.* 


Un comte. _^ 



I dit d'un comto angiaU, et count d'un comte stranger. 
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A countess, 

A viscount. 

A viscountess. 

A baron. 

A baroness. 

A lord, 

A lady, 

A knight. 

The prime minister. 

A secretary of state. 

The chancellor. 

A mayor. 

The clergy. 

The pope. 

A cardinal. 

An archbishop, 

A bishop, 

A dean. 

A canon. 

A priest. 

A parson, or minister. 

A curate. 

A deacon, 

A churchwarden, 

A sexton, or vesiry4ceeper* 

An elder. 



Une comtesse. 

Un vicomU. 

Une vicomtesse. 

Un baron. 

Une baronn^ . 

Un seigneur. (Jiq. gn.) 

Une dame. 

Un chevalier. 

Le premier ministry. 

Un secretaire d'eta/. 

Le chancelier. 

Un maire.^. . 

Le clerg^. 

Le pape. 

Un cardinal. 

Un^^archeveque. 

Un^eveque. 

Un doyen. 

Un chanome. 

{Un pr^tre. 
Un cur^. 
Un ministre. 
Un vicaire. 
Un diacre. 
Un marguillier. 
Un sacristain. 
Un^ancien. 



*»*»*»*»W»»l»#<»««l»<. 



XII. TITLES OF HONOUR. XII. TITRES d'hONNEI 



Sire. 
My lord. 
My lady. 
Sir. 
Gentlemen. 



Sire. 

Monseigneur. (liq. gn.) 

Madame. 

Monsieur. 

Messieurs. 



,, 


Hadunr. 




Metdann. 


rMadant. 


Madcmo[ael/f, 


hdiei. 


Metdemoisel/fi. 


fipr.^. 


Vot« Majestt 


ri^A«u. 


Votrr Altease, 


•.oy»l Highneu. 


Votre AltesBe lU^afc. 


;™i»™r. 


Votre Kmiaencf. 


!««air«<y. 


Voire Eicelleacf . 


rfmliitp. 


\otre Seigoeur«r. (iig.pt.) 


or COUNTKIIS. 


XIII. DBS PAYB. 




U Russia. 




USuedff. 


rk. 


LeDanemuck. 


A 


L-fcosBf. 


uL 


L'AMlrtewf. 


t 


L'wSTde. 


Britmn. 




i. 


U Hoflande. 


Merlands. 


Le».P8y»-Bai. 




La France. 


■lad. 


Lft Suisae. 


V- 


L'AUflnagnc. («?.«"•) 


ia. 


La Eoh6mf. 




L'Autriche. 


ly. 


La HoDgrie. 


w. 


Le Hanovre. 


I. 


LaPmsse. 


fc 


LaSau. 




UPologne. (iiq.gn.) 




L-Esp^. (Hg-gS.) 


HL 


U Portugal. 




L'Ualie. 


r- 


La Turquie. 



i 






i 


U 


i 


XIV. OF NATIONS. 


XIV. DBS NAT 


1 


A Rustian. 


Un Rnsse. 


1 


A Swede, 


Un Suedoij. 


R 


A Dane, 


Un Danoi*. 


H 


A Scotchman, 


Un^^cossai*. 


1 


An Englishman. 


Un^ Anglais. 


n 


An Irishman* 


Un^Irlandai^. 


H 


A Fleming. 


Un Flamanrf. 


H 


A Dutchman. 


Un Ho/landai^. 


1 


A Frenchman. 


Un Fran9ai*. 


1 


A Siviss. 


Un Suisse. 


H 


A German. 


XJn^AHemand, 


R 


An Austrian. 


Un^Autrichien. 


H 


A Bavarian, 


Un Bavarow. 


H 


A Saxon. 


Un Saxon. 


B 


A Prussian. 


Un Prussien. 


H 


A Pole. 


Un Polonaij. 


1 


A Spaniard. 


Un^Espagnol. (li 


1 


A Portuguese, 


Un Portugal*. 


H 


An Italian. 


Un^Italien. 


R 


A Neapolitan, 


Un Napolitain. 


n 


A Greek. 


Un Grec. 


■ 


A Turc. 


Un Turc. 


1 


XV. OF CITIES. 


XV. DBS VII 


1 


[ Paw. 


Pari*. 


1 


Lyons. 


Lyon. 


■ 


London. 


Londre*. 


■ 


) Canterbury, 


Cantorbery. 


9 


Dover. 


Douvre*. 


■ 


Edinburgh. 


^dimbourg. 


■ 


Dublin. 


Dublin. 


I 


■' Petersburgh, 


P^tersbourg. 


■ 


Vienna. 


Vienne. 
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* 


Madrid. 




LisboDDe. 




Rom^. 


t. 


Livourn^. 




Gkues. 


1 


Geneve. 


Hnople* 
lam. 


Constantinopk. . 
Amsterdam. 


tgue. 


La Haye. 
Gand 


r. 

9. 


Bnixelle^. {pron, Brucell.) 
Anver*. 




Berlin. 


'gh, S^c. 


Hambourg, &c. 



PART THE SECOND. 



QUESTION, CON- 
r, AND AFFIRM. 



ask you f 

te ask you ? 
te to ask you ? 



I. FOUR QUESTIONNERy 
CONSULTER, ET AF- 
FIRMER. 

C Pui*-je vou* demander ? 
< Oserai«-je vou* deman- 
( der? 

Feut-on vou« demander ? 
Permettez-moi de vou* de- 
mander ? 



* 



16 



Excuse nie if I interrupt 

you. 
Be so kind as to tell me ? 
What do you call that f 

That is called. 

What is Uf 

Wfiat is that? 

What is the use of that? 

What is the French for ? 

Will you he so kindeu to say 
it again? 

What do you mean ? 
What does that mean ? 

What is the matter with you? 

What do you want ? 
What do you ask for ? 
Who do you want? 
What do you want with me ? 

What tvill you please to have? 

What is your name ? 

My name is Alfred, 
My name is Bertha, 
What is his name ? 
His name is Francis, 
What is her name ? 
Her name is Josephine, 
What gentleman is ifiat ? 
Do you know him ? 
What lady is that? 



Pardon, si j# vousJi 

Tomps. 
Ayez la bonte de iii^ di 
CofremeD^ appelez-vous < 

{On^appelU c^la. 
Cela s'appelle. 
Qu*esl-ce que c*est ? 
Qu^est-ce que ce\a.? 
A qtfoi cela sert-il ? 
Qiiel est \e Fran9aU de 

fVoulez-voiw bien \e 

I peter? 

j Voulex-vous^ avoir 

t bonte de le repute 
Que voulez-voiM dire? 
Qi^ veu/ dire cela? 
Qtt'avez-voiM ? 
Qu*est'Ceque voMs^ 
Que voulez-vouf ? 
Que demandez-voiu? 
Qui dfmande2-vou«? 
Qtie me voules-voiu ? 

( Que voiu plait^fl ? * 
< Que desire2-voui ? 

( Que souAaitez-voiM 1 
Comment vous ^ appe 

vous? 
Je m'appelle Alfred. 
Je m^appeWe BertAe. 
Comment s'appelle-t^il 
n s'appeWe Francoii. 
Comment s*appeu«^-el 
EWe s'ajDpellcf Josephin 
Quel monsieur ei^ct* li 
Le co»naisse«-voiu ? 
Quelle dame est-ce la ? 



\ 



/ 
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hiow her? 

\im. 

\er. 

inow mef 

rgottenyour name ? 

'emember thatf 

her it very well, 

to be done? 

9 you doing ? 

lit we do? 

vid you wish to do? 

ve we to do? 

' best thing we can 

/ well thought, 
mow what to do. 
mid you advise me 

mid you do in this 

ite at a loss, 
urse should I take? 
n I do better? 
strikes me, 
you say? 
<you thinh? 
IS you do. 
t not be better? 

I better 

e? 

'SO. \ 

tis. j 

? not. } 

tot. 5 
act. 



La c(Mtnaisse2'V0U« ? 

Je \e connai«. 

ie la connms. 

Me coTznaissez-voui ? 

J'ai oublie votre nom. 

Voiu souvcne2-vou« de cela ? 

Ze m'en souvien; fort bien. 

Que faut-il faire ? 

Qfie faite^-voux ? 

Que feroni-nouf ? 

Qf^ ' avez - vous^envie df 

faire? .... .... 

Qtf'avon«-Dous^ faire ? 
C'e^^ ce que n6us^avon« d^ 

mieux^a faire. 
C*est tref-bien pense. 
Je ne sai« qtf^ faire. 
Que roe conseillez-voux de 

faire? (liq. U.) 
Que feriez-vou« daD« cette 

circonstance ? '^ 
Je 6ms fort^embarrasse. 
Qiiel parti doiVje prendre? 
Quai-je de mieuXwa faire? 
R me nent^une pensie. 
Qw'en d\tes-\ous? 
Quen pensez-voiu ? 
Je pense comme voiu. 
Ne vaudrait-il pas mieiur ? 

Vou^ feriez mieux de» 

Est-il vrai ? 

Je croi« qu*oui. 

Je CTOis que non. 

C'e^Uun (tat. '^ 

b2 



The thing ii cerlaia. 

I tay it it not. 
Who lotd you Ihal? 
Believe me, it ii Ihe truth. 
I auure you it ii f rue. 

It u but loo true. 

In good eametl, otterwadt/. 

I am ni eamett. 

Ivoachfor it. 
I tearraiU yoit. 
I can atmre you. 
I have no dimbt ofU. 
You are right. 
I am toTong. 



Le fsil-etl < 
3e dii qu'oui 
3e dit que ni 



H n'e»/ que 
Tout de bo 



II. TO BKTREAT. 

Pray, Uiten to me. 
2ii^t I trouble gou to... ? 
Do me thefinour to... 
If you pleaie. 

J am torry to trouble youfo) 
tuch a trijte. 



De grace, ei 
Oserai«-je-v 
Faite^-moi 1 
S'il vouf pL 



portuner 

/ ihould like to tnow, if you ie voudrait 
pUate. I vou( plaii 

/ have a favour to beg of, J'm une gi 
y"u. ti lander. 

/ beg that favour of you. ie vou. df m 

Do me that pleature. \ Faitw-moi c 



19 



Grant me that favour. 

Do mt thai favour. 

Do me that honour, 

Iheteediyou, 

JhegU of you at a favour, 

iVajf, do. 

You wU tufimiely oblige me. 
You wotdd do me the greatest 

fnour, 
Yw camotpve me a greater 

plenure, 
I iktU he under great obli- 

^^ to you for U, 
^Ml remember it as long 

ml Ike, 
^^ i^NMi my gratitude, 

CoiUkue to honour me with 

^9o» friendship, 

^*w4 of met J entreat you, 

I rthf upon you. 
Itmk I shall not be disap- 
pointed. 



Iff. TO CONSENT, TO 
ORANT^ AND TO RE- 
FUSE. 

Wa&ngly. 
With all my heart, 
Jfiiost heartily. 
With pleasure. 
YeSf Mthout doubt. 



Accordez-moi cetto faveur. 

Fait^«.inoi cette amitie-la. 

Faite^-moi ceUJtonaem. 

Je vous^en suppile. 

Je \ous \e (kmande en grace 

Je vous^en prie. 

Vou^ m*obligerez infinimen/ 

Vouf me rendriez un servia 

signale. 
\ous ne sauriez me fsdre ui 

plus graii(f plaisir. 
Je vouSwen aurai beaucouj 

d*obligatioii. 
3e m*en souviendrai tout 

ma vie. 
Comptez sur ma reconnais 

sance. 
Conservez-moi I'honneur d 

vox bonne-^ graces. 
PenseZwa moi, je vous.^ 

conjure. 
Je com/?te sur vou*. 
Je croix que mon^esp^ranc 

ne sera poin/ trompee. 



III. FOUR CONSENTIH 
ACCORDER, £T REFU 
SER. 

Volontier*. 

De tou^ mon coeur. 

Du meilleur de mon cocur 

Avec plaisir. 

Qui, san; doutr. 



r 
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VcrUmitg. 
Why not? 



You may rely upon it. 

Why did you not tpcak ? 
I will do it with.pleiaure. 
Not l/iai only, btd every 

thing clie. 
l.„.i„lll,r'-': 
I am cniircly devoted to yoa. 



I agree to II. j 

Wdt, ict it be M. 

/ have no objeclion to it. 

I tedt. 

Wheu you please. 

Jiutatyoa please. 

I eimnol da it at preient. 

Pttrdou jiic^Eicuie mc. 



I brp vfyoH to cxcttie n 
// ji mil of viy jmwer. 

II d'H-x mil de/tend cm «i 

'I'hiil diun iiol lonrcrn Ji 

/'.',„( r.ft„l:t h,: 

Il iiiniiiit be ilonc. 
.\'>lj\ir llie present. 



( Ccrtainement. 

\ Aasur^menf. 
Pourquoi pat ? 
Ty consear de tout mon 

Je consent a \otre d^mandr. 



Voiu pouvce compter dei- 

Que ne purtiex-vauf ? 
3e 1e finai .ivcc jilaiur. 
Non-SGiiifrneii/ tela, maif 

toutf nutri! choK. 
Je sui( touUa toui. I 
Je voiu suiB..^iiti^eine[i( 

d6vou& 

D'accorrf, 

Eh bien ! a labonne AeufA 
Je De m'y oppose pa*. 
Je le veui bieo. 
Quand-il voiu plaira. 
Toui comme il voas plaira. 
Ji' lie pui* le ftiitff a prcseal. 
Pardon oes-moi ExL-usei- 

GxcutMB-moi.-je nc le pui«. 
Je VOIU prie de m'cxcuser. 
(,'ela m'ejt-kiijHissiljIe. 
Ccla iiF dtpeiirf [liii do nioj. 
Ccla IK' me rcganJc pat. 
Cc'la II 



e pcu/ pat. 



Pat [>our it' I 
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/ shall never consent to it, 
I cannot agree to iL 
I am obliged to decline. 
I am extremefy sorry to be 

obliged to rrfuse you. 
Be persuaded it is not wy 

faaU. 
Ih not take offence at me on 

that account. 
Do not take it amiss that I 

eanmoi comply with your 

wishes* 



Je n'y consentirai janiaii. 
Je n*y pui^ consentir. (^Acai 
Je suis^oblige de refuser. 
Je suis^au desespoir d*et 

oblige de yous refuser. 
Soyez persuade qu'll n'y 

pa« ie ma faute. 
Ne m'en voulez pai po 

cela. 
Ne trouvez pas mauvaix q 

jf ne puiss^ pa« content 

yos desi». 



*»*.«*»#. »*»»».»»*»*. 



IT. TO OVFER AND TO 
BETURN THANKS. 

Do me the favour to accept 

this. 
Allow me to present you with 

Ms. 
Wm you accept this? 
Wi&you have this? 
If you like it, you are wel- 

come to H. 
I offer it you cheerfuUy, 

Accept this slight token of 

n^ gratitude. 
It is a tr^. 
Without ceremony^ will you 

take a glass of wine ? 
What could I offer you ^ 
I wish I cotdd cffcr you | 

more. > 



IV. POUR OFFRIR ET R 
MERCIER. 

Faite«-moi le plaisir d* 

cepter ceci. 
Permettez que je you* pi 

sente ceci. 
Voudriez-vous^agreer ce( 
Voulez-vou« ceci ? 
S'il vouf fai^ plaisir, 

e^t^ votre service. 
C'e*^ de bon coeur que 

voiw Toffre. 
Acceptez cette legere mi 

que de ma reconnaissanc 
C*e«t^une bagatelle. 
San* fayoii voulez- vous- 

< rre 6e viii ? 
Qfi«.: |jourra».« je vous^ofFr 
.fe voiidrai* poiivoir vou 

oftrir da vantage. 



Whatever I mfw jipife ii" 

JMam/ lliaitki. '^' 
Iffvei/uu a thottiand tiumkt. 

I ihatik i/BU tincerely. 

I thank If oil. 
T&anii you. 
/ am greatly inddled to ymi. 

I am very miu:h obUged io 






Tie too much honour. 
: very kind — wry 



ou arc extremely Id 
ou arc loo kind, 
ou offer to tandly, o 
not refuse yen. 

am athamed of all t/our 



Toil* ce que jc vous-ofTte, 

c'eit de bon ctFur. 
BieD def renierctmeiu. 1 

Je voiu fail m\\lc remeret- 1 



Metci. iJamUiarljf.') 
Je Toiu suis^finiiiieiit- 

Je TOIU auii fort-oblig& 

BieHwobligc. 

Cela ne merite pu qti*OB_en 

Ne pariez pai de cela. 
C'ertwun plaisir pour moi. 
Vou» me faitei trcip d*Ao» 

Vouf ^ete* bien bon — bien. 

Aonnete. 
Vous.avez bicn ie la bont^. 
Vous-avcz trop de bonte. 
Vous-oftrez de si boonr 

gruce qn'on ne saurait 

Je S11U conriu dc toute* 

TOS^AOflDetCtlM. 



Oh ! qiic jc suit coQieo/. 
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How happy I aifnJ 
I ant charmed wth it. 
I am overjoyed at it. 
Thai puU me in spirits. 

Good! Bravo/ 

ExceOent! 

What joy.' what happinets ! 

What pleasure / 

What delight! 

I am very glad of it. 

It gjnes me great pleasure. 

Every thing happens as I 

wuk. 
I have nothing more to de- 

are. 
All ffw wishes are accom- 

pRsked. 
I congratulate you. \ 

, I wm you joy. ) 



Que ye suis^^AeurciLr 1 
J'en suu cliarnie. 
J'en suis^^nchantc. 
Cela me ren^^ de bonn^ hw- 

meur. 
Bon! Bravo 1* 
A merveille. ifiq. //.) 
Qxtelle jou? 1 qi^l bonAeur ! 
Quel plaisir I 
Quel^agremcn/ ! 
J*en suU fort^s^. 
Cela me fai^ gran^i plaisir. 
Tou^ m'arrivc a souhai^. 

Je n*ai pliu rien a desirer. 

Toiu me« souhai^^ sont^^ac 
complif. 

Je voiw felicity. 



^*^^^^^^'^*0'^i0mm^m^im0m 



YI.TO EXPRESS DISPLEA- 
SURE^ REPROACH, AND 
THREATENING. 



Ty! what a shame! 

Ofy ! for sluime ! 

Ok! how shameful! 

It U horrid. 

It %B shameful. 

It is a shameful thing. 

Ham could you.do so? 

« 

Tou/orgot yourself 



VI. POUR EXPRIMER LE 
MicONTENTEMBNT, LE 
REPROCHE EX LA ME- 
NACE. 

Fi done I qtfelle honte \ 

Fil Fidonc! 

Ah I que c*est vilain. 

C'e#tJaffreujr. 

C*est honteujr. 

C'e*t«une chose honteuse. 

Comment ave«-vou« pu fain 

cela? 
Vou* vous^etes^oublie. 



Your conditclii to blame. 


Votre conduit* erib' 


You mU tufferfor it. 


Vous-en souffrirei. 


Woe to you! 


MaUeur a vou» 1 


How dare you do 10? 


Comment oscs-tot 




cela? 


Bow could any one behave 


Comrnenf peut-on < 


MoiUf 


duirf si mal ? 




Je sidi tott m^coni 


vMhyou. 


VOIU. 


Tou are quite wrong. 


Vous-aTez bien tor 


I am not pieced with you. 


Je ne aiiii pa» con; 


Fott ditpleate Toe. 


Voiu me deplaisw. 


Tou have wronged me. 


Voiu m'avei fai( to 


I am in an iU humour. 


JesoifdemauvaisfA 




Je Buii m£conteii( d 


I can iear it no longer. 
I/youprovoie mefitrOu^... 


Je n-y tiew plu*. 
Si vous mr (aches 

tag*,.. 
Vou* n'oseriw. 


You dare not. 


I mil not tuffcT il any longer 


Je ne le souSfirai pi 


That doet not pleaie me. 


Cela ne me p\aU pa 


You are very much to blame. 


Vous-et,,bien_Sbl 


You AaU pay /or it. 


Va<w me le paieret. 




Souv^neE-Totu-en 1 


I mU have it. 


Je le veiLT. 


luaUhaveUto. 


Je le veux^nsi. 


lintiilt^onit. 


Je le Teux-absoluni 


VII. TO EXPRESS CON- 


VII. POUR TiMo: 


CERN AND SORROW. 


DE L'lNTfeHil 




CHAGKIN. 


What M<»row.'uAat grief.' 


Quel chagrin ! qael 




k-url 
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grievous disappoint- 

it grieves me! 

r shaU die of sorrow. 

s my hearU 

's me very much, 

happy I am! 

*ryfoT you, 

*ry much concerned 

nir affliction, 

ich grieved at it, 

tremely sorry for it, 

8 me quite unhappy. 
Ttremely mortified at 

lite concerned at it, 
Tects me exceedingly, 
he deepest sorrow at 

Try for it, 
*ry sorry for it* 
vreat grief to me. 
to my great grief, 

yery much affected by 
mrs, 

pity him ! 

thing seems to con" 
^ against him, 
r unfortunate, \ 

sad thing, ) 

*ry hard, 
fry hard indeed, 
^•eat pity. 



Quel facheiLTContr^-teinp^ ! 

Que cela me fai/ de pein^ ! 
Je croii que j'en xnourrai d^ 

chagrin. 
Cela me perc^ 1^ cceur. 
Cela m'afflige b^aucoup. 
Qt^ je sui« maUeureiLT ! 
Je vouf plains. 
Je pren^ff beaucoujD de par^ 

a votre afBiction. 
J*en SUM bien^afflige. 
J'en sui« on ne peu/ pliu 

fache. 
J*en suis inconsolable. 
J'en suif on ne peu^ plu« 

mortifie. 
J'en sui« desole. 
Cela m'afflige sensiblemen^. 
J'en ressen« \me douleur 

profonde. 
J'en sub lache. 
J'en sui* bien fache. 
J'en^ai un deplaisir sensible. 
Je I'ai fai^ a mon granJ re- 

gre/. 
Je fu» fort touche de se« 

larnie^. 
Qtte je le plain* ! 
Tou^ semble conspirer con- 

tre lui. 

Cela est bien (acheujr. 

Cela est bien dur. 
Cela est bien cruel. 
Cela est bien dowmag^* 
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It is a thousand pities. 

It is very provoking. 

What a pity / 

How vexed I am ! 

This is a vexing business' 

How unlucky I 

It is a great misfortune* 

What a misfortune ! 



C*est gtVLud doYfiinagf. 
C'e^ bien d^agreabk. 
Quel dommage I 
Que je suis f ache ! 
C*est^une afi^ire facheus^ . 
Que cela est mMeureux 1 
C'ext^un grand maUeur. 
Quel maUeur I 



^»»»#^i*»i#»<i^*»<<»^< 0m 



VIII. TO EXPRESS ASTO- 
NISHMENT AND AD- 
MIRATION. 

You astonish me. 
You surprise me. 
It is very surprising. 
Is it possible f 
Is it reaUy possible ? 

/ cannot recover from my 
astonishment, 

I never would have believed 

it. 
Who could believe it ? 
Who would have believed 

it? 
Who would have suspected 

it? 
Impossible ! 
It cannot be. 

It is incredible. 

What appears sufprising to 

me,,. 
Your wonder wUl cease,,. 



VIII. POUR EZPRIMER 
L' iTONNEMENT ET 
l' ADMIRATION. 

Voxxs m'^toftnez. 
Voiu me surpr^nes. 
C'e^^ bien surprenan/. 
E«t-il possible ? 
S^ait-il bien possible ? 

C Je n'en pui« pas revenir. 
< Je ne revien« par de 

( mon^etonnemen^. 
Je ne Tauraii jamais cru. 

Qui pourrai^ \e croirr? 
Qui Faurai/ cru ? 

Qui I'aurai^ soup9onne ? 



Impossible ! 

Cela ne se peu^ pa^ . 

C'e«t-incroyable ! 

C'eit^inconcevable ! 
Ce qui me paral/ surpr # 

nan^.. 
Votre etonnemen^ cestt^roM 



\ 



/ 



iAu 
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/ canfiot think how,,. 

You cannot form an idea of 
it. 

It erceeds imoffna^on, 
\ litM incomprehentible, 
I WhatI weriaualy! 

What a piece of news you 
tea me I 

Oh! how beauHfid that it ! 

How fine that is J 

That is very, fine. 

That iff very pretty, 

Jt it very beau^vl. 
Nothing finer eon be teen. 

It it above aUprmte, 

NoMng comet near it. 

It is admirable, 

I am ttHi all admiration. 



lam delighted with it, 
lam enchanted with it. 
What a wonder/ 



Ze ue compreiKif pax coni- 

men/... 
On ne s'en fai/ pax d'ide^ . 

Cela passtf rimagination. 
CText^incomprehensibk. 
Qttoi ! tou/ d^ bon ! 
Qttell^ nouvelltf toiu m*ap- 

pr^nez! 
On ! que cela est heaxxl 
Commtf cela est beau! 
Voila qm est bien beau. 
Voila qtd est bien joli. "^^ 



{C'e*^ superbe. 
C'ex^de 



toute beaute. 
On Tie peu/ rien voir de plux 

beau. 
Cextwau dessuff de touU 

^loge. 
Rien n'en^approche. 
C'ext^admirable. . 
J'en suiswencore saisi d'ad 

miration. 
Ten suii charme. 
J*en suis^nchante. 
Quelle merveille ! 



*»*.*>*»»« « <»*»»»*» 



IS. TO EXPRESS FROBA- 
BII«ITT AND IMPRO- 
BABXI.1TT. 

T%aiwMybe, 
liiBMMy. 
JU iff very likely, 
iff not wMely, 



IX. POUR MARQUER LA 
PROBABILITY ET L*IN- 
VRAISEMBLANCE. 

Cela se ppu^ 
Cela e*^ probable. 
Cela est trex-probable. 
Cela n e«/poinUimprobable 
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Nothing ig more probable. 
Tlkere is nothing impossible, 
I don*t doubt it, 
I am not surprised at it. 
T%at does not surprise me. 
I do not wonder at it. 
You do not surprise me. 
It is not surprising. 
It is quite natural. 
It must be expected. 
Nobody will be surprised. 
No wonder. 
It is understood. 
Of course. 1 

It is a matter of course, y 
That is not Ukely. 
Thai canH be. 



Rien n*e*/ plu*' 
II nV a rien d'ir 
Ze D*en doute p: 
Ze n'en suu pa^ 
Cela ne me sur[ 
Ze n*en sui; pas. 
Vou* ne m'etowi 
Cela iCest pas,-e 
C*est tont naturi 
On doi^ s'y atte 
Personn^ n*en s 
C*e5t toxxt simph 
Cela s^entencf. 

Cela va san« dir 

CelanWpa^VR 
Cela ne se peu^ 
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X. TO DENY AND CALL 
IN QUESTION. 

It is not so. 

That is not true. 

That is false. 

It is a falsehood. 

It is a calumny. 

It is no such thing. 

I deny the fact, 

I am sure of the contrary, 

I have good reasons to doubt 

U. 
I dont believe it. 
I do not believe it at all. 
It is a story. 



X. POUR NIER 
QUER EN £ 

Cela n*est pa*. 
Cela n'e5^ pa* \ 
Cela est faiw. 
C'ert^un menso 
C*e*twUnc calon 
II n'enwe*^ rien. 
Je me le fait. 
Je sui* sur du C' 
J*ai de bonn^* r 

en douter. 
Je n'en croi* ric 
Je ne \e crois pa 
C*e*t^une Aistoii 
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If you knew what I know, \ Si \o\is saviez cc ({uc jr 
you tvottld be of a different sat«, vous penser'mz dif- 
opinioH, feremmen^. 

C'esUjane chostr for/ dou- 

teuse. 
J'ai de la pein^ a \e cruir/-. 
J*en doute. 

VoiM m*en fmtes^iiccroi\c. 
Non, poin/ du tout. 
{ Yous pouves; me croirr . 
\ Voiw pouvez m'en croirc. 
Voiw plaisantez. 
Voiw voulez rire. 
Yous serez biento/ dctrom- 



It is a very doubtful thing. 

I can hardly believe it. 
I doubt it. 

You impose upon me. 
No, not at all. 

You may believe me. 

You jest* 

You have a mind to jest. 

You will ioon be undeceived. 

You are mistaken. 
You may be mistaken. 
You have been deceived. 
How can I help it? 

I cannot help it. 



pe. 
Vottf vou* trompez. 
Voiw pouvez voiLs trompor, 
On vous,^ trompc. 
Qwe voulez-voiw qwe j') 

fassf ? 
Je ne sauraii qw'y faire*. 



XI. TO EXPRESS SYMPA- 
THY AND FRIENDSHIP. 



A particular friend. 

A true friend. 

A warm friend. 

A mutual friend. 

He is my friend. 

He is a friend of mine. 

He is my intimate friend. 

He is my best friend. 



XI. POUR EXPRIMER I.A 
SYMPATHIE ET L*AM1 
TIE. 

Un^ami intim^. 
\ Un veritable ami. 
X Un vrai ami. 
Un^ami chau^. 
Un^ami cowzmun. 
^^^Qst mon ami. 
^A*«t_uii i\t incri. tiiiii.y. 
^''es/ monJntinif ami. 
1 C*c5i mon nu;illour ami. 
c2 
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/ love and esteem him. 

I would do any thing for 

him. 
We are intimate, ) 

fVe are intimate friends, J 
We agree peifectly. 

We are on friendly terms. 
He honours me with his 

friendship. 
He acts like a friend. 
He gains friends everywhere. 
His look is very prepossess- 

ing. 
There is something pleasing 

in his address. 
He professes for me a parti" 

cular friendship. 
He has shewn me attentions 

on every occasion. 
I felt an attachment for him 

the first time I met him. 

1 have always had a friend- 
ship for him. 
He is an old friend of mine. 

The ties of friendship have 

united us from our infancy, 
Wc love each other like bro^ 

thers. 
We have no secrets between 

us. 
He has given vie many proofs 

of his friendship. 



Je Yaime et }e Pestime. 
ie iexdis tou/ pour lui. 

Noiu somm^^amu intimet. 

Noiu Dous^accordoiM par- 

faitemen^ 
Nou« vivons^eD^amix. 
II m'Aonore de son^amiti^ 

II agi^ en^ami. 

n sf fai^ des^^mu partou/. 

II a un^r tref-pr^venan^ 

U a I'aborci gracieur. 

n me temoigne \me amitiS 

particuliere. (fiq, gH.) 
n m'a fait^^miti^ en toute 

occasion. 
Je me suis senti d^ rinclioa- 

tion pour lui de« le pre- 

mier^aborof. 
J'ai toujour^ eu de Tamitl^ 

pour lui. 
C'e^t^un df met vleux^ 

ami«. 
Le« noeyids de Tamiti^ nouf 

lien^ 6ks reofanc^. 
Nouf nouSwaimonx camtOB 

frerw. (^Acad,) 
NoiM n'avonx rieo d^ aecttl 

Tun pour I'autre. 
II m'a donti^ mil^ preuvM 

de son^amitie. 



/ 
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He has stood my friend in 
good and bad fortune. 

He is a tried friend. 
He is a friend wtio will Hand 
the test. 



XII. TO EXPRESS ANTI- 
PATHY AND AVERSION. 



/ have an aversion for that 

man, 
I have an antipathy for tluU 

man. 
I do not Uke him, 
I hate him mortally, 
I have taken a digltke to him. 
I cannot suppress the aver- 

sum I feel for him. 

His manners are unbearable. 

He is a hateful man. 

He makes himself hated by 
every body. 

His look is not prepossess- 
ing. 

There is something displeas- 
ing in his address. 

He knows not hotu to be 
have himself. 

He has no manners. 



n a ^te mon^ami dans ]< 
bonn^ et dan« la mauvais< 
fortune. 

Cwt^-un^ami eprouvc. 

Ce«t^uD^.ami a toute e 
preuve. 



xii. pour exprimei 
l'antipathie et l'a 

VERSION. 

Cet^Aomme mc repugns 

Qiq, gn,) 
J*ai de VaniipSitJile pour cc 

^homme-\a, 
Je ne Taime poin^. 
Je 1^ hais mortellemen^. 
Je I'ai pri* en^aversion. 
Je ne suis pa« le maitre dc 

Ta version que je ressen 

pour lui. 
Ses manier^^' sont^insu/;- 

portablr^. 
C'e^t-un^ommr ha'issablr 
U se fsdt hair de tou^ U 

mond^. 
Sa physionomi<? n'e*^ pa^ 

prev£?iianU'. 
Son^aborf? a jc ne sals qwo 

de rebutan/. 



h 



11 ne s'dU pas vivrc, 

II ifa aucun savoir-vivr^ 



f 
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He has no notion ofproprie- 

He caret for nobody. 

He renders himself odious. 
I shun his company. 

I avoid him as much as I 

can. 
He tires one to death. 
He is exceedingly tiresome. 
One must hear him out : how 

tiresome / 
What an insupportable being/ 
What a tiresome character/ 
He is the most ridiculous 

person one meets with. 
Shall we never get rid of 

him? 
At last he is gone / 
Heaven preserve us from see* 

ing him again. 



' II ne connate pa« le« I 

seances. 
II n'a pa£ d'idee de< \ 
^ seances. 
II n'a ^k%dxdi pour pei 

ne, 
U sf rend^odieiLT. 
Vkiixte sa compagni^. 

Je I'e vite autan^ qu^ je i 

n^ennuie ^ la mor^. 
Il^e«^ bien^ennuyeor. 
U fau^ I'entendre jusqi 

bou/ : quel ennui ! 
Qt^el etre insupportabl 
L'ennuyeuj; persoitnag 
C'e«/ le plus ridicule 

sonnage qu'on puisse 
Ne pourron«-nouj ja 

nous^en debarrassef 
Enfin le voila parti ! 
Le ciel nou^ preserve < 

r^voir. 



i»*»#>»^jN»»i»<h#» <»#»»»*<* 



XIII. TO EXPRESS HUN- 
GER AND THIRST. 

Ifeel an appetite, 
I begin to feel hungry. 
I have a good appetite. 
i have a keen appetite. 
I am hungry. 
Ifeel very hungry. 
I am almost starved. 



XIII. FOUR exprime: 

FAIM ET LA SOIF 

Je me sens app6ti/. 
L'appeti^ me vien/. 
J'ai bon^appeti^. 
.T'ai grand^a/ipeti^. 
J'ai faim. 
J'ai gtaxuC faim. 
ie meur« dc faim. 
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'en nothing t<hday. 

omething to eai. 
? yon to eat f 
feit enough. ' 
more appetite, 
tti/, 

' thirsty, 
g ivith thirst, 
tomething to drink, 
I glass of water, 
give me a gUiss of 

out a drink, 

-ink a glass of mine, 

ither hungry nor 



U with a good ap- 1 Je mangerai de bon^a/jpeti/. 



J^ n'ai mange d'aujour- 
d'Aui. (^Acad.) . - 

Donnezpinoi a manger. 

Qtt'avez-vous^a manger ? 

J'ai ass62 mange. 

Je n*ai plus d*app^ti/. 

J'ai soif. 

J'ai gran(f soif. 

Je meuTs de soif. 

Dofmez-moi k boire. ' 

Donn^-moi un veire d'eau. 

Voulez-vou* me donner un 
verre de biere? 

Versez-moi a boire. 

Je boirai^ bien un verre de 
vin. 

Je n'ai ni faim ni soif< 



F THE HEALTH. 

fou do? 

you? 

'• with you ? 

ttly so, so, 

eU, 

I well. 

igly well, 

II9 Sir, I thank you. 

well as can he. 



XIV. DE LA SANTE. 

Comment vou« portez-vou5? 
Co?»men/vou* va? 
Comment vous^en va ? 

Tou^ doucemen^ la, la. 

Assez bien. 
Passablemen/ bien. 
Parfaitemen^ bien. 
Forf bien, Monsieur, je 

vou« remercie. 
Je me porte \c micux du 

monde. 
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/ am very glad to see you in 

good health, 
I am not very well. 
I am recovering from illness. 
I was Wee to die. 
I feel indisposed. 
I have had a bad night. 
I did not sleep last night. 

I did not get a wink of sleep 

aU night. 
I have had a cold for several 

days. 
I have a cold in my head. 
I am very sorry to hear it* 

I wish you better health. 

I am a little better, 

I am now quite recovered. 

How are they all at home ? 

Is all your family weU? 

How does your sister do ? 

How does your brother do ? 

Isyour mother in goodhecUth? 

She is not well. 

She is a little indisposed. 

What is the matter with her f 

What is her illness ? 

She has got a cold. 



Je suU bien^se de 7< 

voir en bonn^ sant^. 
Je ne me portr pax tre«-bi 
Je re\hre de maladie. 
J'ai pense mourir. 
Je me senswindispose. 
J'ai passe unemauvais^ ni 
ie n'ai pa« dormi la n 

dernier^. 
ie n'ai pa« fermS Pceil 

toute la nui^. 
ie suis^enr^ume depuiip 

sieu» jour«. 
J'ai un ihwrne d^ cervfau 
ie Sim bien f ache d'appn 

dr& cela. 
Ze yoMs souhaite \me m< 

leur^ sant6. Qiq, U,) 
Je suis^un peu mieiLr. 
Je svds bien r^tabli iiprto 
Comment se porte-t-on d 

voiu? 
Tout \e monde ae porto- 

bien chez vou*? 
Comment se porte mai 

moiselle Yotre sceur ? 
Comment se port^ moiisi< 

Yotre frere ? 
Madame yotre mere ertn 

en bonne saute? 
Elle ne se porte pas bien 
Elle e^t^un peu indispoa 
QM'e*/-ce qtt'elle a? 
Quelle est sa maladie ? 
Elle est^enrhvan^. 
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ore throat, 
e nothing. 

seems very 

to hear he is 

•eUeve he will 

ire of himself, 
the honour of 
%dyfor a Umg 

good health ? 

well, 

e cough. 

rse, 

%ch. 

\ headach, 

thach* 

deUcaie. 
omplaining, 
jrheadjsome- 
hroat; some' 
sometimes of 

lay an illness 

she will live 



EUe 9^ un grox rhwrne. 
EUe a mal a la gorg^. 
J'espere qtte cela dc sera 

rien. 
Monsieur votre frere paraif 

bien portan/. 
Jesub bien^se d'aopren- 

dre qtt*il soi^ retabu. 
Qttao^^ croyez-vou« qu'il 

sorte? 
U fau^ qtt*il se menage. 
lUy a loDgtemp^ que }e 

n'ai eu TAonneur de voir 

madams yoXxe Spouse. 
Madanur votre epouse ext- 

eMe en bonne sante ? 
Elle ne se porte pa« tre«- 

bien. 
Elle a xme grosse toiLr. 
Elle est fortwenrouee. 
Elk a mal h, la thie, 
Elle a un p^rti^ mal de 

tete. 
Elle a mal aujr den^«. 
Mademoiselle sa sceur se 

porte-t-elle bien ? 
Elle a Tair bien delicate. 
Elle se plaint toujour^. 
Tanto^ c^est la tete^ tantd^ 

c'ei^ la gorge ; tanto^ ce- 

ci, tanto/ cela. 

Elle a tou« le< jour« un mal 

de commande. 
Je ne croi* pa* qw'elle vive 

longtemp*. 
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XV. OF THE AGE. 

How old are you ? 
I am ten years old. 
I shall be twelve the fifleenih 

of next month, 
I am in my sixteenth year. 

How old is your brother? 

He is fourteen. 

He is very tall for his age. 

How many brothers and siS' 
lers have you? 

One brot/ierand three sisters. 

My father and mother have 
Jive children in all. 

Two sons and three daugh- 
ters. 

What age is the eldest ? 

And the youngest ? 

He is turned of sixteen. 

She is turned of eighteen. 

How old is your sister ? 

She is nine. 

How old may Mrs, N. be? 

She is fifty. 

She begins to grow old. 

She is upon the decline. 
She is in her sixtieth year. 



XV. DE L AGE. 

Qi^l^age avez-voiu ? 

J'ai dix^anx. 

J'aurai douze anx ]e quim 

du mo'is prochain. 
Je suis dans ma seizi^ 

&nnee, 
Quel^age a moTtsieur yoti 

frere? 
ILa quatorze ans. 
litest bien grand pour soi 

age. 
Combien avez- voiu de fr^ 

et de soeuw ? 
J'ai UD frere et troii soeun 
Mon per^ et ma mere ott 

en tou^ cinq^^nfanx. 
Deiur fils^et troix filk 

QweLage a Tain^? (/. t 
Et \e cadet} (J, /<?.) 
ILa seize am passer. 
Elk a dix-AuiUani pass& 
Quel^age a mademdse! 

yoire soeur ? 
Elle a neuf-aiu. (f «otpi 

ed like v.) 
QueLage peu/ bien^an 

Mme N.? 
Elle a cinquante ans* 
Elle commence a tireri 

age. 
Elle est sur \e retour. 
Elle est dans sa soixantiil 

annie. 
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f Is she so old? 
I She carries her age tvell, 
\ Her mother is still living. 
She is aimost eighty years 

His a great age. 

How old may this young 

iady be? 
How old may she he? 
She is in the prime ofkfe. 

She cannot be more than 
twenty years old. 

I woulanot take her to be so 
oU. 

It is not polite to ask a per- 
son's, age. 

One may ask children how 
old they are. 

Tour cousin mutt be nearly 

twenhi years old. 
He is iff age. 

He is under age. 

Tkat gentlemen, old as he is, 

looks still young. 
Heist* his forty-ninth year. 



is above seventy years of 



How old is Mr. N.? 
He is above sixty. 
He is an old bachelor. 



"Est-eWe si agee que cela ? | 
ElU se soutien/ bien. 
Sa mew vit^encor^. 
Elle. a prex de quaire vin^ 

^^ns. 
C'extwUn grand^age. 

sounded like t.) 
Qffel^age peut^avoir cet 

demoiselle ? 
Quel^age a-t-elle bien ? 
Elle est^k la fleur de soi 

age. 
EUe ne peutwavoir pliw 

\ingt^a.ns. 
Je ne la croiraix pas si ag( 

n n^est pas>^onnete de 

mander Tage d'une pe 

Sonne. 
litest permit de demanc 

auxwenfan/ queLage il| 

on^. 
Votre cousin doit^voir bi| 

prex de vingt^an*. 
II est majeur. 

II est mineur. 

U n*est pas^en^age. 
Ce monsieur, tou^ vieuxql 

■^est, parait^^ncore jeul 
ll^ex^ danx sa quarante-n| 

vieme annee. 
n^a plux de soixante et 

^anx. 
Qi/eLage a M. N.? 
Il^a plux de soixante an^ 
C'e«t-un vieux gar9on. 

D 



I 



38 



He must he very old. 
He is of a middle age. 
He is growing old. 



n doit^etr^ bien yieux. 
n^ext^^ntr^ deux^agej. 
U stf fai/ vieiur. 



»»*»*»t»t»tmm»tm»»0a 
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XVI. OF EPOCHS. XVI. DES £P0QUK8. ' 



The day. 

The break of day. 
The dawn. 
Sun-rise, 
The morning. 
The forenoon. 
The afternoon. 
Sun-set. 

Evening. 

Towards evening. 

Towards dusk, 

A holiday, or festival. 

A work day. 

To-day. 

Yesterday. 

Yesterday morning. 

Yesterday evening. 

The day before yesterday. 

To-morrow. 

To-morrow morning. 

To-morrow mght. 

Saturday morning, 

Monday evening. 

The day after to-morrow. 



( Le jour. 
( La journe?. 
La points du jour. 
L'aub^ du jour. 
Le lever du soleil. 
Le matin. 
La matinee. 
L*apre«-midi. 
Le coucher du sdeil. 

Le soir. 

La soiree. 

Ver* \e soir. 

Sur \e soir. 
Siir la brune. 
Un jour de fete. 
( Un jour ouvrable. 
\ Un jour ouvrier. 
Aujourd'Aui. 
Hier. 

Hier matin. 
Hier soir. 
Avant-Aier. 
Demain. 
Demain matin. 
Demain soir. 
Samedi matin. 
Lundi soir. 
Apre«-demain. 



aid 





C Le lend^main. 




< Le jour suivan^ 




( Le jour d'apre«. 


'ays. 


Un de ces jours. 


\er. 


Un jour ou Tautr^. 




Tou* le* jour*. 




Journellfinen/. 


ay. 


De jour en jour. 


till night. 


Du matin au soir. 


^y- 


Tou* le* deujr jour*. 


y- 


Toux le* troi* jour*. 




11 y a un^ heme. 




11 y a deujr jour*. 




( La semsdne demiere. 
1 La semsane passes. 






11 y a hui^ jour*. 


. {time past.') 


II y a aujourd*Aui hui< jour*. 


(time to come.) 


D'aujourdViui en huiL 




La s^main^f prochaine. 


ek. 


De domain en huit« 


\d of the week. 


Yer* la fin d^ la semain^. 


>. 


U y a quiDze jour*. 




Dan* qitinz^ jour*. 


inight. 


De domain en qvinz^. 


irs. 


Dan* deux^Aeure*. 


Inee. 


n y a troi* s^ main^f . 


it time. 


A peu pre* ver* ce teinp*-la. 




Le moi* dernier. 




L'anne^ dernier^. 




L*anne& prochain^ . 


V' 


Le jour de Tan. 




A Noel. 




A la Chandeleur. 




A Paquf*. 


» 


A la Pentecote. 


f*. 


A la Sain^J^n. 



\ 
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At Michaelmas, 

At Martinmas. 

In a month. 

The first of next month. 

The second or third of next 

month. 
The last of the month. 
At the end of the month. 
It is at least a month. 
How time passes away ! 



A la Sain^ Michel. 
A la Sain/- Martin. 
Dans^un moi«. 
Le premier du pioix p: 

chain. 
Le deujr ou 1^ troi« du m 

prochain. 
Le dernier jour du moif. 
A la fin du moxs. 
n y a bien un moi«. 
Comm^ \e temps passe ! 



»>*»>.«»«»»«>»«»*»*»<. 



XVII. OF THE HOUR. 



What o* clock isitf 

Do you know what o^ clock it 

is? 
What o* clock do you think it 

is? 
Tell me, if you please, what 

o'clock it is? 
It is not late. 
It is early. 

It is about six o'clock. 
It is past eight. 
It is half-past nine. 

It is ten o'clock exactly. 
It has struck ten. 
It has just struck ten. 

What hour does it strike ? 



XVII. DE L'HEURE. 

C QueUe heyjxe ext-il? 
< Quelle /ieure est-ce q 
( est? 
Save2-vou« Vhe\xTe q 

e</? 
Quelle hexixe croyez-V( 

quMl soi/? 
Dite^-moi, s'il voot pi 

quelle heme il«e«^. 
n n^est pax tar^. 
W^est de bonne heute. 
Il^e/t^environ six^^Aeure 
IXuest huit^eure/ pass^ 
11^^^/ neuOeure« et 

mie. {neu veurr,') 
H^est dix^Aeure^ precise 
IL^st dix^eure^ sonnie 
Dix^^ure^ viennen^ de i 

ner. 
Quelle ^ure est^ee q 

tonne? 
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ive (at noon.) , 
ive (at night.) 

• o^docJc. 

\r two o^dock. 
uatier patt three. 

minutes patt four. 

' a quarter of Jive. 

y nearly fix. 

itit was iater. 

I think it was so late. 

t hear the dock. 

\o*clock it is by your 

• 

ur watch go well? 

tstremely well. 

wt go. 

'opped. 

up. 

• the su»<lial. 

'oofast. 

*.oo slow. 

sometimes. 

old watch. 

<dfor nothing. 

wre toy, 

yours. 

i see me to-morrow. 

kowf 



Od^ hcMXes. 

W^est midi. 

JLjest minui/. 

Il^itwUne hexae. 

TH^jest prex de deux^euref . 

Huest trois^^ur^f et un 

quar/. 
HJest quatr^ ^eur^f et dix 

minuter. 
Ji^jost dnqJieiiies moins^ 

un qiiar^. 
Huest bien pre« d^ six^ 

hexxtes. 
Je pensaif qu^il^etai/ pliu 

tar(/. 
Je ne croyau pof qu'il fu/ si 

taxd. 
Je n*ai paswentendu Vhoiloge. 
Yoyez quelle hexixe iLef t-a 

\otre montre. 
Votre montre ya*t-elle bien ? 
Ell^ va sup^rieuremen^. 
£11^ ne va pax. 
Ellf ext^^arrete^ . 
Montez-ia. 
Reglez-Ia sur \e cadran so- 

laire. 
£lle avancf . 
£11^ r^tardtf. 
£11^ s*arretf qt^Iqu^foix. 
C*e«t^une vieille montr^. 
£ile ne vau/ rien. 
C'ext^un^ patraqti^. (Jam.) 
Regardez a la votr^. 
V^nez me voir demain. 
A quelle heure ? 
d2 



Hrlwei-n serea aiid eight. 
About ten o'clock. 



Etltre scpl^el liuit. 
I ( Veri lei dix-AcuPM. 
I ( Sur lei dixwAeure*. 



F THE SEASONS. 



iVc iltall have a pUtuanl 

spring. 
A fine spring dai/. 
In tie Ocgianing of tpring. 



A bemdi/ut autumn. ' 

'A rahii/ autumn. 

A iharp — tcvere winter. | 
In the middle of aiinler. 
In the depth of winter. 
Last winter. 

Tuivarda the end of winter. 
What leatoa do you li&e 

betl? 
All the seatont are alike lo 

IVintft is too cold. 

It Ion !wl in Jiimmr. 

I lilic the tjtring a great deal 

better. 
In the spring nature leenii 

Eevrij thing mila ia nature. 



XVIII. DES aAISOMS. 

Nous.auronj un-agteaU* 
printemju. 

Un b«iu jour de printenm, 
Au commencraient du pna- 

Un tempi d'^te, 
Un^ete brulan/, 
Uq bel automnc. (AibA) 

'nc aiitomae pluneuK. 

{Acad.-) 
Un_Ai¥er bien douf. 
Uii.Aivpr bien mde. 
Au milieu dc r^iTer. 

( Daw la rigueur de i'lUnt. 
1 Daw U fort de I'Mm. 
Vhivei dernier. 
Veri la fin de I'Mm. 
Quelle saison aiinez-TOiu Ic 

Toatet let aiusotu me sonU 

egales. 
L'Aiyer etl trop ftoirf. 
il tai( trop chaud l'&t~ 
I'aime bien mieor le prin. 

Au printenip« la 
Beoibif renattM. 
Toui tit dan* Ja uuum. 
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we had no spring this 

r. 

masons are out of their 

"se, 

'oson is very backward. 

?ason is very forward. 

lo longer cold. 

'e in summer, 

t a very hot summer. 

'e in the dog-days. 

*st time draws near. 

er is gone. 

'ays begin to shorten. 

old^begins to be felt. 

"pu to he cold, 
roid already, 
tomings and evenings 
cold. 
*egins to be comfortable. 

erfelt so cold a winter. 



Nou« n'avon j point^eu de 

pnntemps cette anne^-ci. 

hes saison^ son^ renverse^^* 

La saison est bien reculee. 
La saison est bien^avance^. 
II ne fai/ p\us ftoid. 
Nouj somm^s^en^ete. 
NouSwavons^uDwete bien 

chaxid. 
Nouf sommef dans la cani- 

cul^. 
La moisson approcb^ . 
L*ete est passe. 
hes jours commencent a de- 

croitr^. 
Le (void commence a se faire 

sentir. 
II co7/imence a faire (roid. 
11 fait deja froid. 
hes matinees et \es soir^f 

son^ froide^. 
Le feu co7/imence a etr^ de 

saison. 
Je n'ai jamais vu d'Aiver si 

froirf. 



OF THE WEATHER. 

is the weather? 

t «ipr^ of wepther is it 9 

fhe weather, 

^f^tryjine weather. 
i^Mtijful weather. 



XIX. DU TEMPS. 

Quel temps fait-il ? 
Quelle sorte de temps fait il ? 

11 fai^ beau. 

II fai^ beau temps, 
1 1 fai^ for^ beau temps. 
11 fuit.un temps superbe. 



i{ 
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ti is most deiightfid weather. 

This is a fine day* 
It is mild. 
It is warm. 
How hot it is/ 
It is suUry. 

It is dry. 
It is damp. 

The weather is changeable. 

It is getting chudy. 

It is cloudy weather. 

Tlie sky is very cloudy. 

It is bad weather. 

It is dreadful weather. 
It is going to rain. 
It rains. 
Does it rain? 
It does not rain. 
It is only a shower. 
It will soon be over. 

Let us shelter ourselves. 

It is pouring. 

I am wet through. 

I am afraid of catching cold. 

The least thing makes me 

catch cold. 
It lightens. 
It thunders. 
I>o you hear the thunder? 



11 fai^ ie pliu beai 

du monde. 
Void un^ belle joui 
U fait^un temjM dot 
U fai7 chaiu/. 
Qtt'il fai/ chaiu/I 
U fait^une chaleui 

faxkie. 
n fait^un temps sec 
Jl fait^un temps hui 
( he temps est^na 
\ he temps est varii 
he temps se couvre. 

{he temps est coui 
he teit^s est char 

he ciel est tout cou 
nuagei. 

U fai^ vilain temp 
U fai^ mauvaij tec 

If fait^un temps affr 

n va pleuvoir. 

U pleu^. 

Pleut-il? 

II ne pleu/ pa^ . 

Ce n*est qu*une ond 

Elle passera biento^. 

{Metton«-nous^ o 
Metton«-nou8^ 1' 
II pleut>^ verse. 
3e svds tout tremp^. 
Je craiD« de m'enrAuj 
La moiadre chose 

rAume. 
n^^daire. 
n tonne. 
Entende«-vou« Ie ton 



] 



45 



lap of thunder/ 

htive a storm. 

up. 

to be/air again. 

^gins to thine. 

eautiful rainbow / 
has laid the dust. 

y- 

a thick fog. 
I is rising. 

I blows hard. 
I is cold. 
' has fallen. 
I is changed, 
north wind. 

h mnd. 

i is in the east — in 

St. 

f 

9 

7ssivefy cold. 

fo cold as yesterday. 



s extremely hard. 

r is frozen. 

iff thick, 
hears. 

- f 

k. 



Quel coup de tonnerr^ ! 
NouSwauroiM d^ Torag^. 
Le temps s*eclairci/. 
he temps se remet^^u beau* 
Le soleil commence a pa- 

rattre. 
Quel superb^ arc-en-ciel I * 
La pluie a aba/tu la pous- 

siere. 
n fai/ du brouillartf. (liq. //.) 
11 faitwUn brouillarti epaiff. 
Le ven^ se \eve. 
II fai^ du ven^. 
n fait grsLDd vent. 
II faitwUn ven^ frold, 
he \ent est tombe. 
he yent est change. 
C*€st \e vent du norrf. 
5 Le Yent du sud. 
X he vent du midi. 
Le \ent est^k Test — a 

I'ouest. 
II fait froid. 

II faiUextrememen^ froi(/. 
U ne fait paf si froid qu'hier.. 
II neige. 
U gele. 

II ge\e a pierre fendrt?. 
II grele. 

( La riviere a gele. 
( La riviere est prise. 
La glace ej^^epaisse. 
La glace porte. 
Savez-vou« patiner? 
U degele. 
U fai^ crotte. 



( 
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Tfie streets are very dirty. 
It is bad walking. 
The snow is meUing, 
The stones are slippery. 



hes rwes son/ bien crott 
n Mt mauvai/ marcher. 
La neige se foD<2. 
Le pave est glissan/. 



<i»*»*»<i»«»«»«i» *»*»*» 



XX. GOING AND COMING. 



Where are you going f 

I am going home, 

I am going away, 

I am not going far, 

WHl you come with me ? 

Let us go together. 

I loill be wUh you in a vio- 

ment, 
I shall return instantly. 
Don't be out of the way. 
Now let us go. 
Let us take a walk. 

Where shall we go ? 
How far shtill we gof 
I believe we shaU go to.,. 
Where do you wish to go f 
I wUlgowhereveryouchoose. 
Let us go to Mr. N, 
Let us rather go to the park. 
Well let us go thither. 
With all my heart. 
Which way shall we go f 
Which tvay you please. 
Let us go immediately. 
Give me your arm. 



XX. POUR ALLEa ET 
NIR. 



{ 



Oii allez-voiu ? 

Je vais^ la maison. 

Je vaix chez moi. 
Je m'en vms, 
Je ne vais pas loin. 
Voulez-vou* vtfnir ayecn 
Allons^ensemble. 
Je suis^ Yous danswun i 

men/. 
Je revien« dans^un.Jnsti 
Ne Yous^ecartez pas, 
Maintenan/ parton«. 
AIlon« fair^ un tour d^ { 

m^nad^. 
Oii iron«-noui? 
Jusqtt'od iron«-nou« ? 
Je CTois que nous^ironc i 
Oik voule«-vous^aller? 
J'irai ou voui voudrez. 
Allon^ chez M. N. 
AIlon# pluto/ au pare. 
£h bien, allons-y. 
De tout mon coeur. 
Par oil iron«-noiu ? 
Par od Yous voudres. 
Allon« tout de suite. 
Donnez-moi le bru. 



\ 
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croti the street. 

go to the right-^to the 

y toofiut. 
waik Mofast. 
walk a Uttle dower, 

g pau through that 
ri. 

go thu way. 

rather go that way. 
ore and IwUlfoUow 

' do you come from f 
fjrom Mr. N.^s. 

^Jrom home. 

were you going? 
goMsg to your house. 
fou been at our house? 
tM your brother going? 
yfing to»»» ? 
has your sister gone? 

f gone into the coun- 

aing to meet her. (or 

) 



TrayersoiM la ru<. 
Allons^ droiU — a gauche. 

Yous^lez trop vite. 
Ne marchez pas si vite. 
Marchoii# un peu plus dou- 

cement. 
Enfiloni cetttf rue. 

Passonx par ici. 
AUorij piutot par la. 
Passes devantf je vous sui- 

vrai. 
D'oii venez-voiM? 
Je vlens de chez M. N. 
C Je Y'lens de la maison. 
t Je yiens de chez moi. 
Oii alliez-voui ? 
J'allaif chez vous. 
Avez-vous^^t^ chez nous? 
Ou va monsieur votre firere ? 
Va-t-il a... ? 
Od e^t^l^ mademoiselle 

votre soeur ? 
Elle e«t^all^ a la cam- 

pagne. (%. gn,) 
Je yai# a sa rencontre. 



■»«»»<»<»<»<» »r»f»K»^ 



CXI. OF NEWS. 



1^ «ty news to-day ? 



wwsk there? 



XXI. DES NOUVELLES. 

Y a-t-il des nouvelle^ au- 
jourd'Aui ? 

{Quelle* nouvelle^y a-t-il? 
Que dit-on de nouveau ? 



I 
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Is there any thing new ? 

Do you know anything new? 

Is there no news ? 

I have heard of nothing. 

I know nothing new. 

The mail has just arrived. 

There is very interesting in^ 

telligence. 
Is it official f 
Is this news authentic ? 

They say so. 

There are different accounts. 

We must wait for farther 
particulars. 

That ivants confirmation. 

That is good news. 

I have not heard it mention- 
ed. 

I Itave heard it ; but I be- 
lieve nothing of it. 

I was told that yesterday. 

From whom have you that 
news? 

I have it from very good au- 
thority. 

It is the general report. 

Every body speaks of it. 

I bring you good news. 

There is great news. 



je 

I 



I 

Y art-il quelque chose de 

nouveau ? 
Savez-voiu qt/elque choM. 

de nouveau ? 
N'y a- t-il point de nouvtSietl; 
Je n'ai entendu parler de 

rien. 
Je ne ssds rien de nouveaiu' 
La postf vien^ d'arriverJ 
L'ordinaire vien/ d'arrwi 
ver. 
iLy a des nouvelki tr^ 

interessantej. 
Sont-elle; officiellf s- ? 
Cett^ nouvelle est-eUe bien, 

vraie ? 
On \e dit. 

Il^y a differentef versiont. 
II faut^^ttendrrde nouveauc 

details. 
Cela merits confirmation. 
C'est^une bonne nouvelle. 
Je n'en^ pas^^ntendu par- 
ler. 
Je I'ai ou'i dire : mail je n'en 

croix rien. 
On m'a dit cela bier. 
De qui tenez-voui cette nm 

velle ? 
Je la tieni de bonne pad, 

Cest \e brui/ g^n^ral. 
Tou^ le monde en parie. 
Je vienx vouSw.a92noncer ud 

bonne nouvelle. 
ILy a de grander nouvella 



/ 
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/* ihere no other newt? 



I will tell you some other 

news. 
I have heard that;. 
They $ay that... 
There is a talk of war. 
They say we shall have war. 

Have you not heard of it? 
Have you read the papers ? 
What newspaper do youread? 
I have not seen the papers 
to-day. 



N*y a-t-il pa* d'autr« nou- 

yeVLes ? 
Je voiw dirai d'autr« nou- 

J*ai entendu dire que... 

On d\tauje... 

On pan? de guerre. 

On A\t que nous^auron* la 

guerre. 
Ne I'avez-vou* pas ^oui dire I 
Avez-vou« lu le* journaux ? 
Quel journal lisez-vou* ? 
Je n'ai pa* vu \es papien 

aujourd'Aui. 



^^^^*'0<'00^>^0^000^0^0i^ 



ZXIT. TO SALUTE AND 
PAT CUSTOMARY COM- 
PX.IMENTS. 

Good morning — good day. 
Good evening — good night, 

I wish you a good morning. 

How do you do ? 

J ant overjoyed to see you, 

I am very glad to see you. 

I am happy to see you, 

I have not seen you this age. 



XXII. POUR SALUER £1 
FAIRE LES COMPLI- 
MENS D*USAG£. 

Bonjour. 
Bonsoir. 

Je vou* s'ouhaite le bon 
jour. 

J'ai r^cmneur de vous sa 
, luer. 
Comment vous portez-voui 
J'ai bien de la joie de vou 

voir. 
Je sui* bien^se de vou 

voir. 
Je sui* charme d'avoir 1« 

plaisir de vou* voir. 
ILy a un siecle qw^ je " 

vous^ai vu. 

E 



i 



/ am happy to meet yon. 
/ am very happy to hone laet 

you. 

How have yoa been dnce I 
had thepleature 0/ teeing 
you latt? 

Pray keep your hat on. 

No ceremony, put on your 
hat. 

I hope I tee you tveil. 

I am very well, 

I am pretty well. 

You toot extreme^ wdL 

I am at weU at can he. 

You are very land, I am 

pretty well. 
I have a great many compH- 

metitt/or you. 
From whom, pray P 

From one of your it^mate 

friend*. 
J am delighted to hear from 

Have the goodnett to tkaak 

him /or me. 
Say many kind thitigt lo him 

from me. 
Remember me in the kindetl 

manner lo all your fr-icsdt. 
My love to your children. 



uif bien^gr dc 

Je Buis-eDchaiit£ de 

avoir rencontrg. 
Commeot tous ~, ete. 

port£ depuii que J 

eulf pLiJsirdf voui 
CouTTei-rouf je voui 
Sam cer^oionif, i 

TOtre chapeau, 
Je m<' Salte que vou 
_ en bonne saot£. 
Je mt portf fort bien 
Je me porce asses bit 
Vous.avez I'air de 

porter i ravir. 
Je me porte le mie 

monde. 
Voiis-et« bien boa> 

porte passablemeDf 
J'at bien det complit 

De quelle part, s'il 

plab? 
D'un de voSwamu inl 

Je sui» ravi d'avoit 

nouvellei. 
VeubUez voiw cha^ 

met remercfment. < 
Ditej-lui bien det ch 

Mil^ choscf honnete! 

pai/ a toas vos-ai 

Bien des-amitiet ii t 
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^etnenAer me to your lady, 

^empHments ioyourbro- 

Her, 
^Jfioveto your sister. 

^member me to your aunt. 

kt| ^*tf itfr / am sorry to hear 
AeuiU. 

^fetnt my respects to Mrs. 
^ tty compliments to Dr. 

' iiH attend to your com- 

^ttitf punctually obey your 

^»nkrs, 
IwSl. I 

IwUnotfaU. J 

I dare not trouble you to.,. 

Be upon no ceremony with 

me. 
You need only command. 

Honour me with your com- 

vumds. 
You do me too much honour. 

I^et us waive compHments, 
yo more of (hat. 



Ne m'oubliez pa* aupre* Ae 

madams yotre epousf . 
Me« complimeiM a moTtsieur 

yoire ftexe. 
Mes^amiti^ a mademoiselle 

lotre soeur. 
Rappelez-moi au souvenir 

de madame votre tante. 
Dite«-lui c{ue je sui« fachc 

d'apprendre qu'elle ne se 
' porte pa* bien. 
Presentez me« respect a 

madame N. 
Faite* met compliment a 

monsieur \e Docteur M. 

C Je brule d*envie de le voir. 

\ Je meur* d'enviede le voir. 

Je m*acquitterai de votre 

commission. 
|Je m'en^acquitterai fidele- 

men/. 

Je n'y manqz^erai pa*. 

C Je n'oserai* vou* prier de . . 

< Je ne voudrai* pa* vou* 

( donner la peine de... 

Ne faite* poin/ de c^remo- 
nie* avec moi. 

Vou* n'avez qw'a comman- 
der. 

J'attenrif vos^ordre*. 

Vou« me faite* trop d'Ao/i- 

neur. 
Laisson* le* complinien*. 
Brison* la-dessu*. 



62 



Without ceremony. 

Farewell, j&>. 

Good bye, 

I wish you a good evening. 

I hope I shall soon see you 

again. 
Farewell till we meet again. 
Your most humble servant. 



Sans ceremoniff. 
Adieu, Monsieur. 
Au revoir. 

3e Yous souhait^ 1^ b 
J'espere vou* revoir \ 

Au plaisir d^ voui rt 
\otre tres-Aumbl<? sei 



*>»»»<»>»»«>»N<l»'*»#^»> 



XXIII. OF A lady's ACr 
COMPLISHMENTS. 



Miss N. speaks French, 

She speaks it fluently* 

She plays on severed instru- 
ments. 

She plays on the guitar. 

She plays the harp extremely 
well. 

She plays the piano admira- 
bit/. 

She sings charmingly. 

She draws very well. 

She dances gracefidly. 

She is a pretty girl. 

She is a handsome girl. 

She has fine eyes — Hue — 
black. 

She has fine large sparkling 
eyes. 

Her complexion is like lilies 
and roses. 

She has a charming figure. 



XXIII. DES TALEl 
DES ATTRAITS 
FEMME. 

Mademoiselle N. pari 

gB.\s. 
EUe \e parle avec fsu 
EUe joue de plusiei 

trumenx. 
Elle joue de la guitai 
Elle joue parfaitemei 

harpe. 
Elle touche le piano 

veille. (Jiq. IL) 
Elle chante divineme 
Elle dessine tre^-bie 
Elle danse avec grac 
Cest^nne jolie HWe. 
C'e^t^une belle fiUe. 
EUe a de beaux w; 

bleu* — noir«. 
Elle a les^yeujr vif* 

fendu*. 
Elle a un tein^ de li 

rose*. 
Elle a une taille cha 
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ry regvkkT fea- 

• beauty, 
k heaviy, 

y pretty brunette, 

vfell informed, 

witty. 

t «pr^A//y, and 
oured, 
natvred, 
td-natured girl, 
d-tempered'girl, 
?ly girL 

r proud nor pat' 

well brought up, 
agreeable, 
feet beauty. 



THE FRENCH 
rCUAGE. 

yott understand 
ery well, 
ok French? 
w French? 
frstand French ? 
cr stand it, 
d it pretty well, 
mng lady under- 
mch? 



'EUe SL tons les traits r^u- 

Mers. 
C'est^uue belle blonde. 
CTest^une hnine piquante. 
( Ceit^unefor/joliebrune. 
< Cest^une fort jolie bru- 
( nette. 

EUe est tres-instruite. 
J EUe est tr^-spirituelie. 
( £IU a beaucoup d'esprit, 
Elle est v'ue, enjouee ei de 

bonne Aumeur. 
Elle est d'un bon nature!. 
C'e*t^un bon coeur. 
C'ett^un bon caract^re. 
C*est^une charmante Me. 

(Uq, U,) 
Elle n^est ni orgueilleuse, ni 

emportee. 
Elle est tref-bien,,^Ievee. 
Elle est tres-aimable. 
C'ext^une beaute parfaite. 



**<i»«*«»*»<i»o» #»*»«>■ 



XXIV. SUR LA LANGUE 
FRAN9AISE. 



J'imagine que Tous^enten- 
dez bien le Fran9ai«. 

Parlez-you* Fran9ai5? 

Savez-Toiu le Fran9aM ?^ 

Entendez-voiu le Fran9aw ? 

Je ne Ventends pai. 

Je Vexiteuds assez bien. 

Mademoiselle eutend-elle Ic 
Fran9aidf ? 

£2 
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.Does the lad^ know French ? Madam£^ sait-elle le Fran9aU? 
Can the gentleman speak Monsieur parle-t-il Frao- 



Frcnch ? 
Very little. 

Do you learn French ? 
Yet, I do. 

Are i/oufar advanced? 
I know but little of it. 
I hardly know any thing. 
Is it long since you began to 

learn i 
I have but just begun, 
I have been learning it about 

three months. 
You have improved very 

much for the time. 
Who teaches you French ? 



i^iUSf 

Tr« peu. 

Apprd-nez-vou* \e FraD9aiff 
Oui. je Tapprend^. 
FAes-\ous tbrt^avanc^? 
Je nf saif pas grauif choM 
Je ne sau presqtif rien. ^ 
Y a-t-il longtemps que toui 

Vapptenez*^ 
Je ne dais que 6e cotnmenoer. 
Je Vappreuds depuM eaviron 

troM moU. 
Vous^avez b«aucou/9 profit^ 

pour le iempa. 
Qui vous^enseigiiff le FnO' 



9aii ? (liq. gn.) 
JIow many lessons do you Combien prenez-vout de !» 



take a iveek? 
I take a lesson every day. 



Fvcry other day. 

Three times a week. 
Twice a week. 
Once a week. 



9on« par s^mainr? 
Je prendf le^on tout la 
jouff. 

{Tou* le« dear jour«. 
De deux jour« l*iin. 
Troii iou par semain^. 



Deux foi« par s^main^. 
Une foif par semain^. 
What book do you translate ? Quel livre traduise«-TOUf ? 
What work do you read in \ Quel ouv rage lisez-voiudtfu 

your class ? | voire cXasse ? 

What grammar do you make ' De quelle grammairff TOUi 

uae of? 
Of that of Mr. De Fivas. 



servez-vou* 



De cellf de Monsieur d< 
Fivas. 

Dors your brother speak \ "Monsiewr \otre frcrepa^ 
French f I t-il Fran^aix? 
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He does not know a word of 

French, 
Why does he not learn it f 

Ee intends to learn it. 

What do you think of the 
French language ? 

Do you find much difficulty 
in learning it f 

I find it easy enough. 

Very difficult. 

It certmnly has its difficul- 
ties; but in a little time 
you will surmount them. 

Do you pronounce well? 
Let VM see ; pronounce this 

phrase, 
Tosk pronounce very well, 
Onecaneasily understand you, 
I wish it were true. 

French is a very useful lan- 
guage. 

I am sensible of its utility, 
and take much pains to 
learn U. 



You are likely to succeed in \ 
your endeavours. I 

You encourage me, i 

/ am told that you speak 
French very well. 

I speak it a Utile. 

J speak it just enough to \ 
make myself underatood. \ 



n ne sai/.pas^un mo^ de 

Fran9ab. 
Pourquoi ne TappreDd-il 

pa«? 
II se propose de I'a^oprendre. 
Que penseZ'Vous de la lau- 

gue Fran9aise ? 
Trouvez-vou* b^aucoujEi de 

difficulte a l'a/7prendrtf ?- 
Je la trouve assez faciU. 
Tre«- difficile. 
Elle a certainemeD^ se« diffi- 

ciilte^; mais^en peu de 

temps vou« \es surmon- 

tere«. 
Prononcez-vouj bien ? 
Voyon* ; prononce« cettff 

phrase. 
Vou« prononceiz ires bien. 
On vous^enten^ san« peine. 
Je souhaiterai^ i\ue cela iixt 

vrai. 
Le Fran^aij e«t^une langue 

tres^utile. 
Je sui« convoincu de son^ 

utilite, et je prencb beau- 

coup de peine pour I'ap- 

prendre. 
n y a a/7parence q^e vou* 

reussirez dan* vos^effor/*. 
Vou« m'encouragez. 
On di^ que \o\xs parlez for/ 

bien Fran^ai*. 
Je \e parle un peu. 
Je \e parle asses pour \\\c 

fairc entendre. 



f 



'"". '^wl^y »» "^"^ \ entendre. ^^jeteBiJ* 

onJj '««««^a' fl« Wter \ X faiu« pof ^» 
^ oifcer te««««« ^^ 'Ffan9ai«. P" ^ 

„ny other too i co ^^^^,, 

i„. /hu »e»1/ '■*"' \ raison inetn«» 

r op**'' """""*■ \ autt«pe«Pl*' 
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^odigions number of 
'able hooks which 
ce hat produced, is 
^r reason of the fa- 
its language enjoys 
g all nations. 



La quaotit^ prodigieuse de 
Mwres^agreahles que la 
France a produi/«, e^t^ 
encore une raison de la 
faveur que sa langtte a 
obtenue chez touted \es 
nations. 



*»»»*^#»^^<y<»»<^<tf m^ 



3R SPEAKING AND 
READING. 

eak too fast, 

wftfy. 

tpeak so. 

eak so low, one can- 

mderstand you, 

lo you mutter there ? 

to me. 

to him. > 

to her. 5 

to us. 

to them. 

to your brother, 

hat you wish ? 

om do you speak f 

t speak to me f 

k to you, 

\ speak to you, 

louder. 

io you say. Sir? 

wthing, 

is your book ? 
lis. 

dm you leave off? 
"iff here. 



XXV. POUR PARLER ET 
FOUR LIRE. 

Vou« parlez trop vite. 
Parlez douc^men/. 
Ne parlez pa* comme cela. 
Vou* parlez si ba* q^'on n^ 

saurai^ vous^entendre. 
Qwe marmottez-vou« la ? 
Parlez-moi. 

Parlez-lui. 

ParIez-nou«. 

Parlez-leur. 

Parlez^a votr^Yrere. 

Dite* ce qz^ vou* voulez ? 

A qwi parlez-vou* ? 

Ej^c^amoi qi/evou« parlez? 

C*e*twa voujr qwe je parle. 

Je n& vou« parle pa«. 

Parlez plu* hau^. 

Que ^xXes-yoMs, Monsieur? 

Je ne di« rien. 

Ou est votre livre ? 

Le Toici. 

Ou en^etei-vou* reste ? 

J'en suif reste ici. 
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/ believe you have not read 

to far. 
You read too slowly. 
You read too low. 
Read loud — louder- 
Pronounce distineUy. 
You clip half of your words. 

You are a stammerer. 

SpeU that word. 
You don't improve. 
You are idle. 

Let us leave off here. 
Let us leave off there. 
It is enough for to-day. 

That unll do for Uhday. 



Je croif que vow 

pax si loin. 
Voiu lisez trop h 
\ous lisez trop I 
Lisez hau^^ — plus 
Prononcez distin 
Vous manges la 

Yos mots. 
Vous^ete* un bi 
^ (fem. euse.^ 
Ep^Iez ce mo/-la. 
Vou* ne profitez 
Vous^ete* paress 

euse.) 
Restons-en ici. 
Restons-en la. 
C'ext^assez pou 

d*Aui. 
Ola suffira poi 

d*hm. 



XXVI. THE WALK. 

Let us go and take a walk. 

Will you take a turn with 

mef 
Let us take a walk. 
Let us go and take the air. 
With great pleasure. 
I have no oifection. 
Very willingly. 
This fine weather invites one 

to walk. 



XXVI. LA PRON 

AUonx fair^ un tc 

mensAe. 
Voule2-vou« fair. 

tour avec moi \ 
Allon« noxjLs pron 
Allonf prendre Tj 
De bien bon coeu 
Je \e veujr bien. 
Tre«-volontier*. 
Ce beau temps-a. 

promenade. 
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to go with you* 
then you please, 

ihatt we go f 

'/ou please, 
we go? 
m please, 
tfi a coach f 
alk it, 

w. 

please, 

go. 

r wiU he of the 

will take the car- 

y wouldprefer a 

take a ride on 

? 

^ think of it? 

am by water, 
y pleasant walk, 

^sorted to, 

tit is to take the 

light refreshing 

r go down that 

in the shade. 



Je sui« preUa vous^accom- 

pagner. (Hq, gn,) 
Nous pardroiu quand votu 

voudres. 
5 De quel cot^ iron«-nou«? 
( Par.^u iron»>nou«? 
Par oii il voiu plaira. 
Ou iroiu-nouf r 
O^ voiM Youdrez. 
IroD«-nous^«n carrosse ? 
Nod, allons-y k pied. 
C Comme il vous plaira. 
( Comme vout youdrex. 
Tout comme il yous plaira. 
AlloDf, partoni . 
Si ces dames veulent^tr^ 

d^ la partie, nous pren- 

droni la voitur^. 
Feut-Str^ aim^raieftt-ell^f 

mi^ux faire un^ prome- 
nade en bateau ? 
Si noui noui promenionSwd 

cheval? 
Qtt'en pensez-vou«? 
II fai/ trop de poussiSre. 
Nous reviendronx par eau. 
Cette promenade est forU. 

agrdable. 
Elle est tref-fr^ttentee. 
Qtf 'il &i/ bon prendre Fair ! 

n fait^un peti/ ven^ qui ra- 

fratchi^. 
Allon^maintenan^ par ce pe- 

d^ chemin. 
Promenon«-nous«a Tombre. 



i 
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Vou walk too/ait. 
I cannot follow you. 
You are a poor walker. 

Why dorCt you walk faster ? 

Let us go into that wood. 
This place is delightful. 
Let us sit down here for a 

few minutes. 
Let us rest a little. 
Let us sit down upon the 

grass. 

I am very tired. 
I am warm. 



Vous^allez trop vit^. 
Je ne saurau voiu suivTf. 
Wous^etes un pauvre ma 

cheur. 
Pourquoi ne marche^-TOi 

pa* plu* vite ? 
Entron* dan« ce boU. 
Cet^^ndroi^ est delicieux. 
Asseyon^-nouSwici unJn 

tanf. 
Reposom-nous^un peu. 
AsseyoD«-nou« sur TAerbi 
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Je suis bien las. 
Je suU bieo fatigu6. 
J'ai chauJ. 



OJ^O X O »»««*»«> »>«» 



XXVII. TO INQUIRE A- 
BOUT ONE. 

Who is that gentleman you 

bow to ? 
He goes his way without tak' 

ing notice of you. 

He surely does not remember 
me. 

He is short'Sighted. 

Are you acquainted with that 

lady? 
No, Sir, I never saw her be- 

fore. 
I know her only by name. 
I know her only by s^ht. 



XXVII. POUR S INFORM] 
DE QUELQU'UN. 

QueX^est ce moKsieur (] 

vou* saluez ? 
II passe son chimin, H 

taire semblan/ de n 

voir. 
n ne me reme^ pa«^ certan 

men^. 
J n a la Yue basse. 
\ II a la vue courts. 
Connaissez-Yoiu cettc dai 

Non, Monsieur, c'et^ bp 

miere foU que jf la vd 

Je ne la connaix q»e d^ iM 

Je ne la co»naU que 6et 
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hername? 

ne is 

iocs she live ? 
that gentleman f 
\ English gentleman, 
mt a very sensible 

versaOon is very en^ 
ning. 

knew him more intp- 

yyou would find that 

always ready to o- 

er,heis very weU in- 

d. 

vs almost all the Ian" 

r* of Europe. 

a pretty good know- 

of several sciences. 

ws music very weU, 

olays on several in^ 

ents. 

intimate friends. 

id you become ac' 

led with him f 

m known Mm long? 

ne acquainted with 
1 Paris last year. 
t» the habit of visits 
me of my relations 
wham I lived, 
iuhe? 
' be five and twenty. 



Comment s'appellM-ell^ ? 

EI1& s'appellf 

O^ demeur^t-elle? 

Quel est ce monsieur ? 

C'e^t^un^ Anglaif. 

U parait^avoir b^ucou^ 
d'espri^. 

Sa conversation est tr^-a- 
greablf. 

Si Yoiu ]e connaissiez p]u« 
particulier^ men^, voiu sau- 
ries q»*il est toujour^ pret 
^ rendre service. 

De plus, il^e«^ fort^instrui/. 

11 sai^ presquf tout^ « les lan- 

gues de 1' Europe. 
II a des connaissancex assez 

^etendues dwas plusieuri 

sciences. 
n connai^ tre«-bien la mu- 

sique et jone de plusieuri 

instrumenf. 
Nou« sommei grandis^ami^. 
D'ou \e cofinaissejE-vouf ? 

Y a-t-il \ongtemps que yous 

\e coTtnaissez ? 
J*ai fai^ sa connaissance a 

Pari* I'ann^e dernier^. 
II yenait souven^ dan* la 
maison d*un de mes pa- 
rens che2 q«i je demeurai*. 
QneLage a-t-il ? 
II peutwuvoir vingt-cinq- 
was. 
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/ did not think he was so old. 

Is he married f 

NOi Sir, he is a bachelor. 

Has he any brothers and sis- 
ters? 

No, Sir, he has neither bro" 
ther nor sister. 

You make me extremely anxi- 
ous to be acquainted with 
him, 

I shall bring you acquainted. 

I will introduce you to him 

when you choose. 
Come and dine with me on 

Monday* 
I will invite him also ; we 

shall be but three. 
I will enable you toformyour 

own opinion of him. 



Je ne le croyaij 
£xt-il marie ? 
Non^ MoMsieui 

9on. 
A-t-ilclexfrere«( 

Non, Monsieu 
frhre ni soeur. 

Vou* me donne 
extreme de 1< 

Je yous f4?rai f 
naissanc^. 

Je yous preset 
quand yous v 

\enez diner lun 

Je Tinvit^ai au 

serous que noi 

Je yous mettrai 

\e juger par i 



0» 1^0» 0^<00 *^l»^»»*l»<i# 



XXVIII. TO INQUIRE FOR 
THE RESIDENCE OF A 
PERSON. 

Would you have the goodness 
to tdlmeifl am far from 
street? 

Is afar from here to ... ? 

I am seeking the house of 
Mr,N. 

Does Mr, N. live here ? 

Where does Mr, N. live f 



XXVIII. POUR I 
LA DEMEUR] 
QU*UN. 

Auriez-voiu la 1 
dire si ]e sui 
Tue de ? 

Y a-t-il loin d'i< 

Je cherchff la m 
N. 

'Etst'Ce ici que « 
N? 

O^ dicmeure M. 
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um where Mr. N", 

tell me where Mr, 

flow exactly. 

iy lived at No, 15, 

4 

now livei in Ken- 

WW Mr, N, f 
inow any body of 
ne. 
it such a person. 

n perfectly well, 

leiglAour. 

avour me with his 

? 

fs he live ? 



'vm hence ? 
very little way, 
ir, 
by, 
direct me to his 

'Jke to the right or 

ft? 

I that way myself, 

you his house, 

far, 

> me the way thi' 

you handsomely. 



Save2-voiu ou drmeure M. 

N.? 
Pourriez-Youi me dire ou 

demeure M. N. ? 
Je ne sau pas^au juste. 
Atttrefou il demeuraif, Pic- 

cadillyy No. 15. 
Je croii qiiH demeure k pr^- 

sen^ k Kensington. 
Connaisses-voui M. N.? 
Je ne connaii personne de ce 

nom-la. 
Oui, U y a quelqu'un de ce 

nom-IL 
Je le connaii par&itemen/. 
n est mon voisin. 
Voudriez-voui bien me don- 

ner son^adresse ? 
Ou demeure-t-il ? 

U demeure dan< 

£«/-ce loin d*ici ? 

Ce n*est qu'a deux pai d'id? 

n n'y a pai loin. 

C'ei/ tou^ pre« d'id. 

Pouvez-vouim'enseigner sa 

maison ? 
Doii-je toumer k droite ou 

a gauche? 
Je vail moi-meme de ce c6- 

te-la. 
Jevouimontrerai sa maison. 
n y a bien loin d'id. 
Voudriez-voui m'y condui- 

re? 
Je voui paierai bien. 
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Gobrfore, £ tviU follow you, 

Don^t walk sdfcuL 

Let us take another way. 

Shew me the shortest way. 

I will take a hackney-coach. 

Call a coach. 

Coachman, tviU you drive me 

to R' — street? 
You will stop at number Jive. 



Passes deyaiUf je toiu st: 

vrai. 
N'allez pas si v'lte. 
Prenons^un^autr^ .ch^mii 
Menez-moi par \e chimin 

plu« cour/. 
Je vaU prendre un fiacre 
Appelez-moi im fiacre. 
Cocher^ voulez-voiMmena 

ner dan^ la rue de R — 
Vous^arreterez au nume 

cinq. 



<*»rf»»rfW #<*!» <>»l#>#^#*»*» 



XXIX. TO ASK THE WAY 
TO A PLACE. 

Pray, which is the way to 

Versailles ? 
Is this the way to Saint- 

Cloud? 
Shew me the way to Vincen- 

nes. 
Is this the way that leads to 

Saint-Denis ? 
That is your way. 
You are in the right way. 

You are out of the way. 

You have missed your way. 

You are very far from your 

way. 
Go back again. 
Which way must I go? 



XXIX. POUR DEMAND] 
LE CHEMIN. 

Que\^esty je vou* prie le cl 

min de Versalliei? (liq. < 
'Est-ce ici le chemin de Saij 

Cloud? 
Montrez-moi le chemia 

Vincennef. 
£«t-ce ici le chemin qui a 

dixit a Sain^-Denix ? 
Voila votre chemin. 
Vous^etex dans le droi/ cl 

min. 
\ous rCetes pax dam le b 

chemin. 
Vous vous^etex tromp^ 

chemin. 
Vous^ete^bien loin devo< 

chemin. 
Retournez sur vox pax. 
Par oh. faut-il que j'aille! 
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Go that way J it is the right 

way. 
Go Straight on. 

Turn to your right. 

Twm to your left. 

not tf die nearest way. 

Uuike tongeit. 

Y(m cmmoi mstake your 

Eowfisr it it from hence? 

li if about a league. 

U iifuU a league. 

ISd not think it was so far. 

h Hut case I shall take the 
dageH:oach. 



Allez par-la, cest \c droi/ 

chemin. 
Allez toMt droi/. 

JTouraez^ droits. 
Yren&i^ droits. 
Touraez^ gauche. 
(yest \e pliu court. 
Oest le pliu long. 
Vows Tie pouvez pa« sons 

tromper. 
Combien y a-t-il d'ici ? 
n y a ^ peu pre« une lieue. 
II y a xme bonne lieue. 
Je ne croyau pax qu*il y eu/ 

si loin. 
Dan< ce ca«-la, je prendrai 

la diligence. 



<» J># 0»#»#»<<P<»»#»#» *» 



UX. PREVIOUS INQUI- 
RIES BEFORE ENTER- 
IVGUPON A JOURNEY. 

^99 many leagues is it from 
ms to. .....? 

Wrt tort of road is iifrom 

• hereto ? 

^ (he road good? 

^' » neither good nor very 

^i is pretty good. 

•ft It ^kocking. 

hitnotsandy? 

^ it a pleasant road? 



XXX. INFORMATIONS RE- 
LATIVES A UN PRO JET 
DE VOYAGE. 

Combien y a-t-il de lieue^r 

d'ici ^ ? 

Quel genre dechemin y a-t-il 

d'ici a ? 

Le chemin e«t-il beau ? 
11 nW ni beau ni trw-mau- 

vai*. 
II ext^assez beau. 
II e«/ mauvaix. 
II ert^afFreor. 
N e«t-il pa* sablonneujr . 
La route e^t-elle agreable ? 
r2 
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// cannot be more to. 

Is the rotui broad? 

Yes, pretty broad. 

No, rather narrow. 

Are the roads safe ? 

Are there any good inns upon 

the road? 
They are tolerable. 
There are some good and 

some bad. 
Could you oblige me so far as 

to point out to me the best 

of them? 
How many toums do you go 

through ? 
Is there any thing remark- 

able in those towns? 
What are the chief manufhc- 

tures of those toums ? 

I could wish to meet with a 

return chaise. 
What would be the expense 

of a return chaise ? 
I wiU rather go by the public 

stage. 
Do you know how much they 

take for one place ? 
They take one hundred francs. 
What would be the expense 

of a carriage and two 

horses ? 
What must you give to the 

driver ? 
Any thing you please. 



£11^ est on ne 

agr^ablf. 
Le chimin est-W 
Oui, assez larg<?. 
NoD> assez etroi/ 
Lex TOMtes sont-i 
Trouve-t-on de 1 

hetges sur la r 
EUfx son^ passat 
II y en^a de boi 

mauvaisex. 
Auriez-voiu la 

m'indiqi^rlex \ 

(liq, U.) 
Par combien de i 

t-on ? 
Ces y'lUes offrent 

que chose de ( 
QueWes sont lei 

tures principa 

\\\les ? 
] Je Youdraix troui 

ture de renvoi 
Q«e m*en coAtc 

aller en voiture 
J'irai plxitot par ] 

Savez-voiw coi 
pren(/ par pla( 

On prenrf cen^ f 

Combien pourra 
une voiturc el 
vauar? 

Que doit-on do;; 
cher? 

Ce q?**il V0U5 pli 
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^re ofMf rivers to crou 
9 

m 

Ttf any ferry'hoatt ? 

lere anyforesU or 

niams? 

the country we pass 

tgjk quite flat? 

7 many days sJtaU we 

yrtn this journey? 

perform the journey 

orseback. 

wntld be the expense 

hack'horse ? 
\ have nothing but a 
!/ portmanteau. 
'S poy ^^y thing at the 
^es and turnpikes ? 

fc sleep on Vie road ? 

Henf 

!i meet with very in- 

9fU quarters on that 



Faut.il passer des rivier^f '. 

Y a-t-il des hacs? 

Y a-t-il de* forets ou dd 
mouiagaes? (liq>gn.) 

Le payx que nous parcouronx 
n'e«t-il pas ^ absolumen^ 
pla<? 

Ed combien de jourx ferons- 
nous ce voyage? 

Je ferai le voyage a cheval. 

Combien me couterai^ un 

cheval de louage ? 
Je n'aurai qu un peti^ portc- 

manteaer. 
Faut-il payer qttelqwe chose 

atbr pon^ e^ aujr barri eres ? 
Faudra - t - il coucher en 

route ? 
Combien de foi* ? 
Vou* trouverez de tre«-mau- 

vaix gttei sur cette route. 



*»*>^*»»»*»<i»<»»i»»<^ 



VOCABULARY. 



/, un passe-por^. 
vchangef \xne lettr^ de 

' credit, ime lettre de 

.*, unbilled debanqu«. 



French eoitif de la monnaie 

fran9aise. 
A Ittttr of introduction, une 

lettre de recommandation. 
A traveUiny companion, ua 

compagnon de voyage. 




^°in f"i 



Oam'avaif difqu'on p&ssai< 
pour eiaq fchdlin^i. 

OombieD eifi-vouf ? 

Je suu lout seul. 

Noui sommn quatrr. 

Nous-avQniouir<'cda,deiM' 
domntiqufi, line voiturr, 
et deux clievauj. 

Ce\a Tait-en tout la somiiif 
dehuifgubecj.quejevou 
psierai en debarquan'. 

Voila qui ttt bou. 

f Commf il Touj plaira. 
I Toul comme voiu VOU' 
( drez. 
Avex-vouj bfaucoupdepas- 

Jeiiwai dej^ une lingtauv. 
Usiu cf nonibrf j a-t-il de« 

Qui, il y eD-u sepUou huit. 
Sont-ilf tous.Anglou? 
Non, Monsieur, il-y a une 

famille fnLn9ai9c. 
Quaad Taudia-l-iL s'embar- 

A. quelle Aeure faut-il que je 
aois Jl hard de votre vais- 
scau? 

9o;CT-y & six^Xpurei du 

Voui n'ave: qu'a me dire oi'i 
lotu locei. je »o"s ferai 
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PART THE THIRD. 



I. TO GO ON BOARD A 
PACKET-BOAT. 

How far it it from Dover to 

Calais f 
It is but one and twenty 

miles. 
What is the price of the pas* 

sage? 
The usual price is half-am 

guinea for each passenger • 
Captain, what countryman 

are you ? 
Are you going to Calais f 
Do you return to Calais f 
When will you go away ? 
When do you sail? 

I intend to go to-morrow, at 

break of day. 
Perhaps to-night. 
Do you go next tide f 

Yes, Sir, if the wind be fa- 
vourable. 

How much do you charge for 
the passage ? 

Half-a^mnea, 

It is very dear. 



I. POUR SEMBARQU 
SUR UN PAQUEBOT 

Combien y a-t-il de Doul 

a Calau? 
n n'y a que sept Ueuef. 

Quel est le prLr de la i 

versfo? 
Le prLr ordinaire est d*i 

demi-guin^par person 
Capitaiof , de quel pay« i 

voiu? 
Alle2-vous>Jt Calaif ? 
Repasses- vous^ Calatt 
Quand partirex-voiu ? 
Quand^^stf-ce que voiu { 

tez? 
Je me propose de partir 

main, a la pointe du jo 
Peut-^e cette nui/. 
Parte2-vous^^ la mar^r | 

chaine ? 
Oui, Moitsieur, si le venl 

bon. 
Combien demandes-vd^ 

pour le passage? 
Une demi-guinee. .' 

C^est bien cher. 
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nee. 

hat I could pats 

JtUUngt, 

ire there of you ? 

our of us. 

ides two servants, 

e, and two horses. 

in all the sum of 
leas^ which I shall 
yn landing. 



please. 

am/ passengers? 

t twenty already. 

%y ladies amongst 

erf 

re seven or eight. 

I English people f 

ere is a French 

we go onboard? 

le must I be on 
your vessel? 

six 6* clock in tht 
at farthest, 
tell me where you 
will send one of 
to call you. 



On m'avai^ di/qtt'on passai< 
pour ciD9 xchfllipgx. 

Combien et^i-voiu? 

Je su)5 tou^ seul. 

Noiu sommef quatre. 

Nous^avon^ outre ctfla, deux 
domestiquff^une voiture, 
et deux chevaux. 

Ola fait^en toui la somme 
de hui/guinee«, que je vouf 
paierai en debarqimn^. 

Voila qui fist bon. 

Ola m'e«U.^aI. 
( Comme il yous plaira. 

< Tou< comme vou» vou- 

( drez. 

Avez-Youj beaucoup de pas- 
sages? 

J'en^ deja nne vingtaine^ 

Danx ce nombre y a-t-il dei 
femme^ ? 

Oui^ il y en^a sept^ou huit. 

Sont-ib tous^Anglaix? 

Non, Monsieur, il^y a wue 
famille fran9aise. 

Quanc/ faudra-t-il s'embar- 
quer? 

A (\ue\\e Aeure faut-il que je' 
soiswd borrf de votre vais- 
seau? 

Soyez-y a six^Aeur^f du 
matin, au plu< tar^. 

Vou* n'aveg qu'^ me dire ou 
vou* loges, je vous ferai 
avertir par un de me* 
matelote 



\ 
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/ lodge at the Paris Hotel, 
Do you know where it it? 
YeSf Sir, I wiU call you 
when it is time. 

I shall he ready, 

Don*t forget to send for me. 

Meanwhile you may take my 
horses and carriage on 
board. 

Must I take provisions with 
me? 

It is scarcely necessary » we 
shallnot be more than three 
hours in our passage. 

We are going to set sail. 

We must avail ourselites of 

the tide. 
Step into the boat. 



Je loge a Vhotel di 
Sayes-voiu od c'e. 
Oui, Monsieur, je 

pellerai qtiand^i 

tempi. 
Je me tiendrai pre 
N'oublies pa# de 

app^ler. 
Ealaftendant (eaU 

Otter me« ch<?vc 

Est^\a6cemiTe qi 
ne des YWtes a^ 

Cela n'en vau^ pa 
nous ne s^oiu 
de trois^eure* 
travers^tf. 

Nous^alloiu met 
voiltf. ^ 

n nous fau^ prof 
maree. 

Entres dam \e pa 



<M «!»»»«»«»>«»#»»» « t v m. 



VOCABULARY. 



Provisions, des provisioiu. 
Sread, du pain. 
A loaf, iin pain. 
Jtfeatf de la viande. 
Wne, du vin. 
Srandtfi de I'eau de vie. 
Porter, du porter. 
A cold fowl f une volaille froide. 
Ham, du jambon. 



Cheese, du firomage. 
EjfgSf des^^cbufs. 
Tea, du tA6. 
Coffee, du caft. 
Sugar, du sucre. 
Milk, du hdt. 
Cream, de la crSme. 
£temons, des citrons 
Honey, du miel. 
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[7RING THE PAS- 
SAGE. 

'tmder smL 

mg dtaUwe he on the 

igef 

at Ms rate we shall 
« above three hours. 

wmdjavq^urable? 

wmdfmr? 

i not be better. 

e breeze jUls our sails. 

md gets much higher. 
u &nk there is any 
tff 
be s^raidf there is no 

4jeeitDeU, 

fry sick, 

tA of the tar makes 

yiie nek. 

M Hable to be sick at 

e not soon arrive ? 

1 hour shall we arrive ? 

4 Udlyout U depends 

avmd. 

yfktd continues fair, 

kail arrive in half an 

mouth of the harbour 



II. PENDANT LA TRA* 
VERS£E. 

Nolu sommes^ la voile. 
Combien de temps seronx- 
• nons^en mer ? 
Si nous^^on^ de ce train, 

nous ne seroni pas pluf de 

trois^eurex. 
Le ven^ e«t-il favorable? 
Le ven/ e*t-il bon ? 
II ne pouvait^etre meilleur. 
Un ven^ douj: enfle nox 

voilex. 
Le vent devien/ bien for^. 
Croye2-vou* qw'il y ai^ du 

danger? 
N'ayeg pax peur, il p*y a 

poin/ de danger. 
Je ne me trouve pax bien. 
J'ai bien mal au coeur. 
L'odeur du goudron me fait 

mal au coeur. 
Etex-voux sujet a ^tre ma- 
lade en mer ? 
N'arriveronx-noux pax bien- 

tot? 
A quelle Aeure arriveronx- 

noux? 
Je ne sauraix voux le dire, 

cela depend du vent. 
Si le vent se soutien/, nous 
..^irriveronx dans^une demi 

Aeure. 
L'entree du port ext-elle 

bonne? 



( 



72 



Shall we run in at high wa- 
ter f 

Shall we be obliged to qtdt 
the ship and go into the 
boats ? 

Shall we be searched on land- 



tng 



9 



We begin to see the shore* 

Can you see the town? 

I shall be glad to be on shore. 

We are going to enter the 
port. 



Entreroni-noiir avec la 

r€e? 
S^ron^-nous^obligef de 

ter le batimen^ et de 

cendre danx dei chalov 
S^ra-t-on yisite ea d^ 

quant ? 
On commence k distin 

\es cotes. 
Voyez-vou« la ville? 
Je s^rai bien^se d'^ 

terre. 
Nous^lons^entrer da 

port. 



VOCABULARY. 



j4 ship, un navirtf. 

A vessel, un vaisseau. 

A steam-boat, un bateau-irva- 

peur. 
The cahitit la chambre. 
The deck, le pon^ — ^le tillac. 
The compass, la boussole. 
The powdeT'TOom, la sainte- 

barbe. 
Tha guns, les canon«. 
A fast sailer, un bon voilier. 
Sea-sickness, le mal de mer. 
The road (for ships,) la rade. 
A gvlf, un golf?. 
The coast, la cote. 
A bay, nne baic. 
A strait, un d^troi^. 



The tide, la mar^e. 
The current, le couranf* 
A wave, un« vague. 
The bitlows, les...^ndet. 
The harbour, le porf. 
The shore, le rivage. 
The mouth (of a rivers) 

boucbure. 
The crew, 1 eqtripage. 
The mate, le contre-maifan 
The pilot, le pilote. 
A sailor, un matelo^ 
A cabin-boy, un mousse. 
A liffht-Jumse, un phart- 

fanaL 
A buoy,, une bou^. 
A shipwreck, un na ufi'i y « , 



^^M» 



idUdiuiB 



■Mti 



dtt^ 



ili^ 
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1 I,ANDIN6, AND 
CUSTOM-HOUSE. 

trrived safe. 

arrived safe and 

^ have we been on 

uage? 

here is your money. 

something for your 

I be obliged to stop 

custom-house. 

prohibited goods. 

yily a few articles 

ay duty, and I will 

ce them. 

t give me your keys. 

y are. 

^ hey of the pad' 

thai of the lock, 

ich have I to pay 

iff? 

nd as to be expedi- 

for I am in great 

u will make me wait 
rt a time as possible. 
f much obliged to you 

t wofCt be long, 
careful in searching, 
ere are many brittle 



III. LE DEBARQUEMEKT, 
ET A LA DOUANE. 

Noul voici Aeureus^ment^ 

arrive!. 
Nou# void arrivdf saini et 

saufx. 
Combien de temps avoni- 

noui mis^^ passer ? 
Capitaintf,Toici votr^ argent 
Voici pour voff msXeXois. 

Nous^^oni etre obligdf de 
nous^^arreter a la douane. 

Je n'ai aucuDwObje^prohibe. 

•Pai seulemen^ qudqu^s^ef- 
fe^ qui paiefi/ dei droifi 
et je vaiff lei declarer. 

n fau^ me donner voff clefs. 

Lef voici. 

Void la d^du cad^nai. 

Voici celle de la serrure. 
Combien doi«-je payer pour 

ceci? 
Auries. vouff la bont^ de voui 

depecher un peu car je 

suiff bien press6 ? 
Je voui prie de me faire at- 

tendre le moini possible. 
Je vous^^n serai extreme- 

ment^blig^. 
La visite ne sera pa* longae. 
Aye« la bont^ de fouiller 

avec precaution, il-v a 

plusieuFff chose* fragiles. 

G 



4 



74 



Vou may rest tutured that 
nothing will be spoiled. 

Have you done f 

Replace everything in order. 

Tell me, if you please, which 
is the best inn at Calais? 

Recommend us to a good inn. 

Where is the best inn ? 
Do you know of a good inn? 

There are several very good 

ones. 
Be so good as direct me to 

the best 
You may go to QuiUacq*s 

Hotel, where you will be 

well attended. 
What street is it in? 
What way is it? 
Be so kind as to shew me 

the way. 
Have our things carried to 

the inn. 



Voiu pouvez^^trtf siir qi 

n'y aura rien de g^ 
Avee-voui fini ? 
Remettes tout^ sa plaof 
Dit^f-moiy je yous pd 

quelU est la meSUeiir# ai 

bergtf a Calau? 
Enseignez-noiu im^ boa 

auberge. 
Oil est la meilleuTtf aubeigi 
Connaissez-Yoiu une bon 

auberge ? 
n y en^a plusieur« qui M 

ioTt bonnef . 
Ayez la bont^ de m'ind 

quer la meilleurtf. 
YoMs pouvezwaller k YbiHi 

Quillacq, yous^y 8tf< 

biea servi. 
Dan^ quelle rue eft41? 
Quel c5t^ doi«-Je prendn 
Aye2 la complaisance de ii 

montrer le chemin. 
Envoyes nos^eife^ & I'a 

berge. 



«»«»»i» ■»»»>»«» •»«»<»»»■> 



VOCABULARY. 



The luggage, le bagag«. 
A trunk, une malle. 
A porter, un porte-faur. 
The custom-house, la douane. 
The custom-house duty, \es 
droits de la douane. 



A custom-house offieeff 
commur de la douane, ct 
douanier. 
A smuggler, un contrefaaadii 
Contraband goods, dtt m 
chandisee de contrebandiw 
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RBACHING THE 
INK. 

en, here is an inn of 
Hy good tq>pearance. 

• aOghi here? 

lo ium 

ju any tpare roonu f 

oua bedto giiDemef 

r deep here? 

fou accommodate us 

a bed to-night ? 
gentlemen; you will 

here handsome rooms 

good beds. 

mmot find better beds 

where. 



I 



f a good fire, for Wi 
' benumbed with cold. 



ir, shew the gentlemen 

9the great parlour, and 

ke a fire there tnime- 

Uly. 

Re tee the room which 

t intend for me. 

idd Wee to have one on 

'fintfioor. 

vi Wee the groundfioor. 

Mf to have my servant 



iv. en arivant a 
l'auberge. 

Messieurs, voici xxue auberg^r 
qui a assez bonne appa- 
rency. 

Dexcendron^-nouSwici ? 

Entroni. 

Kyez-yoMs queXc^ues cham- 
hves de libre* ? 

Aves-vouSwUn \\t a me don- 
ner? 

Pouvonf-noiu coucher ici ? 

Pouve2-vou« nou» loger 
pour cette nui^ ? 

Oui, Messieur* ; vou< trou- 
▼erez^ici de belief cham- 
hxes et de hons Vits. 

Vou« ne pouve2 trouver 
nulle par/ de meiUeuri 

Faitex-nous^un bon feu, car 
nou# sommef transit de 
ftoid. 

Gar9on, conduises ce« mes- 
sieurs dan« la grande salle 
e/ faites-y un bon feu 
ioxxt de suite. 

Faite«-moi voir la chambre 
qz^ vou« me destines. 

Je la voudrai* au premier^ 
etage. 

Je n*aime pa* le< rea-de- 
chaussee. 

Je veuXwavoir inon domes- 
tiqiie pre* de moi. 
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Waller, shew the gentleman 
to No, 5, on thefirstfloor. 

Come, shew me a comfortable 

room. 
Sir, here is the best in the 

house. 
Do you keep an ordinary? 
Yes, Sir, and the company is 

always select. 
Our house is frequented by 

the most respectable people. 

At what o'clock do you dine? 

If you wish to dine at the or- 
dinary, the company wiU 
sit doum precisely at four 
o^clock. 

That makes no difference to 
us. 

We shall be here at the ap- 
pointed time. 

We prefer dining by our- 
selves. 

At what time do you wish to 
dine ? 

At Jive, or half-past five. 

Let us take a walk in the 

meantime. 
Do not expect us before five. 

We will not make you wait. 



Gar9on, conduises Mo»i^ 

sieur, au No. 5, au pie-{ 

mier. 
Alloni, montres - moi 

bonne chambre. 
Void, Monsieur, lai 

de la maison. ^Uq. U.) 
Tenez-vou# table d Adto? 
Oui, Monsieur, ei eHe 

toujourf bien composer. 
Notre maison est" 

par \es personnel let 

distingu^ef. 
A quelle heme est le dlnerl 
Si voui voulez diner k 

d'Aote, la compagnitf 

mettra a table k qi 

^urei predser. 
Cela nou8,..eit.^gaL 

Nout nous rendronsJd 

r^eure marqti^. 
Nout pr^fdroni diner 

A quelle ^ure voule»-i 

diiner? 
A cinql^Aeuret, ou cuK[«] 

^euref et demie. 
Allonx faire un tour en«pi 

tendan^. 
Ne nous«.aftendez pat m 

dnq^^urei. 
Noui ne vout fennu 

a/tendre. 
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AT THE INN. 

ock* 

I to the inn. 

ime, 

Unner is on the 

wn. 

mr selves at table, 
Mgokins. 
Jinernapkinsf 

*kem, 

nee of the din- 
es very well. 
French soup ? 

pears very good. 



)e any? 

\y I dmCt like 

U take some fish, 

salmon, 
te of that boiled 

help yourself. 

opiate, 
ate. 

late. 

h away. 

fh a kUle nearer. 



V. DINER A l'AUBERGE. 

n est cinq^eurex. 
Retournons^a Tauberge. 
n est temps de diner. 
Messieurx^oOwa servi. 

AsseyoiM-nouf. 
Mettoiif-nous^ table. 
Donnez-noiu def serviett^x. 
N*avez-vou# pax dex serviet- 

tes pliu finex? 
DonnejE-noux lex. 
Voila UD diner qui a for^ 

bonn^ min^. 
Aimez-voux la soupe a la 

fran9aistf? 
Voila un^ soup^ qtii parai^ 

for^ bonne. 
£^ eWe Text^n^effe^ 
Qui ex^-ce qui en veu^? 
Pour moi }e n*aime pax la 

soupe, je prendrai du 

poisson. 
Voici du saumon. 
Ze maogerai de cette vo- 

laille bouillitf. (fiq, //.) 
Tenez^ la voila, servez-voux 

voux-meme. 
Dofinez-moi nne assiette. 
Faitex chauffer cette as- 

siette. 
Changez mon^assiette. 
Une assiette blanche. 
Otez ce pla/. 
Ayancez ze pla^. 
o2 
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Waiter t there is a cover | Grar9on, il manque id 

couver/, apportei«.en 
Voila un bouilli de 

apparence. 
Je vau TouSwen couper i 

tranche. 
Ditet-moi ce que tdoi* 

aimes? 
Aimes-Yoiu le grai? 
Voules-Yoiu du grat oa 

maigre? 
Un pen de I'un etdeVi 
Ce boeuf est d^lideiu et I 

tendre. 
n est tendre comnif 

poule^. 
Eq vouIes-Yoiu daTantapl 
En Youlez-Tous^eDoorr 

peu? 
Non, Monsieur, je youi i^'j 

mercie, j*en^ suF 

men/. 
Je ne me soude gake dsj 

bouilli. (liq. IL) 
Otez la soupe et le bouQBi '| 

et serves le rdtL 

Qui est-ce qui s'entend ^ 
decouper ? 

Decoupez-vou« bien Mof^ 
sieur ? 

Je ne m'entendf pas^a de- 
couper. 

Ze m*en mSIe (]|iie]qiiefiM 
quoique j*y sow for/ mri 
adroi/. 



wanting here, bring one. 
This boiled beef looks well. 

I am going to cut you a slice 

of it. 
Tell me what you Wee ? 

Do you like fat ? 

Will you have fat or lean f 

A little of both. 

This beef is delicious, and 

very tender. 
It is as tender as a chicken. 

Will you have any more f 
May I help you to a little 

more? 
Kof Sir, I thank you, I have 

enough. 

I am not very partial to 

boiled beef. 
Take the soup and boiled beef 

away, and bring the rocut' 

meat. 
Who understands carving ? 

Are you a good carver. Sir ? 

I dorCt understand carving. 

I sometimes attempt it, al- 
though I am not expert 
at it. 
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G^ me a good knife that 

ttUwell. 
ftiff / tend you a sUce of 

UiilegofmvtUm? 
^Myou prefer veal ? 

^forgot to give you some 

*ildt meat good? 

Xw do you like it f 

*i u exceedingly tender, and 

My well tasted. 
Me some sauce. 
Seance is too thick, 
K ragout is too salt, 
fkere are the butter boats 

Mrf the gravy ewers ? 
ire are muttoU'Chops, but 

ftey are quite burnt, 

hff I help you to a piece 
^ this fowl f 

mch do you like best, the 
wing or the leg f 
^is all one to me. 
^you pick a bone ? 
ye is a wing of a chicken. 

bff I help you to some w- 

getablesF 

mch will you have? 

HI you have some cauli- 

fhufcrf 

tre are cabbages, carrots, 

turnips, and potatoes. 



Donoez-moi un bon couU au 

qui coup^ bien. 
Vous^^nverrai-je un^ tran- 
che de ce gigo/ ? 
Aimmes-vouf mieux du 

YeavL? 
J'ai oubli^ de vous donuer 

de la farce. 
Cette viande estjelle bonne? 
Comment la trouvez-voui ? 
Elk est on ne pent plu« ten- 

dre et d'un for^ bon gou/. 
Prenez de la sauce. 
Cette sauce e«^ tropwepaisse. 
Ce ragoiU est trop sale. 
Ou son^ lei beurrierei et \es 

saucieri ? 
Void des cotelettei de mou- 

ton, mais.ellei son/toutei 

brul^ei. 
Voui servirai-je un morceau 

de cette volaille? (liq. //.) 
Qu'aimez-voui mieujr de 

Taile ou de la cuisse? 
Cela ni*e«t^indifr(§ren/. 
Voulez-vous^un^os ? 
Tenez voila une aile de pou- 

le^. 
Vou* servirai-je de* legume*? 

Dexquel* voulez-voui? 
Voulez-vou< de< choujr- 

fleuK ? 
Voici de* choux, de* ca- 

rotte*, de* nave^*, et des 

pomme* de terre. 



7\n >,it cerw *i*S. 

ICi : iL-iil irea tit mlaif 






HanA u tie 

Takt v^me i^ad. 

Str. miiyMb€tehtadatia 

ia-ui dot plaUf 
Br lo ti»d V to gke we tke 

lalt-etilar. 
We Kant more fUta. 
There u no "orr Mfar. 
Wailer, frrng iv a gtau <^ 

There it no more bread. 
Tkit bread u too ttale. 
(iae <a tome new bread. 
Well, gentlemen, ire go to 

Kork pretty leeU. 
Thr tea air hat gim wi oa 

appetite. I 

/Miner it ny bett meal. 

'J'kry are rather UoiB in tuait' i 
i«^' upon ut; bat tbe/are 
t( i-'iod. 

It'i i/'rtt prefer French to 
1-U.nlitk/uref 

I Ilia very fond of French 



:r qBcnmif? 



Ptmc; Ac la iaUd«. 
Moaieuf, touIcz-toiu bia 

fake passer ccttf maatttt. 
A[iri«=-toui la bont£ de of 

dinner la sali^? 

il^spliL 

Gir^on, apponei-mM n 



D dV a pliu df paiD. 

Ce paiD-Ja ett trap Tuait- 

DoMncE-^ouf du pain Uadif- 

Eh bieal HcBsieun, cck 
De Ta paf maL 

L'air de la mer nous^ doli- 
ng de r^petil. 

Le diner eti moa nKtQeni 
repai. (li^. U.) 

Le tervin K.faiUim pM 
lentrnieat ; mail le diDV 
ett_assez bon. 

frangaisc que raaglaiuT 
J'oime bcaucoup la cuiiiw 
fraoQaisr. 
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% judge of wine f 

Uke red tome better 

Me? 

'he same to me. 

give US a bottle of 

at Burgundy. 

rittk a good deal of 

mdyhere. 

wine is hery scarce 

t taste some Cham^ 

you Uke itf 
iedmgly good. 
\e is ddicious. 
agoodjktvourwith 

y agreeable to the 

this is rather too 

this glass is not clean, 
anUher. 

corkscrew, to un- 
his bottle. 

Ul up bumpers all 
d. 

set the fndt upon 
hie. 
ioches look very well. 

ears are delicious. 



\ous coitnaissez'-vous^en 

Tin? 
Aimes-YOtu mieux \e vin 

Touge que ]e vin blanc? 
Cela m*e«t..^gal. 
Gargon, donnez-nous^une 

bouteiUtf de yotre meilleur 

vin de Bourgognr. 
n se hovt b^aucoup de vin de 

BourgogDtf dam ce payi-ci. 
Le vin du Bhin est fort rate 

ici. 
n (axd que noui goution« du 

champagne. 
Cowmen/ 1p trouvez-voui? 
n esLjexceWent. 
Ce vin est delicieujr. 
II laisstf un bon go^ dans la 
. bouche. 
n est forUagr^le au gout. 

Ctflui-ci me sembl^ un peu 

trop verf. 
Gar9ony ce verre u*est pax 

propr^y apportez^en un^ 

autre. 
Apportez^un tir^bouchon 

pour d^boucher cette 

bouteille. (liq. II.) 
Allonx, dei rasadei k la 

ronde. 
Gar9on, donnez-noux le des- 
sert. 
Voil^ de« p^hfi qui ont 

bonne mine. 
Cei poirex son/ delicieusex. 
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It mutt be acknowledged, that 
the French frtiU has a 
much finer flavour than 
the English. 

The climate contributes very 
much to it. 

Let us rise from table. 

Let us take a walk about the 
toum. 

Let us go to see the Town- 
house. 

There we shall see the bal- 
loon in which the intrepid 
Blanchard crossed from 
Dover, in 1786. 

BUtnchard was accompanied 
in his aerial excursion by 
Doctor Jeffries, an Eng- 
lishman. 

The parish church of CaiUas 
is worth seeing. 

The painting which orna- 
ments that church is attri- 
buted to Vandyckt and the 
steeple to the English. 

The ramparts of the town 
are planted with trees, and 
form beautiful walks. 



n fiiuUjLVOuer que le M, 
de France a bien meiDeor j 
goii/ que celui d'Ang)^] 
tene. 

Le dima^ y fait beaaeovf^ 

Levoni-Dotu de taUe. 
FaisoDi un tour de praiw*] 

nade daiu la Tille. 
Allon« visiter TiTdtel' 

yiUe. 
Nous^y Terronf le 

dam lequel I'lnl 

Blanchar</ arri va de i 

yres, en 1786. 
Blanchar</ etait^i 

gn6 d&ns son Toya^a^l 

rien, du Docteur JeflUHb| 

anglais. 
L'^lise paroissiale de Gi-j 

laU, merite d'toe vur* 
Le tableau qtd dicore attf I 

^lise e«t.^ttribu6 k Vtf"] 

Dyck, et le clocher 

Anglaii. 
hes rempar/« de la ynUei 

plante* d'arbre^ e^fomiii^] 

de belles promenadct. 



*»*>#»*»«»«»»«i» <*«>»*» 



VI, SUPPER. 



Gentlemen^ do you not wish 
supper f 



VI. LE SOUPER. 

Messieurs, ne d^rei-Toarj 
pax qu'cm voui ■erreij 
souper ? 



muM 
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^ant/oug^ve us 



9 



iyou wiihf 
'ou please to or- 

r cold fowls, 
e. 

iome cold beef, 
iveal, 
*s. 
rt. 
you some soles 

9 you mat/ have 
tons roasted. 

p our Slipper di- 
r we want to go 

erved as quickly 

e. 

^ served imme- 

'• are just done, 
a cold fouji and 

mhave, 

lad, 

e some of your 

have you f 
f the first quality. 



Oui, qu'avex-vous^a noui 
doftner ? 

{Que desires-Yoiu ? 
Que souhaite2-T0u« ? 
Yoyez ce que you« d^irez 

prendre. 
J'ai dei volaiUe# froidrt. 
Un p&te de pigeoiu. 
Une dinde— -du boeuf froi(/. 
Du veau a Tetuve^. 
De honnesUixAixes. 
\Jue tourtff de pommel. 
Voui firrai'jtf frirr de« sol^i? 

Si voxxs voules on va yoiu 
mettre de« pigeont k la 
brpchff. 

Faite«-nou« souper sur-le- 
champ, car nous^avoiu 
besoin de nons reposer. 

Serve2-nou# au pliu vito. 

Vous^lez etre servix daiu 
la minute. 

Le« pigeoni son^ cui^. 

Apportes-nous^un poule^ 
froi</ et \e pate. 

Apporte« toui oe que vous^ 
aves. 

Void nvkc salade. 

Donnez-noui de votre meil- 
leur vin. {liq. U.) 

Quell vim ayez-voui ? 

Du vin de Bourgogne, pre- 
miere qualite. (liq. gn,) 
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Champaign, 

Claret. 

Bring us some Burgundy, 

We have some excellent beer, 

NOf no beer. 

We wUl be content ivith your 

Burgundy. 
You eat nothing. Sir ; what 

ails you f 
I am no great supper-eater; 

dinner is the meal I prefer, 

I have no appetite; I am 

weary, I am tired, 
I shall soon go to bed. 



Du vin de Champagne. ' 
Du vin de Bordeaux. 
Apportez-notu du Bour-, 

gognff. 
Nous^avonx d'exceflentil 

hihre. 
Oh non, poiot de hiete, 
Noui noui contenteroDf da 

yoire Bouigc^^. 
Monsieur, your ne mai^gM 

pat; qti'aves-voui ? 
Je tiens peu au souperi Itf] 

diner est men meilleiiri 

repax. 
Je n ai poin^ d*app4idt; jej 

suii las, je 8ui« 
J'irai biento^ me coucl 



IWO O W W M ■»«»«»«>»»» 



VII. GOING TO BED. 

It is very late. 

It is time to go to bed, 

I do not like to sit up late, 

I am sleepy, 

I feel quite drowsy, 

I am quite sleepy. 

I feel very much inclined to 

sleep. 
Are our rooms ready? 

Where are our things ? 
Are our portmanteaus in our 
room 9 



VII. FOUR SE COUCHW 

W^est for/ tead. 
Vilest temps d'aller we 

cher. 
Ze n'aim^ pas^ veiller. 
J'ai sommeil. (fiq, /.) 
Je m^ sens^assoupL 
Je suix tout^endormi. 
Je me sen# grands envi« i 

dormir. 
Noi chambrei sent- 

^xktes ? 
Ou son/ noSweffe/f ? 
Nox porttf-mantoaur sontJi 

danx notre chambre ? 



/ 



■■ 



J 
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men, I had them 

up. 

it made? 

eett well tared ? 

mght-cap. 

therpiilow. 

he counterpane, 

curtains. 

Gutters. 

?ts have certamh/ 

d before. 

damp, I will not 

em, I must have 

lers, 

; candle and snuf- 

a night'lamp, 

ave a light in my 

^ndle on the table, 

t to take away the 

y the candle, 

candle. 

it out, 
t-morrow early. 

rget to call me to^ 
) betimes, 
remember to wake 

M wake you. 



Oui, Messieurs, je les^y ai 

fai^ porter. 
Let U^ sont-iU fsdts f 
hes draff sont-il« bien sec« ? 
Dcmnez-moi un bcmne^ d^ 

ApporteZwencorr un.oreil 

ler. (Jiq.ll.) 
Otes la courtff-pointe. 
Tirez lex rid^aux. 
Fermez lex yoXets. 
Cexdrapx on/ seryi, j'en suix 

siir. 
Hx soDUAumidrx, je n'en 

vear pax, j'en veiur d'au- 

txes. 
Donnez-moi de la lumiere 

et dex mouchettex. 
Apportez-moi une lampe de 

nui/. 
J'aime k avoir de la lumi^re 

danx ma chambre. 
Mettez cette chandelltf sur 

la table. 
Tenez tout-^l'^ure cher- 

cher la chandelle. 
Emportez la chandelle. 
Laissez la chandelle. 
Je r^teindrai. 
Appelez - moi domain de 

bonne heme. 
N'oubliez pax de m'appeler 

demain de bon matin. 
Voux souviendrez-voux de 

m*^veiUer ? («fl'. «•) 
1 Oui, je vous-^veillerai. 

H 
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/ shall take care to come and 

wake you. 
Do not fail. 
I must rise by break of day. 

Tell your master to send his 

but 

I will settle with him to-night, 
I intend to set off to-morrow 

morning early. 
How much do I owe you ? 

Have you made out my bill f 

Bring the biU. 

Here is the bill. 

So much. 

So much for your supper and 

bed, 
^ much for your horses. 
It is very reasonable. 
It is a great deal. 
It is very dear. 
You charge rather too much 
for the supper, I think. 

Here is your money. 
Good evening. 
Good night. 



J'aurai soin 

eveiller. 
N'y manqtie 
II fau^ que , 

points du 
T>ites a voir 

voyer son 
Je ]e satisfer 
3e compte p 

bonne he\} 
Combien est 

dois? 
Avez-vou^fa 
AppOTtez \e 
Voici \e men 
Tan^ 
Tan/ pour v 

votre couc 
Tan/ pour v* 
Ce n'e*/ pas 
C^est beauco 
CW for/ ch( 
11 me semble 

mandez un 

le souper. 
Voici votre a 
Bon soir. 
Bonne nui/. 



»*^»^»*»i»»i#» ^ »<>»^p^» 



VIII. AT THE COACH-OF- 
FICE^ AND DEPARTURE 
FOR PARIS. 

I come to take a place for 
Paris, 



VIII. AU BU 
DILIGENC 
PART POl 

Je vien« retei 
pour Pari*. 
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inside ieai. 

. ovimde seal, 

TortmanteoM. 

rmail trunk. 

h must I pay for 

re? 

tcs, 

f any thing for my 

r? 

ur, take care of my 

u 

U we start? 

\o%ngto Paris? 

^ you if you are 

9 Paris f 

)aU have the plea- 
your company y for 
ling there alto, 
' happy to hear it 
ohted to take that 
' til iuch good coni- 

makes a journey 
ioiu, 

:e to travel alone. 
'g;reeable to travel 

do they reckon it 
dais to Paris? 
t by the Beauvais 
\nd 69 by that of 



Je d^sirerau wae plac^ dani 

riDt^rieur. 
Je d^reraif une plac« tur 

rimperialff. 
J*ai un porttf-manttfau. 
J'ai un^ p^itff malle. 
Combien doi#-je payer pour 

ma plactf ? 
Cinquante franco. 
Ai-jtf qtielqutf chos^ k payer 

pour mesueSets^ 
Conducteur, ayez soin 6e 

mes^jeikts, 
A quelle he mtc partont-ooui ? 
Allez-vous^ Parb? 
OseT?AS'}e V0U4 de mander si 

vous^allez a Pari« ? 
Oui, Monsieur. 
J'aurai done le plaisir de 

votre compagnie, car j'y 

vai« aussi. (fiq, gn,) 
J'en sms charml. 
Je suii charm^ de &ire ce 

voyage en si bonne com- 

pagnie. 
La compagnie fai/ trouver 

la route moini longue. 
Je n'aime pax voyager seul. 
U n'ex/ paswagr&ble de 

voyager seul. 
Combien compte-t-on de 

Calais k Paris ? 
65 lieuex par la route de 

Beauvaix, et 69 par celle 

d*Amien«. 
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How long shall we take to 

perform the journey? 
From 35 to 40 hours. 
It it very long, I would have 

done better to have taken 

a post-chaise. 
Yes, but it would have cost 

you more. 
Do you know how much they 

charge a league f 
They charge so much per 

poste. (a poste is about 6 

miles,^ 
Well/ are we going ? 
We are off at last. 



Combien de temjM seroni- 

nou8«^n route ? 
De 35 ii 40 heurev. 
C'est bien loog^ j'aimif; 

mieiLT fiut & prenU 

une chaise de poste. 
Qui, mail il voi 

cout^ dayantagtf. 
Saves-voiu combien Fon 

prem/ par lieu^ ? 
Oo prem/ tan/ par poste. 



Eh bien I partons-noui ? 
Notu voila enfih partLr. 



m»*.m.0m».*00r*>»»mmm 



IX. FROM CALAIS TO 
PARIS. 

Are you acquainted with this 

road? 
Did you ever travel this way ? 

Only once. 

Several times. 

Never. 

We go very slowly. 

The coach is heavily loaded, 

we shall not go fast. 
Is my trunk well fastened f 

This carriage is very easy. 
This carriage is hard and 
uneasy. 



IX. DE CALAIS A PABII. 



Coitnaissez-Youi cette route* 

ci? 
Avez-vou« dej^ ftai cette 

route-ci ? 

{IJne seultf foi«. 
Une fob seul^men/. 
Plusieun foil. 
Jamaii. 

Nous^^oni bien lentemenf. 
La voiture est bien chaig£f| 

noui n*ironi pai vite. 
Ma malle est-eWe bien^i^i 

tachee? 
Cette voiture e«/ bien dousA 
Cette voitur^ e#l duzv d' 

incommode. 
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mdle troublesome 

iy at my ease, 
ve to put my feet 
^ward* 
will do, 

put me to the 
fivenience. 
proaching Bou- 
f one of the finest 

the road from 
Paris, 

r used to embark 
gne when they 
er to Britain, 

rve that column 

ffit? 

^nished work of 

• 

ve been 150 feet 

rht? 

Uj let us alightf 
'he horses. 

' up again when 
rived at the top 

,stop; I want to 

not so bad as I 

is road is kept ? 



Ce paque/ ne vousJncom-* 
modff-t-il pttf? 

Je suis^ merveillff. {fiq. U,) 

Permettes-rooi d'^tendre ud 
peu \es piedlt. 

\jki comme c^la. 

Vou« ne me gknez poin^ du 
toxxt, 

Nous^allons^arriver k Bou- 
logne, c*e<t«une de« pliu 
bellei yil/pi sur la route 
de Calais a Pam. 

C*e«t«a Boulogne que let 
Romain# s'embarqttaien/ 
quand^ilf passaien^ chex 
lei Bretoni. 

Remarquez-vouf cette co- 
lonne sur notre droite ? 

C'eitwyn ouvrage imparfai/ 
de Napoleon. 

ElledevaiUetrede 150 piedlr 
de hau^ 

Voule«-vou* deicendre ? 

Voila une montagne, de«- 
cendoni pour soulager le« 
cheyoxxx, (fiq, gn,) 

Noui remonterons^^u hau/ 
de la montagne. 

Conducteur, faites^arreter ; 

je veiur deicendre. 
Cette route n*est pa* si mau. 

vabe que je le croyaw. 
Que cette route est bien^ 

entretenue ! 
h2 
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The country it veri/ pleasant 

at this season. 
This village lies in a pleasant 

vale. 
What eenilemarCs seat is 

that? 
Do you know to whom it be- 

longs ? 
It belongs to Mr, N» 
What a beautiful prospect / 
What a beautiful landscape / 
How do you like this coun- 
try? 
It is very fine. 
The nearer we approach 

Pafis, the better you will 

like it. 
Where do we change horses? 

At Abbeville where we shall 

breakfast. 
How far is it stUl? 
It is but a league, 
I hope we shaU soon arrive, 

Abbeville is after Amiens the 
most considerable town of 
Picardy. 

These two toums are situate 
on the Somme. 

Abbeville possesses several 
manufactures, the most ce- 
lebrated of which is tJiat 
of superfine cloth, esta- 
blished by Van-Robais, 

Where do we dine ? 



La campagne est tres^agr^ 
abltf Asns cett« saison. 

Ce village est situ^ dans^ 
un yallon agitable. 

A qui est ce chateau ? 

Savez-voiu h. qui il appar- 

tien^? 
D^^ppartien/ a Mr. N. 
Qiieile sue charmante ! 
Quel magnifiquecoup d'ceilf 
Comment trouvez-voui ob 

payi-ci ? 
n est trcf-beau. 
Plui DouSwapprochtfroDi (fe 

Pari#, pltu voiu le troo- 

yetez beau. 
Oil changeonf-noui de clv- 

vauj?? 
A Abbevil/e ou nom d^jeu- 

Tierous. 
Combien y a-t-ilwencore? 
II n*y a piu# q«*une lieuf* 
J*espere qwe nouSwanriv*" 

Tons biento^. 
Abbevilfe est aprw ApieW 

la vil/e la plu« consid^ 

ble de la Picardie. 
Ces dear yiMes soni situ^ 

sur la Somme. 
Abbevil/e poss^e plusieon 

manufacturei, dontlaplaf 

renommee est ce\k de 

dra/M fiu« etablie p* 

Van-Robaii. 
Ou dine-t-on ? 



■riMii 
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', ask the con- 

• at Amiens. 
\e iMgence put 

le P Europe, 
a good dinner 

m 

lo they charge 

p good wine 

arrived at A- 

ed only half an 
nner, 

2SS through A- 
out tasting of 
rated pies so 
led in France, 
ner over quick- 
I go and see the 

led one of the 
'hes in France, 
'ough Beauvais 
\et to visit the 
fhose choir is of 
uly majestic, 

the horses are 
? are going to 

Hart. 



Je ne sai# pa«, droiandet 

au conducteur. 
Noui din^ons^^ Amieni. 
Ou s'arrete la diligence ? 

A VhoteX de FEuropr. 
DiD^t-OD bieo daiu cetto 

auberge ? 
Combien prend^^n par teto ? 

Le vin y ejt-il boo ? 

Notu void arrivex h, Amieni. 

Oo ne uoMs donne qu'uDe 
demi heme pour dtuer. 

Je n^ pass^ai pas^^ Ami- 
em sam eoiiter de ce« 
fameujr patex si vant^ 
dam toute la France. 

Depechom-nom de diner, 
nous^iroDf voir la catA^- 
drale. 

£11^ passf pour ud^ de« plm 
bell^^eglisffi de la France. 

Si vom passe? par Beau- 
vais, n'oubliez pax de vi- 
siter la catA^raie don/ le 
cAoeur est d'une beaute 
veritablemen/ majestu- 
euse. 

Messieuri, \es chevaux sont 
^attelex, on va partir. 

Allonxi partonx. 




Mk 
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7%e dinner was tolerable — 

bad. 
It was a true stage - coach 

dinner. 
We are off once more. 

How bad the roads are I 

How dirty the roads are / 
The dust flies in clouds and 

is troublesome. 
The dust is very troublesome. 

A little rain would lay the 
dust, 

I think we must shut the 
window on this side, 

I confess I wish I were ar- 
rived, 

I can easUy believe you, 

A few hours more, and we 
shall be at our journey* s 
end. 

Raise the blinds. 

The sun dazzles my eyes. 

Will you allow me to let down 

the glass ? 
I have a bad headache. 
The air will do me good. 
Where are wef 
Let us ask the conducteur. 
What did he say f 
What answer did he make? 
We are at Chantilly. 



Le diner etai/ passable •■ 

mauvaii. 
C'etaitwUn vrai diner 

diligencjr. 
Noui Yoila encore une 

en route. 
Que \es chemini son^ 

vaul 
Que de boue sur la route I 
La poussiere vole, e^in< 

mode. 
La poussiere est bu 

commode. 
Une petite pluie abattrai/l 

poussi^re. 
Je croU qtfMl faudrai/ fermer J 

de ce cote-ci. 
Je vous^avoue que je yoOi*] 

dtsds d6ja etre arriy^ 
Je voui crou sani peine. 
Encore quelques^^urei, d 

nous serons^^u boul de 

notre voyage. 
Leve2 la jalousie. 
Le soleil me donne daw 

les-^yeujr. 
Voulex-voui me penneHtie 

de baisser la glace ? 
J'ai un grand mal de tke, 
L'air me fera du bien. 
Oii sommei-nou«? 
Demandons«^u conducteur* 
Qtf'a4.ildi<? 
Qtf'a-t-il r^pondu ? 
"Sous sommes^ Chantilly* 



J 
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SotiF far are we ititt from 

rarUf 
itout tenieagueg. 

Krs ike diligence stop here? 
, iS!r« to change horses. 

V 

Maoe we Ume to take am^ 

f Mngf 

^fhaU we soon he in Paris f 

U is before you, 
are arrived at last. 
hotel shall we go to f 

^ ike koiel de Boston, Rue 
FhfieHne. 




A quelle distance somme^ 

nous^encore de Fans ? 
A peu pres dijr lieue^. 
La diligence s'arrete-elle ici 
Qui, Monsieur, pour changej 

de chevaujr. 
Avon^-noui le tempi d< 

prendre quelque chose ? 
Sommei-noui biento/ a Pa 

ri*?^ 
Le voila devan^ voui. 
Noui voici enfin arriv^. 
A quel Aotel deicendroni 

noui? 
A I'Aotel de Boston, Ru 

Vivienne. 



*0^m^m:^im^m^^^0'^^^<m^i0 



Xm TO TAKE LODGINGS. 



\Wamid you he so obliging, 

f StTf as to come along with 

me io hire a lodging? 

Jnwkaipart qfthetown, and 

mwkai street, do you wish 

io lodge? 
J am int&fferent as to the 

sireei' 
^ui I skould not Uke to lodge 

at a great distance from 

ike TvUeries. 
Well, let us go and look for 

one in the streets that are 

a^acent to them. 



X. FOUR LOUER UN AP 
PARTEMENT. 

Monsieur, auriez-voui h 

bonte de venir avec mo 

pour louer un^apparte 

men/? 
Dam quel qnartier de la vil/e 

et dans quelle rue, you 

driez-voui loger ? 
Pour ce qui est de la rue 

cela m'eit Jndifieren^ 

Mail, je ne voudraii pas. 

. etre fort^eloigne dei Tui 

leriei. 
He bien, allons^en cberchej 

un dam les^environi d( 

cetwCndroiZ-l^. 



94 



At Parity they let aparU 
menti by the month, for a 
fortnight^ and even for a 
single day. 

The keepers of furnished 
lodgings are answerable 
for the property of the 
lodgers. 

I have heard to-day of a very 

food lodging-house in the 
Lue Saint-Honor^. 
Well, let us go and see it, 
I have also heard of another 
in the Rue de Kichlieu. 

Here is the house* 
Knock at the door. 
Can I speak to the master or 

mistress of the house? 
Madam, if I mistake not, 

you have apartments to let. 

Have you any rooms to let? 
Yes, Sir, I have severed. 
What rooms do you wish ? 

How many rooms must you 

have? 
I want two bed-roems, a par- 

lour, and a kitchen. 

And a bed-room besides for 

my man. 
I can accommodate you. 



A Parii, les ^ api 

s'y \ouent au n 

quinzaine, et m< 

un^ journ^e. 
hes proprietaim 

telf-garnu son^ 

hies des^eSets 

par les locataire 
On m'a parle ai 

d'un tre«-bon^< 

dan« la rutf Saint 
He bien, allon# \e 
On m'a aussi pai 

autre dan« la rutf 

lieu. 
Voici I'AoteL 
Frappez^ la port 
Pourrai«-jtf parler 

oualamsdtresse 
Madame, si je ne m 

vous^avesdes. 

mens a louer. 
Ave«-vou* de* ch 

louer ? 
Oui, Monsieur, j'e 

sieur*. 
Quels^appartemei) 

vou«? 
Combien de chami 

faut-il ? 
II me fau^ deux ch 

coucher, un sale 

cuisine. 
E^ de plus, une cl: 

coucher pour m 
J*ai ce qtt'il vou* f 



V 
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I cibRge me with the 

vftkemf 

Sir, with pletuure, 

ijUetue to walk in? 

\e trcMe to foUow 

tew you the rooms. 

foOow you. Madam. 

thejirstjloor. 
ttffments are hand- 
enough. 

ung-room is rather 
but very neatly fur* 
t. 
te a fine looking-glass 

I mahogany table? 



drawer. 

*e your terms ? 

dred and fifty francs 

th. 

lowest price? 

» 

/ if very dear. 

reat deal of money. 

ike it by the quarter, 

ill have it for some- 

less. 

the apartments are 

'legant, but that is 

whjnoney. 



VouleE-vous^Avoir la bonte 
de me \es fair^ voir ? 

Oui, Mo9isieur, avec plaisir. 

Donoez-Toui lapeio^d'en- 
trer, 

Prenez la pein^ de m^ 
suivre. 

Je Ysds yous fair^ voir lei 
chamhres, 

Noui voui suivroni, Ma- 
dame. 

Voici le premier^etage. 

Leipiece«soot..asse2 bellei. 

Cette salle a maoger est^ 

un peu petite, mail trei- 

bien meublee. 
Vous^ayez la ua beau mi- 

roir. 
Ei^ce ]h une table de boii 

d'acajou ? 
Oui, Monsieur. 
Elle n'a pax de tiroir. 
Quel est le prior du loyer? 
Cent cioquante franei par 

moil. 
Ei/-ce le plui juste prijr ? 
Oui, Monsieur. 
Je croii que c*est bieo cher. 
C W beaucoujp d'argen/. 
Si Toui le preoez au qt«ar- 

tier, Youi I'aurez a quel- 

que chose de moini. 
J*ayoue que Tappartemeo^ 

est fort beau, mail c*est 

trop cher. 



i 
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Will you give me leave to 
look at your second floer ? 

Certainly, Sir, 

Perhaps it unll suit me better. 

Is there any great differ' 

ence? 
No, Sir ; but it is not quite 

so elegant. 

Here is the sitting-room. 
It is not very large, but it 

will Stat me. 
S/iew me the bed-rooms. 

This way. Sir, if you please. 

Let us see if the bed is good, 
for that is the main point. 
You cannot wish for a better 

one. 
Does the room look into the 

street ? 
No, Sir, it looks over tlie 

garden. 
So much the better; the noise 
of carriages unll not awake 
me. 
Do you wish to see the other 

room ? 
I suppose the bed is good. 



Voulez-vout bien me pe 

mettrtf de voir votrf s 

coo<2? 
Saiu doute. Monsieur. 
Peut-etre me coDviendnr 

il mieiur. 
Y a-t41 beaucoup de £i 

rence? 
Nod, Moniieur ; mais . 

fSiest pa« tout ^ a fiui 

bien meubl^. 
Voici le salon. 
II n^est pax trei-graiu/, n 

J\ me conviendra. 
Montrez-moi lex chambn 

coucher. 
Par ici, Moitsieur, s'il i 

plai/. 
Voyonx si le 11^ ex^ bon, 

c'ex/ la I'essentiel. 
Voux ne pouves; en d& 

un meilleur. {liq, IL] 
La chambre donn^t-elk 

la rue ? 
Non, Monsieur, ell^ a 

sur le jardin. 
Tan^ mieux; le bruit 

Yoiturex ne m* evd 

pax. (liq. II.) 
Voules: - voux voir Vi 

chambre? 
JMmagine que le \\t ei 



bon. 
This apartment suits me well Cet^appart^ment me 



enough. 



vient^assez bien. 
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flowu muck do you atkfor it 

What do you ask for the 
three rooms and the kit' 
ehenf 

I have ahumfi let the parlour ^ 
tpith one of the bed^rooms. 
Jot twenty ihil&ngs. 

Jau shall give me one pound 

y O'Weekfor the whole. 

W^k that win do. 

\You must supply me with 



^T%at is understood. 

'You shall have bed-Unen 
every week, -and a clean 
^ napkm every day. 

1^ suppose you wUl, for that 

[ wuMy let your maid wait on 

\ uiem 

lUmdoubtedly, Sir. 

IWhen do you intend to take 

f possesion of your lodgings? 

ijjdkallcome on Saturday next. 

ll isstend to come and sleep 

[ here to-night. 

\ Let the rooms he ready with^ 

out delay. 
\ Very ufeU, Sir,j/ou may come 

as soon as you please. 



Combien en demand^-vouj 

par semaine ? 
Combien demandez - voiu 

de« troii chambrei avec 

la cuisine ? 
Pai toujouri loue le salon 

avec \me Aes chambrfx a 

coucher, pour un louii. 
Voiu me donn^ez vingt- 

quatre franc?^ par semain6r 

pour le tou^ 
Eh bien, c^la m'arrange. 
Vouf me fournirez du linge. 

J Ola s'ententf. 
1 Cela va san« dire. 
VouSwaurez de« drapi bianco 

iOMs \es hui/ jourx, et \me 

serviette propre toxxs \es 

jouri. 
Bien^entendu que pourcet- 

te somme, votre servants 

me servira. 
San^ doute, Monsieur. 
Quanc? comptez-Yous^en- 

trer dan« votre logemen^? 
Je viendrai samedi prochain. 
Je compte y venir coucher 

ce soir. 
Faite^ en sorte qz^e loxit so\t 

pre/ de bonne Aeure. 
Cela suffix. Monsieur; yous 

pouvez venir aussito/ qit'il 

vou« plaira. 
I 
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VOCABULARY. 



Three rooms on. a floors troU 

chambre« de plain-piedL 
An apartment of Jive rooms, 

uiiwappartemenf de cin^ 

pieces. 
A dining-room, une salle k 

manger. 
A drawing-room, un salon. 
A parlour, une salle. 
A bed-room, une chambre k 

coucher. 
A dressing-room, un cabinet de 

toilette. 
A stair-case, unwescalier. 



. 

A private stair , un^^escalier^ 

rob^. 
The top of the stairs, U hMotM 

resodier. 
The banister, la rampe. 
The hall— entry, le vettibnk 
A glass-door, \me porte ▼itrkj 
The larder, le garde-manger. 
A side-hoard, un buffet. 
A press, une armoire. 
A che/st of drawers, un« eoMi' 

mode. 
The blinds, lee jalouuet. 
The curtains, lee rideaux. 



0>0'^i00t^i0i0m0m0>*^^^m^m^ 



XI. TO ENGAGE A MAN- 
SERVANT. 

Are you disposed to enter in- 
to my service ? 

I shall stay in this town for 
two or three weeks. 

I intend to remain three 
months in this country. 

Will you accompany me to 
Switzerland — to Germany 
— to Italy ? 

I shall he two months on the 
road. 

Have you travelled before ? 

Have you performed that 
journey before ? 

Doyouspeak French — Ger- 
man-^ Italian fluently. 



XI. POUR LOUER UN 
DOMESTIQUB. 

Voulez-vouSweotrer & moa 

service ? 
Je s^journerai id deinuN 

troii semainM. 
Je me propose de rester trail 

moil dani ce payi-cL 
Voulez-voui me suivre en 

Suisse — en^AlI^mi^giMu- 

en^Italie ? (fiy. ^} 
Je serai deiur moiswen nxitf . 

Ave2-Y0ui dej4 voyag^? 
Avez-voiu dejf^ fiul Cf 

voyage ? 
Paries - voiu facilement 

Fran^aii — AUemamf — 

Italien ? 



j 
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Oo t^€U know Spanuh'^ 

Do you underttand anth- 

imeiict 

Who woMyowr last nuuterf 

9^kai eoumtty are you f 
you iHorriedf 

is your wf^i occupO' 
Hanf 

you amf ckUdren 9 
you drwepott4iorses9 
you' drive a carriage 9 



Are you perfectly acquainted 
wM &e coins of tite coun- 
iriesufeshaUpass through f 
Can you went at iaible 9 
Imfe you any good sureties 

or certificates 9 
What wages do you ask 9 
'Mow wsuch do you ask by the 
day or week 9 
r kasfe always received four 
frames a day, 
I.udU gne you three francs 
a day 9 and you shaU board 
yourself 
^JboardyoUf I will give 
i you thirty sous a day. 
t / skaU give you a final an- 
t Mwuer to-morrow, 
; / must inform you, before 
kamdf that I wiU have no 
'' biOs. 



Sayee-youi I'Espagnol — le 

Portugaii? 
Saves-vous^^rire ? 
Saves-TOiu I'ariUm^iqiie ? 

QueiJetait voire dernier 

maitre? 
De qtiel payi etet-yoiu ? 
Etff-Toui mari^ ? 
Que fai^ voire £emme ? 

Avez-vouf desv^nfani ? 
Courez-voiu bien la poste ? 
Savez-voui conduir^ un^ 

Toiture? 
Connaisses-voui bien le« 

monnaif^ dei payi oue 

nous^allon^ parcourir r 
Savez-voui servir k tabU ? 
Avez-voiu de bom repon- 

dani, ou dei certifica^ ? 
Quels gageidemandez-vouf ? 
Combien voulez-voui par 

jour ou par semaine ? 
J'ai toujour^ gagn^ qu&ire 

francs par jour. 
Je yous donnerai troi« franci 

par jour et voui vouf 

nourrirez. 
Si je yous nourri^, vous ^ 

aurez trente soui par jour. 
Vous^^urez demain mader- 

ni^re r^pons^. 
Je voui pr^vieni que je ne 

yeux point de m^moire. 



I 
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/ tvill pay everything immc' 

diatefy. 
You mutt give me every 

evening an exact account 

of what you have laid out 

for me. 
If you serve me well, you 

shall receive a handsome 

gratuity from me. 
Go and fetch your things, 

and come back. 



Je yeiLr payer a mesi 

Vouf me donneres; c 
soir la not^ detaillef 
que Yous^^ures d^t 
pour moi. (liq, U,) 

Si yous me servez bieo 
recevres; un^bonn^ 
fication de ma part. 

Allez chercher voswcf 
revenez. 



*»«» «I»<W«»<I»*»»I»*P<»*» 



XII. TO HIRE A MAID- 
SERVANT. 

Have you been long in ser^ 
vicef 

Are you a native of Paris ? 

No, Madam, I come Jrmn 
the country. 

Have you served in many fa- 
milies in Paris ? 

No, Madam, I have only 
served in the house I have 
just left. 

Whose hotue have you left ? 

Mrs N*s. 

It is a very good hotue; why 
do you leave it ? 

What can be the cause of 

your leaving it ? 
Do you understand cookery f 



XII. POUR LOUER 1 
SERVANTE. 

Y a-t-il lougtempi que 

^eies en condition ? 
^tes'vous de Pam? 
Non, Madame, je suii 

province. 
Avez-voui servi dani 

sieuri maison^ a Pa 
Non, Madame, je n'ai 

que dam la maison 

je son. 
De chez qta sortez-vo 
De chez Madame N. 
C'extwune for/ bonne 

son ; pourquoi la qt< 

voui? 
Quelle peut^^tre la i 

de votre sortie ? 
Entendez-youi bien 1 

sine? 



101 



3 lervatU thai canput 
and to every thing. 

i understand needle^ 
f 

>u sew — mend ttock- 
.^jwash linen-^iron — 
— spin 
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for sometime a nur^ 

maid, 

wages did Mrs, N. 

youf 

u.ndred francs, 

r a great deal, 

*er, if you please me, 

ail not grudge them. 

ay come into my ter^ 
as soon at you like. 



n me fauUune servanUf qui 

soit^au fai/ de toui lei 

d^taiU du manage. 
Saves- voiu faire (Mi^reiis^ 

ouvragei h. Taiguille? 
Savex-youf coudrc — racoira- 

moder lex has — ^blanchir 

le linge — repasser — tri- 

coter — filer? 
J'ai ete pendant quelqice 

t&mps bonne d'enfanf . 
Combien M™* N. voim don- 

nait-ellede gagei? 
Deux cenff franei. 
(?est beaucoup. 
Cependan^ si voiu me dofi- 

nez satisfaction, je ne lex 

regretterai pa«. 
Voiu pouvez^entrer cbea 

moi (\uBsid voui voudrez. 



*»^»««»w»» m »<xi» x ^o» 



USING IN THE MOR- 
NING. 

nocht at the door f 

f there ? 

n — wedk in. 

\he door, 

ot locked. 

' you are still in bed? 

*tt asleep f 
m awake? 
eep still ? 



XIII. EN SE LEVANT LE 
MATIN. 



Qui frappe a la porte V^i ,i, --.* 

QttieiMa? \^^^ 

Entrez. "^ 

Ouvrez la porte. 

Elle n^est pa« fermee k la 
cle/. 

Comment ! vous ^ ete« en- 
core au li/ ? 

Dormez-voui ? 

Ete«-vous-.eveille ? (%. //.) 

Vom dormez-encore ? 
i2 



Kou are not awake yet f 

Come; ap, op. 

Rue. 

If i* loo earit/ t/et. 

You rite too Me. 

IViff doyoa rue 10 late? 

It it time to get up ? 

Wliat o'clock it Uf 

It it eight o'clock. 

It it broad dag. 

I did not kaoui vihal o^doek 

My watch it ilopped. 

I forgot to wind up mif watch 

latt mgkt. 
I tlepl vety badly all raghl. 
I have not had a tinni i^ 

I went to bed Very late. 
At what time did you go 

bed? 
It wanted a quarter of ot 



Voiu»vou» le 
Pourqaoi voi 

\aid? 
Eft-il tempi 
Quelle heure 
a etl huit-A( 
11 fait grand j 
Jenf9ava«[ 

Ma mo'ntre e 
J'aj oublj^ t 



A quell? Aei 



It leemt that t/ou rose earlt/. 
Yoti are up very early tkit 



so?nmeil, qi 
□ para!f que 



/ DivaAe at five o'dock. 



le me suis.e 
ieUTM. 
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>ui this morning ear^ 
4in usual' 

the weather ? 

?. 

\ appears. f 

',mif 

df 

ry mild. 

% no tuind, 

oing to rise, and we 

together and brea^ 

\ormng air, if agree- 

\o you» 

fiiSngly. 

^ my heart. 

goon be ready. 

neatdime, take a book 

f my library 9 and a- 

y our self in reading* 



TO DRESS ON£ S 
SELF. 

Ttiig me clean linen. 

e my slippers. 

\e my moming'gown. 

7u have silk or cotton 

dngs? 

out on silk stockings. 

itockings have holes in 

u 

tf a loop run down. 



Je suu sorti aujourd*Aui de 
meilleurf heure que de 
coutum^ . (liq. U.) 

Quel temps fait-il ? 

U fsLif hesui, 

he soleil parai/. 

Fait-il chsLud ? 

Fait-a froirf ? 

II fai^ trei-douir. 

n ne fai^ poin/ de yent. 

Je vail me lever, et nous^ 
irons ^ensemble respirer 
Tair du matin, si cela voui 
fai^ plaisir. 

Tre«-volontier*. 

De tou^ mon coeur. 

Je serai biento^ pre^. 

£n^ attendant, prenez^un 
li vre danx ma bibliotA^que 
et amusez-vojas^a lire. 



XIV. POUR SHABILLER. 



Jean, apportez-moi du linge 

blanc. 
Donnez-moi mes pantoufle^. 
Donnez-moi ma robe-de- 

chambre. 
Voulez-voiw des ba^ de soie 

ou des has de coton ? 
Je mettrai de* ba* de soie. 
Ce« ba$ son/ troue*. 

II y a une maille de rompue. 
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Vou muii gicc them to be \W fau/ le^ doiiner a iicCfl 



mended^ 
I will put on cotton stockings, 



Give me some toater. 
Here are your combs. 
Give me a toweL 



I 



moder. 
Je vaLff mettr^ de« hu 

coton. 
Donnez-moi de YeaxL 
. Voici vo» peign^ff. (Sq. ^ 
! Dofinez - moi an « essoi 
maiiix. 
Bring me the razors^ the ; Apportes-moi Ie# rasoin, 
wash'baU and the loohng- \ savonnetttf e^ le miroir. 



wash'baU and the looking- 
glass. 

(rive me my waistcoat. 

Bring me my shoes. 

Are they clean ? 

They are badly Uadced. 

You make use of very bad 
blacking. 

J have daubed my fingers. 

I think it rains. 

In that easel will put on my 

boots. 
Let me have a cravat "and a 

handkerchief. 
Beat that coat a little. 

My other coat has some spots 
upon it, you must g^ve it 
to the scourer. 

(rive me my great-coat. 

Brush my hat. 



savonnetttf 

DoRDez-moi mon g^. 
Apportez-moi mes sbtdier. 
Sont-iU nettoyet? 
lb SOD/ mal noircii. 
Voiu vou* senrez d'un bk 

mauvau noir. 
Je me suit toH^ nli \ 

doigts, 
U me sembl^qg'ilftombf I 

Ye&u. 77 

Dam ce ca«, je mktrai m 

bottef. 

Do/uiez-moi un^ craYate i 

un mouchoir. 
Battez-moi un peuoetJfa 

bi/-la. 

Mon^utre ^bi/aq«e]qa 
taches, il faudra ledoMC 
au degraisseur. 
Donnes-moi ma rediogote 
Brossex mon chap^aiu 



jnrusn my nai. xjiusscx luon coapraiu 

Give me my gloves and my Donnez-moi me* gantf ( 

cane. ma canne. 

/ would dn well to take an j Je ferai* bien de prendiv U 

umbrella. I purapluic. 
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Ice my purse 
landkerchief, 

foman comes, 
her my dirty 

whether she 

exactly what 

r last time, 

call on me, 

to breakfast. 



J*oubliab de prendre ma 

bourse et uo mouchoir 

blane. 
Si la blanchisseuse vien/, 

Toui lui dofinerez mon 

linge sale. 
Vouf verrez si elle rapporte 

le coDijpte de ce qui lui a 

ete donne la derni^re foi«. 
Si quelqu' un vien^ me de- 

mander, je serai de retour 

pour dejeuner. 



*»0»«l»#»*>«l»«>w»«l « » 



KFAST. 

^fast ready? 

mly wait for 

the parlour. 

the table. 
*um directly. 

don for hav^ 
wait. 

')le for me to 
yoner, 
'eman a seat. 

here; lam 

a, or coffee? 



1 



XV. LE DijBUNER. 

Andre, le dejeuner eft-il 

pre/? 
Oui, Monsieur, on n'atXend 

plu^ q2<e voui. 
Tout le monde est dans le 

salon. 
Le dejeuner est servi. 
Je vai< dexcendre dam I'ins- 

tan/. 
Je vouf demande pardon de 

vous^avoir fait.attendre. 
II m*a ete impossible de de«- 

cendre pluto^ 
Dofinezun si^e a Monsieur. 
Mettez-vouSwaupre« du feu. 
Je sui< bien ici^ je n*ai pai 

froi(/. 
Prene«-vou* du t/ie, ou du 

caf^? 




m.^^ 
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Wovld you like chocolate 

better f 
I will rather take coffee. 

How do you drink your cof- 
fee? 

Do you put sugar and cream 
in it f 

I always drink it without su- 
gar. 

Every one to his taste. 

What will you eat f 

What shall I offer you f 

Here are rolls and toast. 

Which do you like best f 
I will take a rolL 
I prefer some toast. 
If you like dry toast, it is 
before you. 

How do you like the coffee ? 

I hope it is agreeable. 

Is it sweet enough ? 
It is excellent. 
If it is not sweet enough^ I 
beg you wiU speak. 

DoiCt make any ceremonies. 
Sweeten it to your taste. 
Do as if you were at home. 

Here are some new-laid eggs, 
shall I send you one ? 



kimenez • voiu mieur 

chocola^? 
Je prendrai du caf(§ de ] 

Florence. 
Comment prenes-voiu y< 

caf^? 
Y mettez-yoiu du sucn 

de la creme ? 
Je \e prencff toujourf i 

Sucre. 
Chacun k son goii^. 
Qi^ voulez-voui mange 
Qfie YOUSwOffrirai-je ? 
Voici dei pauu moiled 

del rotiei. 
Leqt^el aimes-vouilemk 
Je prendrai un ped^ pai 
Je prefere une rotie. 
Si Yous^aimes du ] 

grille, il y en^a dei 

Youi. (liq, II.) 
Comment trouYes-Yoa 

cafe? 
Pespere qu'll est^k V( 

go^t, 
£it-il assez sucr6 ? 
II eiU^xcellen/. 
S'il n^est pas^^asses su 

ditei-le moi san« o 

monie. 
Ne faitei pa« de fa9oni« 
Sucre2-le k \otre go(U. 
Faitei comme si yous^ 

che2 Youf . 
Voil^ des^oeu/f fraii, i 

wen ferai-je passer oi 
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take another cup 

f 

^ thank you* 

send you a cup 

ate, 

iyou half a cup 



'Other weak, 
give it time to 

u would like bet- 
ii calledy D^- 
la fourchette ? 
ng the cold meaty 
m the sideboard, 
usages, ham^ pat' 
afowl. 

\oodness to help 

tome Burgundy 

I. 

•es of it will do 

'.rm. 

''your opinion. 

much your d^- 
la fourchette. 
\ave no others as 
stay in France, 

have not done, 

'<e he an example 



Ne voule«-voui pa« prendre 

xme autre tasse de caf(§? 
Pa« davantage, ]e vouf ren^it 

graces. 
Permettez-moi de vouswof- 

frir xme tasse de chocola^. 
Que j'aitf le plaisir de vous^ 

envoyer xme demi - tasse 

de t/ie. 
Le t^e ertwun peu faible. 
Noui ne lui avooi paj dofi- 

ne le tempi d'iofuser. 
Peut - etre aimeriez - voui 

mieuj: un dejeuner k la 

fourchette? 
Andr6, apportez la viande 

froide, qtii est surle buffed. 
Void dei saucissei, du jam- 

bon, dei peti^x patef, et 

\me Yolaille. (liq. 11.) 
Ayez la boote de voui ser- 

vir voui'meme. 
Vous^avez du Bourgogne a 

cote de vou^. (Uq. gn,) 
Quelques venes ne \ous fe- 

ront pa« de mal. 
Monsieur, je suii de votre 

opinion. 
J^aime beaucoup vos d^eu- 

neri a la fourchette. 
Je me propose de n*en pas 

faire d*autre« taut que je 

resterai en France. 
J'esperequevoui n'avez paf 

fini. 
Je ne doi* pa/ vou# servir 
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foryoUi I am not accus- 
tomed to eat meat at break- 
fast, 
I am infinitely obliged toyou, 
I have done breakfast, 

I beg you will excuse me, I 
have several places to call 
at this morning. 



d*exen 
accouf 
la viai 

Je vous 
oblige^ 
fini. 

3e Yous ] 
j'ai un 
visits* 



XVI. TO PAY A VISIT. 



/ am very happy to see you ; 
how do you do ? 

How happy lam to see you. ' 

How have you been since I 
had the pleasure of seeing 
you? 

I hope I see you well? 

You are very kind to come to 
see me. 

It was very kind of you to 
thirds of me, 

I am overjoyed to see you. 

Your visit gives me the great- 
est pleasure. 

It is always a great pleasure 
to see you. 

Do me the favour to take a 
a seat. 



XVI. PC 



Je suis < 

plaisir 

men^ i 
QMe je 5 

voir I 
Commen 
porte, ( 
eu le p 
J'espere 

bonne 
Vous^eti 

venir i 
Vous w e 

d'avoii 
Je suis cl 
Votre vis 

sible p 
On^a to 

YOUS V 

Downez-^ 
vous^s 



mf, ie teated. 

■ff ike lady an arm-chmr. 

dawn im Ae lofa. 
k m long Htmc lime Iked 
Sieptetuure ^leevigyiu. 

if m long lime litux you 

m are qtate a ttTanger. 

ate not Meenyou Mt age. 

fee keardtptih great pka- 

■rr l/uU your father if 

Uer. 

igrahJate you wilh ail 

'haoH. 

viB we Ana preienliy, 

mS Kou and take din- 

igUy temibie of your 

tdianed of all your 

t tteylimg. 



Asseyet-vouSwUn peu. 
PreDez.un si^, aaseyez- 

Asseyet-voui, je vout prii;. 

Donnei-UD fauteuil a Ma- 
dame. (Jiq. I.) 

Plawe-vouj sue Ie sofa. 

n y a bien long-tempi que 
je n'ai eu I'avantage de 

II y a loBg-tempj que toui 

n'etti Veau me vqii' 
Vout devenez tout-u-fait 

11 y a UD siicle que jc ne 
TOUB-Si vu, 

appri* ayec bien du 



plah 






wrtaifm 



tiidte de tout 

Vous-allez Ie voirdaiu Via- 

Voiu resterex k diner avec 

noutP 
Je suit bien sensible k voire 

Je (uit confiu de toatei vos 

wAonnetetef. 
Je nr pui^ m'arr^er \ong- 

J'espere que vow voudrei 
bien m'exciiiier. 
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/ cannot stay any longer. 

I must go, 

luHU now take leave of you. 

I must take my leave of you. 

What / wUl you leave us al- 
ready ? 

Surely you can stay a little 
larger. 

What hastens you ? 

I am very busy this morning. 

I have pressing business. 

I have business that is indis- 
pensaMe. 

I have business of importance. 

I have an appointment on 

business. 
I am afraid of being too late. 
It is with regret I leave you 

so soon. 
I will stay longer another 

time, 
I must leave you. 
Night comes on. 
It is time to ^o away. 

We must part. 

I beg you tuiU excuse me, 
they wait for me at home. 

In that case I will not de- 
tain you any longer. 

When shall we have the plea- 
sure of seeing you again ? 



Je ne saurai^ dei 

\ongtemps. 
H fau^ que ^e m' 
A present, je v; 

conge de vous 
n faut que je pr 

de vou*. 
Q^oi ! \ous vt 

nous quitter ? 
Certainemen^ vc 

rester encore i 
Quest-ce qui vo 
Je sui* tres-occuj 
J'ai des^afFaire^ j 
J'ai des^affairej 

sables. 
J'ai deSwaffaire^ 

qwence. 
J'ai rende«-vouj 

faire. 
Je crain^ d'arrive 
C'e^L^ regret q 

quitte sito^. 
Je resterai plu5 

une autre fois. 
n faut que }e voi 
La nui^ s'approc 
II est temps de s' 

{II fkut nous se 
n fau^ nous qt 
Je vou* prie de 
on To'attend cl 
En ce cas, je n 

tiens plus. 
Qi^ant/ auron^-no 
de yous revoir 



Ill 



for this vUiL 

*nung to you, 

\r. 



ou again. 
it. 



Je vouf remercie de cette 

yisite. 
A r^onneur de voiw revoir. 
Adieu, Monsieur. 
Portez-vou« bien, adieu. 

Au revoir. 

Au plaisir. 
Sans^adieu. 
( Votre serviteur. wi. 
\ Voire servants. /. 



{ 



#»^>i»»*»i<»#»rf<»^#»>^* 



3CRIPTI0N OF 
*ARIS. 

nxious to see this 

f. 

be very happy to 

ly you. 

II do me infinite 

i to propose it to 

: you to shew me 
is remarkable in 

pleasure, 

%ny things to see, 

us several days, 

^n to-morrow ? 
fid city contains 
reat number of 
mt edifices. 



XVII. TABLEAU DE 
PARIS. 

Je desire beaucoup de voir 

cette grande \i\le. 
Monsieur, je serai bien-aise 

de vous^accompagner. 
Monsieur, vou« me ferez un 

sensible plaisir. 
Je n'osaif vou* le proposer. 

Je vou« prie de me faire voir 

ce que cette viUe contien^ 

de remarqz^able. 
Ce sera avec beaucoup de 

plaisir. 
Nous^avon* bien des chose* 

a voir. 
Cela nou« prendra plusieur* 

jour*. [main ? 

Cowemenceron* - nou* de- 

Cette superbe cit6 renferme 

un tre5-granrf nombre 

d'edifice* magnifiqwe*. 
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Rome alone surpasses it in 
monuments. 

Paris is hvUt on the Seine, 
which passes through it 
from east to west, 

Paris is about six leagues 
(18 miles) in circumfer- 
ence. 

The census taken in 1829 
makes itspopidation amount 
to 894,431 inhabitants. 

Palaces. — / wiU first shew 
you the different palaces. 

There are six principal ones. 

The Tuileries, the usual re- 
sidence of the king. 

The Louvre the front of 
which is a long colonnade 
which is reckoned one of 
the most perfect pieces of 
architecture. 

The Palais Bourbon is in a 
beautiful situation on the 
left bank of the Seine. 

It is there that the Chamber 
of Deputies meets. 

The Luxembourg is grand 
and majestic. 

The Palais de Justice is a 
fine building where the 
princ^yal courts of justice 
are held. 



Elle ne cede 

monumenj 
Pari* est bati 

qui le trav 

Touest. 
La circonfer 

est d'envir' 

Le recense 
1829, port 
a 894,431 

Palais Jc 

vous mont 
palai«. 

On^en com/ 
cipauj:. 

hes Tuilerie. 
dinaire du 

Le Louvre ( 
est^une gr 
qw'on reg£ 
de^plu^pa 
d'architec 

Le Palais B 
wUne belle 
la rive gau 

C^est la qwe 
Deputes ti 

Le Luxembo 
de la Chai 
est grant/ 

Le Palais a 
un bel edi 
le* princip 
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•Royal is remark- 
Ufine garden and 
galleries, 

-Royal is perhaps 
test curiosity of 

ains several other 
of less note, hut 
'e well worthy of 
mtion, 

, — 7%^ churches 
• most worthy of 
are: the Cathe- 
tre'Dame),avery 
I extensive Gothic 

eon or church of 
?vteve u a piece 
^ent architecture 
of the finest edi- 
he world, 
i of Saint-£us- 
eaents a model of 
ure of a character 
old and light, 
of St. Roch afid 
St. Sulpice are 
iqfa noble style. 

of St. Germain- 
, and that of St. 
-PAuxerrois are 
i for their anti- 



Le Patau- Royal est remar* 
quable par son beau jar- 
din et ses gal^itf^ cou- 
yertes. 

Le Palais-Roi/al est peut- 
^tre ce qu'il y a de pliu 
curieiLr a Parii. 

Parb contien^ plusieurs ^ 
SLUtres palau moinx con- 
nus, msds qui meritent 
bien votre attention. 

l^LisES. — Les ^ ^lise* de 
Pari« les plus dignei de 
remarqi^ son^ : la catA^- 
drale (Notre-Dame), ba- 
timent gotAiqi^ tre^-vaste 
e^ tres-eleve. 
Le Pantheon ou eglise de 
Saints- Gen^ie ve est d'une 
architecture magnifique e^ 
un des plu« beaux ^edi- 
fices du monde. 
L'eglise de Saint Eustache 
offre un modele de har- 
diesse et de legerete. 

L'eglise de Saint-Roch et 
celle de Saint-Sulpicesont 
grander et d'un gadt no- 
ble. 

L'eglise de Saint- Germain- 
£s-Pres, et celle de Saint 
Germain-PAuxerrois sont 
celebre* par leur antiqui- 
te. 

k2 



MOHUHXHTI AMD OTHER 
PDBUC BUILDtHQS THe 

Hotel des Invalides u re~ 
mariaMc for itt beauiiftd 
giit dome. 

That dome it reckoned one of 
the rnaiUr-piecet o/Frenck 
architecture. 

Seven ihouiand old aarriori 
meet in thit asi/!uia with a 
Ireatnieat proportioned In 
their tnfirmitiei, and the 
raak they held in the army. 

jflie Exchange u a very 
tplendid edifice, lurround- 
ed by 66 piUari of the 
Corinthian order. 

The fretcot uMch decontie 
the interior are the admi- 
ralim of canaoiueurt. 

Tie other buildingi mod 
worthy of remark are: the 
Mint, the Town-Howe, 
the MUilary Schont, tlic 
iMteruatory, the School of 
Medicine. 
■ Among the MoNCHENTa 
which adorn Parii ought 
to he reckoned: the eatei 
Smrtl-Denit and Siint- 
Marlin. 

The liiumphal arch in the 
Place du Carrousel. 

7^ trittn^ihalarch o/l" Etoi 1 e, 
al the Sorrier nf Neuilly. \ 



Hon DUB H8 ET Al 

de$ InoaUdet 

Suable par so 

Ce dime eit rega 
uo dei chefi-i 
■architectiie 

Sepf miUf vieu. 
tTOQyent dani 
un traitemeDt 

au rai^ qu'ils 
p£ daiu rarmt 

La Bourse eit, 
magnitiquf, er 
66 coloone/ c 
lintAieD. 

Lef freaqocf qi 
riocerieur ftm 






edili. 



Les,i 
tcmarquablcj s 

tel dej Monnn 

de-viUt, I'^co 
'Obgervatoin 

Medecine. 
Parmi 1m Mob 

decorent Pai 

compter : 

Sainf - Den if 

Martin. 
L'arc de trlom 

place du Cari 

L'cUcdetiiomph 

ii la Bartiere d 
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ze column on the 
V^endome finished 

• 

nn is 133 feet in 
ind is constructed 
? model of Trajan* s 
t Rome, 

of the monuments 
under Napoleon, 
of the finest oma^ 
f Paris. 

, — The Museum of 
tuvre presents a 
•h collection of sta- 
ficient monuments, 
TS, and dramngs of 
;t celebrated mas- 

ry of paintings is 

et in length. 

8 upwards of 1200 

rs, master-pieces of 

?ased artists of the 

, Flemish, and Ita- 

vols. 

teum is open evert/ 

It/and Sunday from 

i. 

'5 are admitted at 

He, on producing 

jssports. 

mm ofthe Luxem- 

is appropriated to 

ng artists. It con- 



La colonne en bronze de la 
place Vendome terminer 
en 1810. 

Cette colonne a 133 ^leds 
de hau/ et est former sur 
\e models de la colonne 
trajane a Rome. 

CesUMn des monument ex- 
ecute^ sous Napoleon et 
un des plus beaux w em- 
bellissemeni de Pari«. 

MusEES. — Le Musee du 
Louvre presents une co/- 
lection \oxt riche de sta- 
tues, de monumens^an- 
tique^ de tableanjr e/ de 
dessin« de^ plus grandlf 
maitres. 

La galerie des tableaux? a 
1300 pxeds de longueur. 

EUe contien^ plus de 1200 
tableau^:, che/s - d'oeuvre 
de« peintres mor/« des^ 
ecoles frangaise^ flamande 
et italienne. 

Ce Musee est ^ ouver/ tou* 
\es samedis et dimanches, 
de 10 k 4. 

Les^etrangers y sont^ ad- 
mis a toute Aeure, en 
montran< leurspassepor/s. 

Le Musee du Luxembourg 
est destine aux- artistes 
vi vans, il contien/ les plus 
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rious on evert/ subject and 
evert/ language. The lu 
hrary of the Institute is 
added to it. 

The public is admitted evert/ 
day, except Sundat/Sy and 
Thursdays, from 10 to 2. 

This library is shtdfrom the 
1 5th August to 1 5th Octo- 
ber, 

The Library of the Arsenal 
is richly stored with his- 
tory and foreign literal 
ture. 

It contains 150 thousand vo- 
lumes, and 5 thousand 
manuscripts. It is open 
every day from 10 to 2. 



— — Shut from the 1 5th 
September to the 1st N^o- 
vember. 

The Libraryof St Genevieve 
consists of \\2 thousand 
volumes. It is open every 
day from 10 to 2. 

The City Library is open 
every day from 10 to 2 
o*clock, except Thursday. 

The Library of the Medical 
School is rich in works 
upon the healing art. It 



rare et curi 
\es suje/« e/ 
\es langt^^^. 

- tAequ^del'] 
reunie. 

Le public y e^ 
le* jourj, e: 
manchej, e/, 
lOh. jusqw'i 

Cett4? bibliotA 
mee depuij 
jusqu'au 15 

La Bibliothequ 
est trei-rich 
et en lirtei 
gere. 

EWe contien^ '. 
\umes, et 5 
scrits. Ou^ 
jour*, depu 
jusqM*a 2. 

Ferme< 



Septembre ^ 
mier Noven 

La Bibliothequ 
nevieve est 
112mil/e vc 
verU? tons le 
^2. 

La Bibliotheqi 
eft^ouverte 
depuij lOh.j 
cepte le* jei 

La Bibliotheqiu 
de Medecine 
euwouvrage* 
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he public on guerir. — Ouverte au pu* 
Wednesdays, bb'c, \es lundu, mercredis 
fs, et samedis. 



Tie Opera is 
ididofaUthe 
itres. 

magnificent, 
itra excellent, 

t dancing is 
the greatest 
ction. 

\fine echo, is 
lied tuith gas, 
' ladies* dres- 
dvantage, 
ices are on 
esdays, and 

ion; balcony, 
es, 7/r, 50c.; 



an^ais t; de- 
performance 
id comedy, 
?es of Cor- 
nne, of Mo- 
re, form the 
t of its im- 
on, 
the best in 



ssion: first 



Theatres. — UOpera est le 
plus brillan^ de tous \es 
ThesLtres de Parii. 

Les decoratioiu son^ magni- 
^ques et I'orchestre ex- 
cellent. 

La dans^ s'y montre danx 
toute la perfection donU. 
elle est susceptible. 

La salle est trex-sonore, 
bien^eclairee par le gaz, 
et trex-favorable a la toi- 
lette des femmes* 

On^y represents seulemen^ 
les dimanche«> mardi^i et 
vendredi*. 

Prix des places: balcon, 
lOfr. ; premiere* loge«, 7 
fr. 50 c.; parterre, 3fr. 
10 c. 

Le Theatre Frangais est 
destine k representer la 
tragedie et la comedie. 

hes che/i-d'oeuvre de Cor- 
neille, de Racine, de Mo- 
li^re, de Voltaire, forment 
le fonds de son^immense 
repertoire. 

Les^acteur* son/ ce qu'il 
y a de mieuj: dan* la ca- 
pitale. 

Prior de* place* : premiere* 



I 
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boxes, 6/r. 60c. ; pit, 2fr. 
20c. 
The Theatre of the Odeon, 
like the Theatre FraD9ais, 
tf appropriated to theper^ 
formance of the most clas- 
sical scenic productions. 

Prices of admission: first 
boxes, 6/r. / pit, ifr, 65c. 

Theatre of the Comic Opera. 
Its name weU indicates the 
entertainments that are 
usually given here. 

Prices of admission: first 
boxes, 6/r. 60c./ pit, 2fr.; 
upper gallery, Ifr. 60c. 

Bridoes. — Sixteen bridges, 
of which twelve are of 
stone, form a convenient 
communication between the 
Afferent parts of Paris. 

The Pont-neuf, hvilt by 
Henry IV is adorned with 
anequestrian statueofthat 
good king. 

TMs bridge is now the oldest 
in Paris. 

The Pont de Louis XVI 
is remarkable for the bold- 
ness of its arches and the 
superb buildings which are 
seen from it. 



\oges, 6fr. 60c. 
2fr. 20c. 

Le TTtedtre de Pi 
que le TAeatr. 
est destin^ a li 
tation des proc 
pliu classiqucx 
fran^aisc. 

Prij: de* places: 
loge«, 6fr. ; pt 
65c. 

Theatre deVOpet 
Son nom ex 
bien le genre d 
tation* que I'c 
ordinaircmen^. 

Pri^r de* place* ; 
loge*, 6fr. 60c. 
2fr.; paradi*, 

Les fonts. — S 
don/ dou2;c de 
blisscn/ unc c 
tion facile enti 
rente* partic* 

Le Pont-neuf, ba 
ri IV e*twOrn€ 
tuc equestrc • 
roi. 

Ce pon/ se trouv 
h\x\ le plu* viei 

Le Vovit de Lou 
remarqtmblc p 
esse de ses-ar 
superbe* batin 
en perspective 
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les Arts and Pont 

rlitz are remark* 

the elegance and 

of their architect 

?i of these two 
ire of iron. 
d'I6na is not in* 
the two latter. 

iR Places. — Pa- 
ins several large 

paciotu is that of 

V. 

'S the two prome" 

the Tuileries and 

nps-Elysees. 

du Carrousel is 
msive and is ador" 

the splendid tri- 
arch erected by 
n. 

Vendome is also 
rthy of notice: 
tnds the beatdifid 
TiUar of which we 
fady spoken. 
des Victoires and 
e-Royale also de- 
be seen. 

adorned with an 
m statue of Loms 



Le Pon^ des^ Ar/i et le Poitf 
d'Austerlitz, se fon^ re- 
marqiter par leur 6I^iice 
et leur legeret^. 

Les « archer de cet deujr 

pon^f sont^en fer. 
Le Pon/ d'lena, ne \e cedr 

pas^^uj? deujr dernier^ • 

Places. — Pari« a plusieur^ 
grandf « places. 

La plui spacieus^ est cellar 

de Louif XV. 
ElU separe le^ deux prom^ 

xkBi^es de« Tuil^ex e^ 6es 

Chamjps-^lysee^. 
La Place du Carrousel est 

tre«-vast^ et decor^e du 

bel arc-de-triomphe ^rig^ 

par Napoleon. 

On remarque aussi la place 
Vendome o^ se trouve 
cette beUe colonne tra- 
jane don^ nous,^von« d^ 
j^parle. 

La Place de« Victoires et la 
Place - Royale mixitent 
aussi d'etre vue«. 

La premiere ett^ornee de la 
statue equestre de Loui^ 
XIV. 




t^tm 



■PW 
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To the number of the Cu- 
riosities of Paris worthy 
of the attention of a tra- 
veller, may be added: 

The Garden of the Tuileriest 
adorned with veryjine sta- 
tues, and a favourite pro- 
menade of the Parisians, 

The Garden of the Luxem- 
bourg is next in rank to 
that of the TuUeries. 

The Champs - :6lysees are 
also one of the most fre- 
quented walks in Paris. 

The Boulevards which sur» 
round the town also form 
a charming promenade. 

Among the ancient Foun- 
tains, those of the Inno- 
cens and of the Rue Gre- 
nelle Saint- Germain are 
much admired. 

Among the modern ones are 
remarked those of the 
Place de T^cole-de-Me- 
decine and of the Place 
du Pont-au- Change. 

That of DesaiXjW the square 
of the same name; and 
the Chateau-d'eau, on the 
Boulevard Saint- Martin. 

77ie Fountain of the Bastille 



Au nombre 
de Paris 
tention di 
peut^ou 

Le Jardin 
orne de b 
qui est ^ i 
favorite d( 

Le Jardin d 
txent le se 
celui des 

Les Cham/>i 
aussi une 
les plus 
Paris. 

Les Boul^i 
tour^rt^ la 
encore d" 
charmant< 

Parmi les^s 

TAINES, o 

des^Innoc 
de Grene 
main. 

Parmi les no 
marqwe ce 
de I'Ecole 
et de la '. 
au-Chang( 

Celle de I 
Place du : 
le Chatea 
varrf Saini 

La Fontaine 
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\e greatett or- 

Paris, 

was begun un- 

eon; it is of 

in the form of 

'ephant, 

^ea of the size 
hant, it is suf- 
ay that in one 
there is a stair 
i which easily 
person, 

ieu is the most 
oital in Paris, 
ory of the Go- 
e visited at any 

abes, and the 
du Pere La 
ht not to be for- 

ere (burying 
yntains nearly 
rid monuments 
nd in stone, 
monuments are 
perfect beauty, 

tombs ofMar- 
ena, Davoust, 

Pig ground also 



est^xin des plus beauz^ 
ornf meiM de Pari^. 

Cette Fontaine a 6te com- 
mences sous Napoleon ; 
eWe est de bronze et de la 
forme 4'unwelephan/ co- 
lossal. 

Pour donner une id^ de la 
grandeur de cet^elepban/y 
il suffix de dire que dans 
^une des jambex on^a 
pratiqu^ un^^scalier qui 
adme^ facilemen/ une per- 
sonne. 

L'Hotel-Dieu est le plus^ 
ancien Aopital de Parii. 

La manufacture des Gobe- 
lins peu^ toujour^ etre 
vue. 

N'oublions pas \es Cata- 
combej et le Oimetiere du 
Pere La Chaise. 

Ce Cimetiere renferme pre* 
de deux mil^ monuroens 
en marbre ou en pierre. 

Quelques-un« de ce* monu- 
ment son^ d'une beaut6 
achevee. 

On y remarque leitombeaux 
de* Marechauj: Massdna, 
Davoust) LefeAvre, &c. 

C'ext^ussi dan* ce cime 
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rtpote ihe axhei of the 


tihe 


brave Marshal Ney and 


dres 




Ney 


dayire. 


Labf 


There alto you tee ihe tombi 


Cert-. 


o/MoGere, La Fontaine, 


void 


DeSUe. and teveral other 


li&rf. 


cdebraUd writert. 


Delil 
autrt 


XVIII. AT THE HESTAU- 


XVIII. 


rateur's. 




/( u time to dine. 


It ed u 




Entron 


ShaU we ,tine w a private 


Dinfrol 


room? 


bine^ 


Xo! ItkinkUwotddhebet. 


Non; 


ter to dine in the puMic 






Ion; 


txpediHomly, and it doci 




•not cost 10 iiiuch. 


clier. 


Waiter, bring the bill of fare. 


Gar9on 


Brine Mme gravy fo'ip. 


Donne! 


You thaU be served imme- 
diately. 
What wim do you choose ? 


Vouise 


Qad vi 


Give at a bottle of your best 


Donne: 




de V 




gogn, 


I feet very hungry. 


J'ai tre 


Hour do you lUe this cooi- 


CoHime 


eryf 
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/ cusure you; 
4ne is not good, 
we take for des- 

bill of fare is co- 

'rawberriesj chev' 
ohesy grapes, ^c, 

what tJie expense 

ng the bill, 

ly at the bar as 

t, 

end us our dinner 

I to our lodgings ? 

In the neighbour' 

address. 
' covers do you 

o/" you are to be 

hree of us. 
vant dinner for 

how do you wish 

)ed? 

o courses, a des- 

some of your best 

end, us tlie bill of 
ry morningy we 
;e our own dishes. 



Fort bonnff, je vous-assUr<? j 

mais \e vin D*est par bon. 
Que prendron^ - noux pour 

desser/ ? 
Cboisissez, la cart^ est bien 

garnif. 
II y a des (raises, de« cerises, 

des p^cheSf du raisin, 

&c. 
Faisonx le compt^ de notr^ 

depense. 
Gaigoxif apportez la carte a 

payer. 
Nous paieroDf en passant 

au comptoir. 
Pourriez - vou* nous ^ en- 

voyer a diner tou* \es 

jours chez noux? 
Noux logeonx pr^x d'ici. 

Void notr^ adresse. 
Combien de couverfe vou* 

faut-il ? 
Combien de personnel etes" 

vous^a table ? 
Nous somnurx troix. 
II nous faudra troix convert. 

Comment voulez-vous^etre 
servix. Messieurs? 

Envoy ez-nou« deujr servicer, 
un desser/, et de \otre 
nieilleur vin. 

II faudra nous^nyoyer la 
carte tou« \es matin*, nou« 
choisirons no* pla/#. 
l2 
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/ tvill not fail. 

How much will you charge 

usf 
I shall charge you eighteen 
francSy it is six francs 

each. 
Is not that very dear ? 
No, Gentlemen, have the 

goodness to observe, that 

every thing is included, 

wine, coffee, liqueurs, ^c. 
You will always have Jive 

dishes at least at every 

course. 
When we dine out, we will 

let you know the day be- 
fore. 

At what time will you dine f 

Atfive. 

Be punctual, 

DorCt make us wait. 

Gentlemen, dinner will be on 

the table exactly atfive. 
We will begin to-morrow. 



Je n'y manqu^rai pi 
Combien nous pi 

vous? 
n vous^en couter 

hui/ franco, c'est si 

par tete. 
N'e«/-c^ pa* bien ch 
Non« Messieurif, i 

bonte de remarq 

tout^e*/ compri. 

cafe, liqueur*, &c 
VouSwaures; toujou 

pl&ts au moin* a 

service. 
Lorsque nou* dtoei 

vil^, nouswauro! 

de vous^en prei 

veiU^. 
A qtieUe heure voul 

diner? 
A cinq^eure*. 
Soyez^exact. 
Ne noiufaite* pas^a 
Messieurs, vou* sere 

a cinq^^eure* pre 
Nou5 commenc^o: 

main. 



XIX. IN A COFFEE-HOUSE. 

/ am very thirsty. 

Let us step into a coffee- 

house. 
What shall we take ? — ices 

— lemonade. 



XIX. DANS UN C 

Je sui* tres-altere. 
Entrons dans^un ca 

Que prendrom-noa 
glace* — de la limo 



12'? 



US some coffee, 

tuarm. 

cups. 

bottle of your 

lign. 

price of this 

otlle? 

good beer ? 

cider? 
^ punch. 

too strong. 
\ into a bowl. 

beer. 
^ good. 
7th much. 

t is new. 

:e a glius of 

youy it would 
much, 
ileus of orgeat 

t too. 

I. 

I be so kind as 

the newspaper 

ave read it ? 

' ; I have read 

there to-day ? 



Gar90D9 apporte2-nou< da 
cafe. 

Qu il &o\t bien chaiu/. 

II en fau/ deux tass^i. 

Donne2 nous^unf bouteiU^ 
de voire meilleur cham- 
pagne. 

Quel est le prix de te vin ? 

Combien la bouteille ? 
Avez-voui de bonne biere ? 
AvejK-vou* du cidre? 
Faite<-noiu du ponche. 
Ce ponche est irop for/. 
Mettez le ponche dans^un 

bol. 
Donnez-noui de la biere. 
Cette biere est for/ bonne.- 
EUe ne mousse pas beau- 
coup. 
Cyest qii'elle est nouveUe. 
Voulez - vou* prendre un 

verre d'eau-de-vie ? 
Non ; je voui remerd^, cela 

m'^chaufferaU trop. 
Je prendrai un verre d'or- 

gea/ ou de sorbe/. 
J*en prendrai un aussi. 
Je vous tiendrai compagnie. 
Monsieur, voudriez-vous me 

passer le journal^ quanc/ 

vous I'aurez lu ? 
Monsieur, le voila^ je I'ai 

lu. 
Quy a-t-il de nouveau au 
jourd^ui ? 



«■ 
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I cantiof tell you. 

I trouble my head very little 

about politics. 
I only read in the paper \ahat 

relates to literature^ and 

the stage. 
There is nothing in the paper 

to^ay. 
Let us continue our walk, 

I have paid the waiter. 



Je ne saurab vc 
Je m'occupff for. 

litiqtie. 
Je ne lis dans 1 

qt^e ce qui a 

litterature, et 
H n*y a rien. 

dans le journ; 
Continuon^ nc 

nadf. 
J'ai paye au gai 



#W^» J»'»»#WJ»»^»i^»'^» ** 



VOCABULARY. 



A coffee-hotue keeper, un cafe* 

tier, or un limonadier. 
The bar, le comptoir. 



A smoHng'Toom 

ne^. 
Coffee with milh. 



A hWiard-roonii un billartf . | Coffee without mil 



#i»*»*»i*»^<» ^»<»^^»#tfi<^ 



XX. WITH A BANKER. 

<SJr, I am the hearer of a hill 
of exchange drawn on you 
hy your correspondent in 
London. 

Is it payable at sight ? 

YeSi Sir. 

I unll pay it you immediate- 
ly. 

Could you ^ve me part of 
it in gold? 

Surely, if you wish U. 



XX. AVEC UN I 

Monsieur, je s 
d'une lettre d 
ree sur vons 
correspondan 
dres, 

E*t-elle payable 

Oui, Mowsieur. 

Je vai5 vons la p 
champ. 

Pourriez-vom i 
ter une partie 

Certainemen^, s 
fai/ plaisir. 
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right? 

?r those two 

d are good. 

\ is almost ef- 
of them, 
*ears to have 

rot weights ? 

it, 

rains, 

not cUpt, the 

^reserved, 

th aquafortis, 

% another, if 

r bUl of ex- 

fable fifteen 

ght. 

u immediate- 

\h ity deduct" 

mt. 



Le compte e«t-il just^ ? 
J'ai qtielques dowXes sur la 

bonte de ces deux piecei 

d'<|^. 
LVmpr^nttf de I'un^ est 

presqf£^ effaces. 
L'autre paraiuetre rogne^. 

Qiq, gn.) 
N'avez-vous pas^un trlbu- 

chet? 
Nous^^alloni la peser. 
II y manque cin^ graini. 
Elle n*est pourtant pas ro- 

gnee, le cordon est bien 

coDserv^. 
£ssayon«-la a IVau-fort^. 
EIW est d*or pur. 
Je vouswen donnerai un^ 

autre, si voui voulez. 
J*ai une autre lettre de 

change, payable a quinze 

jours de vue. 
Je voui la paierai sur-le- 

champ, si voui le desirez, 

sous la retenue de Tes- 

compte. 



«»»«»«»»»«>» «i»t» »»*»«» 



IE TAILOR. 



you to mea- 
I coat. 



XXI. AVEC LB TAIL- 
LEUR. 

Je vous^ai envoye chercher 
pour me prendre mesure 
aun^Aabi/. 
II me fautwUnw^bi^ 
J'ai besoin d'un^Aabi/. 



{ 
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/ want a complete suit of 
clothes. 

Will you take my measure ? 
Take my measure for a coat. 
How will you have it made ? 
As they are worn at present. 

In the newest fashion. 

Of what colour would you 

like your coat ? 
Have you brought patterns 

with you ? 
Let me see them, that I may 

choose one. 
What do you think of this 

green f 
I should prefer a bottle-green, 

or dark blue, 
I should like this skye-blue 

weU enough ; but that co- 
lour soon fades. 
It is a colour which is much 

in fashion. 
Blue will suit you very well. 
Will you have kerseymere for 

the smcdl clothes ? 
What kerseymere will you 

have, double or single- 

miUedf 
I prefer the single-milled. 



II m^ fautw 

J'ai besoi 
complex 
Voulez-voiw 

ma mesur^ 
Prenez-moi 1 

Uiaibit, 
CoTwmen^ vo 

soi^ fait ? 
Comme on 1( 

sen^. 
A la nouvelld 
De quelle coul 

souhait^-t-i 
A,vez-vou5 de 

sur vous ? 
\oyons-les, c 

sisse un. 
Que pensez-v 

J'aim^raw mi 
bouteille, ou 

J'aimerais^as: 
leste ; maL 
passe bient 

C'e^t^une c 
tres^ la ir 

Le bleu vous 

Voulez-vou5c 
les culottei 

Q^ell^ sorte c 
lez-vou*, di 
simple ? 

J'aime mieuj: 
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f buttoru will 
' your coat ? 
buttons cover- 
same stuff'? 
k buttons to it? 

gUt buttons, if 
shionable, 

very thing be 

'he whole home 



t your word, 

ady? 

\ing my coat ? 

r it is, 
please you, 

on, 

' it Jits me, 

waist is very 

e fashion, 
too short, 
'elf in the glass. 

y well, 
ely well, 
your shape. 



Quelle soTte de bouton^ vou 

le«-vous^a votre haibit ? 
Voulez-vou« des boutoni de 

la meme etoffe ? 
Y mettrai-jf des bouton^ de 

sole? 
Non, je prefers \es bouton^ 

dorex, s*il« sont^a la 

modtf. 
Quand^^st'Ce que tout sera 

pre*? 
Je vous w enverrai le tout 

samedi. 
Soyez^exact. 



\ous^hes homme de pa- 
role. 
Mon^Aabi* est-il pre* ? 
M'apportez-vou« mon ^ ha,- 

hit} 
Oui, Monsieur, le void. 
J'espere qite vous-en serez 

contend. 
Voyon* que je Tessaie. 

Que je voie s*il est Bien 
fai*. 

Voyoiw comme il m^ va. 
n me semble que la taille 

est bien longu^. 
Monsieur^ c'e«* la mode. 
11 est trop cour* de taille. 
Regardez - vous dans le mi- 

roir. 
n voiu va a merveille. 
n est faitJL peindre. 
II Yous prend bien la taille. 



1 



132 



Are not the sleeves too long 
and too wide? 

The sleeves riust be altered. 



It is too tight. 

It is too close. 

The coat Jits me very well ; 

but I think the waistcoat 

is too short. 
The button'holes are not well 

worked. 
The seams are not pressed 

down enottgh. 
The lining is not well sewed. 

Have you brought your biU f 



\ 



hes manches ne so 

pai trop \ongues 

larger? 
n fault retoucher au 

ches de Vhabit. 

D est trop^etroi/. 

II me serre trop. 
II m*est trop juste. 
Inhabit me va assez 

maisJl me semb 

le gile/ est trop co 
Le« boutofini^r^^nes 

bien travaille^i. ( 
hes coutures ne son 

assez rabattu^i. 
La doublure n*est pj 

cousue. 
Avez - vous w apportc 

m^moire ? 



VOCABULARY. 



A great-coat^ uac redingote. 

A cloak, ua manteau. 

A fnorning'gowH, une robe de 

chambre. 
Pantaloons, de« pantaloiu. 



Gaiters, de« guetres. 
The collar, le coliet. 
A velvet collar, un coO 
velours. 



f»»»*.*»*»t»i>m^0 t m*» 



XXII. WITH A SHOE- 
MAKER. 

Mr. Crispin, do you bring 

me my shoes ? 
Are these my shoes f 
Try them on me. 



XXII. AVEC UN c5b 
NIER. 

Monsieur Crepin, m|a; 
tez-vom mes soulie 
Son^.ce 1^ ine« souL'er 
Essayez-les moi. 
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ihoeing-hom ? 

Sir. 
rt me. 
rfoot it in, 
} narrow, 
me too much. 

\e. 

e too high, 
hers that will Jit 

e my measure f 

ny shoes ready 

ome of different 

try on the boots. 

boot'hooks. 
wide. 

oot-jack to take 
f. 
ke me another 

\ake my boots 
nf badly. 
) work better 
you will lose 

IT to please 

, Mr. Cris- 



Ou est mon chausse-piW 
J*ai le mien. Monsieur. 
Ouf ! vou« me faites mal. 
La ; voilfi votre pie(/ entrc 
111 son/ trop^etroi/«. 
JU me seirent txop, 
( 111 me Ton/ mal. 
( 111 ro^ blessen/. 
Le talon est Uop hau/. 
Fait^i m'en d'autrei qui 

m*aillfn/ mleiLr. (fiq, IIJ) 
Youlez-youi prendre ma me- 

sure ? 
Avez-voui dei souliert tout 

fai/i? 
Apportezm*en plusieuripai- 
rei de diverse! grandeuri. 
Essayoni maintenan/ lei 

bottei. 
Donnez-moi lei crochet. 
Ellei son/ trop larges. 
Donnez-moi le dre-botte 

pour me debotter. 
U faudra que voui m'en fas- 

siez \me autre paire. 
Depuii quelque tempi voui 

me chaussez for/ mal. 
Je vous^engage a mieux 

faire a I'avenir, sinon je 

vous^oterai ma pratique. 
Je ferai en sorte que voui 

soyez conten/. 
Nouiverronicela^ Monsieur 

Cr^pin. 



K 



I 

I' 

^^^^^H ! wotU a hat. 

^^^^^^H ! want a white hat. 

^^^^^B / jvant a/atkmtuAU hat. 

li 

l 



VOCABULARY. 

llnltat}itr,\tiWt. Half boot! 



XXIII. WITH A BATTER. XSIII. AVE! 



Oo you with a cocktd hat f Desirei-TOu. 

,Vo ,■ / tmth a round hat, Non ; je vei 

Pleaie to try oa thii one, Z Veuillez^eas 

tkiai it will Jit you. croii qu'il 

[lit beaver? Ed-il de cas 

The brim it too broad. Lei hordi so 

They are umm id tuhb. On lei pon 



%« croum 11 too iviaU; it Lafonne est 

piniAei me loo much. me serce t 

Hereii one of the tame qua- EnToic:un( 

Uty; the crovmit a Utile bt£; la foi 

larger, plut lai^. 

Here it another ; the crown Ed voici ud- 

it larger ; it wiU fit you etl plui ] 

very wcU, coiffera in 

/ like tkii ; what it the price J'aime celui-i 

o/tif leprii? 

Tweidy-five frcmct. Vingt-cinj ft 
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rpu will put a crape on it, 

I am in mourmng, 
X will leave you Ute hat I 

have on^ that you may 

have it creamed. 



Vou* m'y mcttrex un crep^, 
je suis^en deuil. Qiq. /.) 

Je vaU you« laisser le cha- 
peau que j*ai sur la tete, 
pour que voui le fassiez 
nettoyer. 



j»^i»#» i»»<W>^g>«»i»»»#» ^m 



[V. WITH THE HOSIER 
AND GLOVER. 

you ieU iUJp stockings ? 
some white sUk stock' 



mgs. 

me some black silk 
doddfigs- 

^ if the price of these ? 
^francs, 
is too dear. 

them weU ; they are 
heavy, and very fine* 
will give you ten franct 
fir them, 
tannot give them for less. 

don*t overcharge. 

^you will let me have three 

pairs for thirty francs, I 

wHl take them. 
'^ou men/ take them, hut I 

assure you I gain nothing 
,^hy them. 
Oo ^011 seU socks f 
^es. Sir, I wHl shew you 

some. 



XXIV. AVEC LE BONNE- 
TIER ET LE GANTIER. 

Vendez- vou* de« ba* de sole? 
Je veiLr des has de sole 

hi&ncs. 
Montrez-moi des has de soi^ 

noir«. 
Quel est le prLr de cear-ci ? 
Douze franco. 
C*est trop cher. 
Examinez-le« bien ; i\s son/ 

pesan« et tre^-beauj:. 
Je vous^eu donnerai dix 

franc5. 
Je De saurai^ \es donner a 

moinf. 
Je ne surfaii pa«. 
Si vous voulez m'en donner 

troif paired pour trento 

franco, je \es prendrai. 
Vou« pouvez le« prendre, 

maU je yous^assure que 

je n'y gagne rien. 
Vendez- vou* de* chausson* ? 
Oui, Monsieur, je vai« vous 

.en montrer. 
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/ shall take also a pair of 
cotton stockings— worsted 
stockings. 

I must go into tkis glover* s 

SHOP, 

I want a pair of gloves. 

Here are some silk gloves — 

doe gloves. 
I will take this pair. 



Je prendrai aussi 
de has de coto 
de lain^ . 

nfau/i^tie j'entK 
boutique de g^ 

n me fautwun< 
gan/i. 

Voici de5 gan/« 
de< gaikts de di 

Je prendrai cett« 



^»<Wi«»»g <»PIJ»<»i#»»>^»*» 



XXV. WITH THE HAIR- 
DRESSER AND PER- 
FUMER. 

Will you please shave me f 
Are your razors good? 
Where is your beuin f 
Where is the soap-ball? 
Take care not to cut me. 
I want my hair cut. 

Gently. 

You hurt me. 

Do not cut it too short. 

Now curl it a little. 
Heat the irons. 
That iron is too hot. 
Try it first upon paper. 

That curl does not fit welL 
Where is the powder-box and 
pomatum $ 



XXV. AVEC LI 
QUIER ET L 
MEUR. 

Voulez-vou« bier 
Vos rasoirs sont- 
Oii est le plat^a 
Od est la savonc 
Prenez-garde de 
Ze voui pritf de 

lei cheveux. 
Douc^men/. 
Voiu me faites n 
Ne lei coupez 

cour^i. 
Maintenan^frises 
Faitei chauffer 1 
Ce fer est trop c 
£ssayez-le d'ab 

papier. 
Cette boucle va 
Ou 65^ la boite s 

la pommade ? 



r powder, 
artickt ofper- 



excellent. 
lel! thii oil of 



a bottle of La. 
le of the firtt 
have tome al- 

accoanl. 

monei/. 

ou my addrett ; 
lid nie ail thete 



Je ne meti poial de pouilr«. 
Tenez-Toiu des-articl« de 

parfunifiie? 
J'ai toot ce que voui pou- 

Je voudrais . uae bouteilk 

d'eau de Colt^Dff. 
J'eowm d'eicellenlf . 
CombieD Tende&voiu eette 

it idle de rosff? 
Quel eit le piir de ceUe 

Auilc de jasmin ? 
Ceb e$l bien cher. 
C'etl trap ctier, 
Celt hori de pcu. 
Je puis_en_aclwter aiUeurf 

a moilu. C^. IL) 
C'esl le prij ordinaiie. 
C'ejt_un prur fiui. 
Donnex - moi une bouteilW 

d'eau de Lavande. 
En voici de la premiere 

n me faut^^ussi de la pat? 

d'amande. 
Combien toiu dou-je? 
Paitei-moi moD compte. 
11 9e mont« a neu/fraocf. 
Void votre argen/. 
Je tail vom dcmner mon^ 
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XXVl. WITH A WATCH- 
MAKER. 

I bring you my watch to be 

mended. 
I fear the main-tpring is 

broken. 
My watch is out of order. 
My watch wants cleaning. 

Sometimes it goes too fast, 

and at other times too slow. 
When will you set about 

mending it f 
I will be obliged to keep it a 

few days, 
I will thank you, in tite 

meantime^ to lend me one 

that goes well, 
I want a good repeater. 

Here is a handsome gold 

watch which I can war* 

rant you. 
What is the watch-maker*s 

name? 
I will take this one, if you 

warrant it. 
Will you let me have it upon 

trtal? 
I will only take it upon those 

terms, 
I am not pleased with the 

watch you sold me, 

I cannot regidatc it. 



XXVI. AV£C tTN H 
GBR. 

Ze vous^^pport^ ma 

a raccommoder. 
Je craini que \e gra 

sor/ ne so\t casse. 
Ma montr^ est derai 
Ma montr^ a besok 

nettoy^. 
Tanto^ eWe avanc^* 

eWe retarde. 
Quaxid vousmettres- 

la raccommoder ? 
Je serai oblige de la 

quelques jours. 
Enwa/tendan^, je voi 

oblige de m'en pre 

qui aille bien. {U 
n me faut ^ une 

montre a repetitio 
Voici xxue iort belle 

d'or, et que je pu 

garantir. 
Quel 65/ le nom de 

ger? 
Je prendrai celle-ci, 

me la garantissez. 
Me la laisserez-Yous 

sai? 
Je ne I'acheterai qu 

condition. 
Je suis meconten/ 

montre que voiu 

vendue. 
Je ne saurais la regh 
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? to exchange U. 
Ing machinefy is 
ler. 



Je Youdrai^ la changer. 
La repetition en^es^ deran< 
gee. 



««»««»*»<»«»»•»«»»«» <w 



VOCABULARY. 



I, line montre d'or. 
Uchy line montre 

:hf one montre de 

boite. 

cadran. 

Bwaiguilles. (liq U.) 



A spring^ un ressor^. 

The mainspring^ le graiuf res- 

To wind up a watch, monter 

une montre. 
The repeating maddnery, la 

repetition. 
The work, le rouage. 



•»«0«l«<»l»«W«>»»l»*»«<»«l» 



ITH A JEWEL- 
LER. 

thew me some 
nnsf 
Id chain, 
which Hike very 

price of it? 
four seals, 
several set with 
t; they are of 
tfcuhion, 
me of these, 
fa new fashion f 

?al I should like 

tgraved. 

? to have my int- 

aved upon it. 



XXVII. AVEC UN BIJOU- 
TIER. 

Voudriez-vou« me montrer 

des chained de montr^ ? 
Je veuXwUne chaine d'or. 
En void une qui me plai^ 

beaucoup. 
Combien coiit^-t-elle? 
Voyon* vo« cachets. 
£n voici plusieur« monte« 

en cornalin^^ ; le travail 

est du dernier gou^. 
Je prendrai un de ceiLr-ci. 
Ce cached est-il d'un gou^ 

nouveau ? 
Voici un cache/ qwe je vou- 

drais faire graver. 
Je voudraix qu'on^y grava/ 

nion chiffre. 




What is the price of this pin? 

And this ring ? 

That dianumd has a beauti- 
ful lustre. I 

It is impossible tofindone of \ 
a finer water. 

I hope it is strongly mounted. 

Here is a most beautiful 

necklace. 
Is it very dear ? 
It is not to be sold. 
It is a bespoken article. 



coudte? 
De quel prLr esi 

pinglf ? 
Et cett^ bague ? 
Voila un diamai 

beaucoup d'eclj 
n ei/^impossiblf < 

ver un d'uDe 

^au. 
J*esperff que la m 

^^est solids. 
Voila un superbe 

Ert-il bien cher? 
H n'e^t pas^ tce 
C*e«t^unwOuvrage 
mand^. 



o»<w #»■»»»*» »*<^»<»<<»^» 



VOCABULARY. 



A gold key, tme cle/ d*or< 

A clasp, nne agrafe. 

A jewel, un bijou. 

A pearl, une perle. 

Mother of pearl, nacre de perle. 

Coral, du corail. (liq. I.) 

An amethyst, une am^yste. 

An emereJd, une ^meraude. ' 

A ruby, un nibi«. 

A casket, un>.«ecrin. 



A shagrin case, u 

chagrin. 
TortoisesheB, del*^ 
Enanid, de I'^mail. 
A tooth-pick, un cu: 
Spectacles, des lune 
An opera^glass, vau 
A microscope, une 1 
A spying^glass, une 

un lorgnon, (Pa 

pression,) 
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rO BUY A CAR- 
RIAGE. 

EngHsh carriage 
tl^haise. 

le very strong, and 

it form, 

' hung, and runs 

% very low. 
door that I may 
the inside, 
e step is doum. 

iat it is completely 
Ithjlne cloth. 

Ished with glasses, 
and shades, 
iso a recess, pock-' 
\ a net for hats. 

jlace a trunk be- 
d another one upon 

youseUitfor? 

give it for less 

f dear; I cannot 
much for it. 

econd-hand one, as 
'ious, and nearly 



XXVIII. POUR ACHETER 
UNE VOITURE. 

Je veuXwUne voiture a I'an- 

glaise — UDf chaise de 

post^. 
En void un^ bien solide et 

d'une joliff forme. 
EUe est bien suspendue et 

tres-roulanttf. 
Elltf me parait bien basse. 
Ouvrez la portiere que je la 

regarde en dedam. 
Entrez, le marche-pied^ est 

baisse. 
Vou« voyez qw'elle ert^en- 

tieremen^ doubl6een drap 

fin. 
Elle est garnie de glace^^ de 

jalousies et de stores, 
n y a aussi une cave, des 

poches, et un €let pour 

les chapeaujr. 
On peu/ placer une malle 

derriere, et une autre sur 

I'imperiale. 
Combien voulez - tous la 

vendre ? 
Je ne pub pas la donner k 

mains de... 
C'est ^ extrememen/ cber; 

je ne pui« pas^y mettre 

un prijr aussi elev^. 
J'en^ une de hasar^f, aussi 

commode et presque 



( 
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new, which I can let you 
have much checker. 

Let me see it. 

The cucle4ree and the car- 
riage are very good. 

The wheels are in the best 
order. 

The inside is entirely new, 
and the doors shut well. 

The box must be newly 

painted. 
I donH like that colour. 
What colour will you have? 
A fashionable colour. 



n^ uvf, qi<e je yous psi- 

serai a meilleur march^. 
Faitex-la moi voir. 
L'essieu et le train son' 

tref-bonx. 
Lex rouex sout danx le mei^ 

leur^eta^. 
L'int^rieur ext^^nti^ 

neuf et lex porderer 

ment bien. 
n faudra repeindre la < 

Je n'aime pax cetto 
Quelle coideur voulee-i 
Une couleur a la modf. 



»»^»^»<i»»r*»»»^»<»<» 



XXIX. TO HIRE, OR BUY 
A HORSE. 

Sir, have you any horses to 
hire? 

I wish to take a ride through 
the ioum. 

For how much do you lend 
out this horse f 

Six francs a day, and it is 
very cheap. 

I will hire him for a fort- 
night. 

Have you any horses to sell? 

Yes, Sir, I have many of 

different breeds. 
Will you have a Barbary, a 



XXIX. POUR LOUER, OV] 
ACHETER UN CHEVAl- 

Monsieur, avez-yooi dei| 

chevauxwa louer? 
Je voudraix me proiiuoer| 

danx la vili^. 
Combien louez-yout oe ch^ { 

▼al? 
Sij? franex par jour, e^ c'eif ^ 

bien bon march6. 
Je m'en vaix le louer poiff 

quinze jourx. 
Avez-Youx dex chevaox^i 

vendre? 
Oui, Monsieur, j'eiiwai pfak> 

sieurx de racex di/T^rentci. 
Voulex - Yous w un chtui 



143 



ih, or an JSnglish 

f 

1 good saddle-horse, 

hew you one which 
your business well, 
that stable, 
rioment; IwiUbring 
you saddled and 
i. 

mrsjadded, 
f$ his head 
m, 
r not stand well on 

b is not good. 
re is he? 
tee his mouth, 
lost mark. 

a black one, which 
erhaps siiit you bet- 
very fine horse, 
see him near; take 
'it of the stable, 
re-footed? 
; he does not stumble. 

his mane, 
cocks his ears / 
ount him* 
r well, 

not gallop well. 
?s are heavy, 
?ars to startle. 



barbff, espagnol ou an- 

glaix? 
Je veuxwun bon ch^ val de 

seUe. 
Je vais vous^en montrer un 
qui fersL bien voire affairs. 
II est dans cett^ ^curi^ . 
Attendez moi ; je vaix voux 

Tam^ ner selle et bride. 

n a Fair bien fatigue. 

n a la tete basse. 

II est maigre. 

II se tien^ mal sur sex jam- 
hes. 

II a mauvaise encolure. 

Quel age a-t-il ? 

VoyoDx sa bouche. 

II ne marqt/e plux. 

En void un noir qui voux 
conviendra pent - etre 
mieujr. 

C*ext^un trex-beau chevaL 

Voyonx-le de prex; sortez- 
le de Yecurie. 

A-t-il le pierf stir ? 

Oui, Monsieur ; il ne bron- 
chi pax. 

Voyez sa crini^re. 

Commeil dresseles^oreillex! 

Je vaix le monter. 

II va bien au tro^ 

n ne va pax bien au galop. 

II a le pax un peu lomd. 

II parai^ qu'il ext«.ombra- 
geux. 



i 
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7 ask your pardon^ he it very 

well trained, 
I wiU warrant him free from 

faults. 
What will you sell him for? 

I inust have six hundred 

francs for him. 
That is too much; I will not 

give you more than Jive 

hundred francs, 
I unll not give more ; but if 

I am satisfied, it will not 

be the last bargain that we 

shall have together. 



Je Yous demands pardon 3 ; 

est tres-bien dress^ 
Je Yous \e garantis sans d^{ 

f&ut, 
Ck)mbien Youlez-Yoiule fOh { 

dr^? 
J'en Yeux^aYoir sir oeiii| 

franrs. 
C^est trop cher, je neTOMJ 

wen donnerai qaie ciif{ 

cento francs. 
Je ne Yeiur pas^y mettMi 

daYantage ; mau si jc Btf 

contend, ce ne sera pis b i 

derniere aflfair^ quf ooitf 

feronswensembl^. ' 



VOCABULARY. 



ji racC'horse, un cheval de 

course. 
A carriage-horse, un cheval de 

carrosse. 
A cart-horse, un cheval de char- 

rette. 



A hack — hadi-kors»9 im dnd | 

de louage. 
A pony, un bidet— on Y»\ 

cheval. 
Maiiched horses, des che?tfi>' 

appari^s. 



»»•»• » »»» » »x »w»*. 



XXX. WITH A GROOM. 



Where is the groom ? 
Have you fed my horse f 

Have you dressed him ? 
This horse is ill-shod. 



XXX. AVEC UN VALIT 
D'icURIE. 

Ou est le paldr^nier? 
Avez-Yous dofiD^ k maogv 

a mon cheval ? 
L'ave2-Yous pans^ ? 
Ce ch^Yal est mal fettL 
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le is unshod, 
ret this horse shod. 
Vake him to the farrier, 
'^rry my horse, 
Uwb him with straw. 
WaXkUm. 

Xt€iuL him to the river, and 
' wash' him. 

tUtoe,you watered him f 
6«pe mm his oats. 
^Hiese oats are bad. 

hay is not good. 

stable is dirty, clean it. 

(Pit M« horses to my car- 

■«Trf my horse to the cabrio^ 

let: make haste. 
1 ^TKi cabriolet is dirty, you 

Aould take more care of 

t a. 

Wfc my horse to the stable ; 
\ Ifou wHl come back for me 

si six clock. 
;-A ike weather is cold, you 

inust put a covering upon 

% iorse. 
^ndle my horse. 
^*iigthen the stirrups by two 
. Mes. 

.^^jw, / am ready. 
^we is my whip ? 
-jj^yotf jOtt/ on your spurs? 
■^We is no occasion. 



II est deferre. 

Faiths ferrer ce ch^val. 

Menez-le chez le mar^chal. 

H^triUez mon cheval. (liq. U). 

Fro/tez-le avec d^ la paille. 

Promenez-le. 

Menez-le a la riviere, et la-, 

vez-le. 
L*ave2-vou5 fai/ boire ? 
Donnez-lui son^^voine. 
Cette avpine est mauvaise. 
Ce foin ne vau^ rien. 
Cette ecurie est mal propre, 

nettoyez-la. 
Mettez le5 chevauj? a ma 

voiture. 
Attelez mon cheval au ca- 
briole/, depechez-vom. 
Ce cabriole/ est mal tenu, il 

faut^^Dwavoir plus de 

soin. 
Conduisez mon cheval a 

I'ecurie : vou* reviendrez 

me prendre a six^eures. 
Comme il fai/ froicf, mettez 

^a mon cheval sa cou- 

verture. 
Sellez mon cheval. 
A/longez les^etrier« de deujr 

poin/s. 
AAon; je suis pre/. 
Ou est mon foue/ ? 
Mettez- vouf vos^eperom ? 
Je n'en^ai pas besoin. 

N 
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XXXI. WITH THE LAUN- 
DRESS. 

/ have some Untn to wash. 
Trayy wash U carefiMy, 

When wiil you bring it back? 

Do not use any starch m 
washing my cravats. 

Starch my cravats a little. 

Could you get me these silk 

stockings mended f 
Here is the bill of the Knen 

to be washed. 
You must bring it back with 

you, 
I unit count over my linen. 
There is one article want' 

ing. 
This handkerchief does not 

belong to me. 
These folds are not well done. 
That is badly ironed. 
That is not well washed. 
That collar is not stiff^enough. 

That is not properly starched. 
The bosom of that shirt is 

too stiff. 
This is very nicely washed. 



XXXI. AVEC LA BLAN- 
CHISSEUSE. 

J*ai du lingtf k layer. 

Je Toiu prif de \e bhmdv 

avec soin. 
Qiand me \e rapportei» 

voiu? 
Ne mettec poin^ d'enqwiit 

eo blanchissan/ me* cn^ 

\attes. 
Emp^sez un peu metcoh 

YOttes. 
Pourries-Youf me fimv m> 

commoder cef bat de soir? 
Void la note da Ungr i 

blanchir. 
D faudra que Yout la at 

pordez. 
Je vail compter mon Huge. 
D me manque une pike; 

Voila un mouchoir qui M 

pasw^moi. 
Oss plii sont mal fai<t. 
Cela est mal repass^ 
Ola n'est pa< bien Uancfait 
Ce collet n^egt pas^^Mtt 

empes^. 
CcIr n^est dbs bienwempet^ 
Le jabo< de cette chiaSM 

est trop^empese. 
Oci est trhs-hien blanchL 
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VOCABULARY. 



■{he tDOihed linen, I M^moir^ du liDge blanchi. 



ne paire. , 
line douzaine. 
\* draps. 
ine chemiM. 
des cale9oii«. 
fat, un gUef. 
it J iin jupon. 
ane robe. 
, des hu. 
I cbaussoiu* 
» gante. 



A nightcap, im bonnet de 

nuif. 
A cap, une coifjfe. 
A kandkerchirf, un mouchoir. 
A cravatj une cravat^e. 
An aproHf un tablier. 
A pocket ' handkerehieff un 

mouchoir de poche. 
A napkin, une serviette. 
A ttMe-clothy une nappe. 
A Unoel, un«4H9Buie-mainf. 



g>»#»*»«>«>«W«>».«»<>»<l» 



riTH THE DRESS- 
MAKER. 

yoUf JUiss A. 

u brought me my 

yU on, 

et are too wide, 

et are too narrow, 

t it too long, 
er too short, 

ighl. 

put tassels J 
? fashion for mom" 
ssesf 

ought some dresses 
^ you, 
cambric dress. 



XXXII. AVEC LA COU- 
TURIERE. 

Ah I f^est yoxxsy Mademoi- 
selle A. 

lyTavez-YouSwai^port^ ma 
robe? 

£ssaye2-la moi. 

Lex manchexson/ trqp largex. 

Lex manchei son^ trop^e- 
troitex. 

La taille ex^ trop longue. 

Eile ext^un peu trop courte. 

Elle me serre trop. 

Vous^^vez mix dex glaneir 1 

Ex/-ce la mode pour lex 
robex du matin ? 

tTai apporte qtielquex robex 
pour voux faire voir. 

Voici une robe de batiste. 



I 
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Here is a muslin one. 
Here is another of cambric 

muslin. 
Is all that sewed with care? 

Shew me an evening dress. 

Spencers are much worn in 
undress. 

Which is the fashionable co- 
lour? 

This petticoat is not full 
enough. 

You must make me a gown 
of this silk. 

Will you take my measure ? 

Make my gown after this 

pattern. 
. When shall I have my gown? 

iKeep your word. 

Be punctual. 

I unli pay you when you 
bring me every thing you 
have to make for me. 



En Yoici une de moussdiiK 
En yoici une autre de per* 

calle. 
Tou^ cela e<t-il cousu avN 

soin? 
Montrez-moi une robr k^ 

hi[\6e. (Uq. U.) 
On portf hesLUCoup 6e speo-' 

cers en n^lige. I 

Quelle est la couleur i m 

mode? j 

Ce jupon n*a pas^assaj 

d'ampleur. ! 

n fsLUt me faire une rob^H 

cette soie. 
Voule2-voiu prendre Bt| 

mesure ? 
Faite« ma robe sur ce nMH 

dele. 
Quand me rendree-vooimi 

robe? 
N'y manquez pas. 
Soyez^exacte. 
Je vous paierai, qtiancf fov 

me ra/>porterez toui er 

que voua^vee k mol 



»»«»»<* «I»«»«»«»»I»»»«W 



VOCABULARY. 



A silk gowny \me rob« de 8oi«. 
An undress, un des/iabille. 
An apron, un tablier. 
J^nr, de la fourrure. 
Trimming, la garniture. 
Velvet, du velours. 
Gauze, de la gaze. 



Calico, de la toile de coton. 
Flannd, de la flaneUe. 
Dimity, du basin. 
Print, de Imdienntf. 
Sarsenet, du taffeta*. 
Satin, du satin. 
Crape, du cr^. 



U9 



TH THE MIL- 
N£R, 

he fashionable 

westfuhion. 
^(uhion hag not 

e a draw'bon- 
white feathers 
bbons. 

^ are very fine. 
g bow. How 

ty pretty. 
Ue satin bon- 
I with purple 

\ets are much 

gtraW'bonnetg, 
h oflilach. 

t velvet bonnet. 

he chin. 

wU thege neck 

fgf 

worked? 

\tiful shawl/ 

\skfor itf 

? more than*., 
more. 



XXXIII. AVSC LA MAR* 
CHANDE DS MODES. 

Qtielt soDt les chap^iur k 

la mod^? 
Void la dernier^ mod^. 
II parai^ que la mode n'a 

Tpas change. 
Je Toudrais^un chap^u de 

paille avec de« plumes 

blancbex et des rubani 

roses. 
Ces plume/ sont tr^-bel]e«* 
J'admire ce ncnud de raban. 

Qi/elle grace ! 
n est reel^men/ for/ joli* 
Voici un chapeau de satin 

blanc, garni de rubanx 

violet. 
On porte beaucou/i de cha* 

peaux de paille d*Italie. 
On voi^ aussi de/ chapeaiur 

de paiiie avec det touffes 

de lila/. 
Montre2-moi ce chapeau de 

▼elour/. 
U se none sou/ le menton. 
Combien vendez-you/ ce/ 

fichu/? 
Sont-il/ bien brod^? 
Vous^i^ves laun bien beau 

schall ! (pr. shdl.) 
Ck)mbien en demandez- 

vou/? 
Je n*en donnerai que... 
D ne vau/ pa/ davantage. 
n2 
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/ have very Jine lace. Ma- 
dam ; would you like to 
see it ? 

Real BrusseFs lace. 

I want also a white lace veil. 

T should Wee to see some 

work-hags and reticules. 
Here is a band-hox, contain' 

i^fons, gloves, Sfc. 
Here is another with artifi- 

dal Jlowers. 
I have a good stock of all 

these tlungs. 



J'ai de tr^-belk de 

Madame desirerait 

voir? 
De la veritable denU 

Brux^llef. 
n me faut^aussi un v 

dentelle blanche. 
Je Toudrau voir de; 

ouvrage et de/ ridic 

Void un carton con 

des^eventailx, dexgai 

£n voici un^autre a^ 

fleur/ artificiel/if/. 
I J'ai une provision d 
I ceswobje^. 



XXXIY. ON FASHIONS. 

There is a new fashion. 
Fashions change every day. 

One must conform to new 

fashions. 
It is absolutely necessary in 
the age we live in. 

Fools invent fashions^ and 
wise men conform to them. 

It must be confessed that 
there are some fashions 
which are very ridiculous. 

To dress in the fashion. 

To be a slave to fashion. 

That was formerly fashion- 
able. 



XXXI V. SUR LES M 

II y a une nouvelle n 
Lei modes changes 

\es joMis. 
n fau^ se conformt 

nouveilei modes. 
C*est ^ absolumen^ 

saire dam le si€ 

noiu vivonx. 
hes fou> in venten^ \es 

'et \es sages les sai 
n faut^^vouer qu'il 

modex qui son^ tr 

cu\es. 
Se mettre a la mode 
Etre esclave de la m 
Cela etait w autrefoi 

mode. 
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fone out offushion. 
) longer fashionable. 
( M fashion, 
onable coat* 
onMe peUsse. 



La mod^ en^est pass^^. 
Ce n^est plus la mode. 
Cest^une vieille mode* 
Un^^bi^ a la mode. 
\Jne peUsse a la mode. 



<W»I » »«I»«>» »*■» » «» »!> « 



. BEFORE DINNER. XXXV. AVANT LE DINER* 



to take pot-ltick with 

re t^elcome ; but we 
f not a great dinner. 

ve but our daily fare. 

f quite enough, 
give you plain fare. 

known you were com,' 

I would have ordered 

Hhing more to be got 

make no apology^ 

' act like friends, and 

ibut ceremony. 

is best, I hate cere- 

time do we dine f 
all dine at four o'clock. 

ill not dine before Jive. 

we have any body at 
ler to-day ? 



Je viena prendre avec vow 

la fortune du po^. 
Vous w etes le bienvenu ; 

mai« nouf n'avons pas^ 

un grant/ diner. 
Nou5 n*avon« que notre or- 
dinaire. 
C'e*^ touf ce qw'il fau^. 
Je V0U5 donnerai un repa^ 

frugal. 
Si j'avaij su que vom dus- 

siez Venir, j*aurai5 fai^ 

preparer quelqz^ chose 

de plu9. 
De gracey ne faite^ point 

d'excuse5. 
AgissonSwen^amif et sans 

ceremonie. 
Cela vau^ mieor^ je hai; \es 

ceremonie5. 
A quelle Aeure dinon«-nou« ? 
Nous devons diner a quatre 

^euref. 
Nou5 ne dtnerons pas^avan^ 

cinq Aeure^. 
Aurons-nous quelqu*un a 

diner aujourdVzui ? 
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Do you ejfped company ? 

I expect Mr, B. 

Mrs. N, hat promited to 
come, if the weather per- 
mits. 

Have you given orders for 
dinner? 

What did you order for din- 
ner? 

What have we for dinner? 

Did you send for any fish f 

Shall we have any fish ? 

I could not get any. 

There was no fish in the 

market. 
There is no fish come to-day, 

I fear we shall have a very 
indijferent dinner. 

We must do as weU as we 
can. 

Order dinner. 

Is dinner ready f 

It is not ready yet. 

It wiU soon be ready, 

I shaU dine with a good ap- 
petite. 

So wUl I, 

I did not eat at breakfast. 
Nor I either. 

Now dinner is on the table* 

Sit down. 



A/tende2 - yovu de la coc 
pagnitf ? (fiq, gtL) 

J'atten(iff M. B. 

Mad. N. a promu de veiu 
si le temp# le petmet. 

Avez-Yous donn^des^ordm 

pour le dtner ? 
Qtt'aves - vous w ordoxnl 

pour le diner ? 
Qu*SLYons-nouM pour nodv 

diner? 
Avez-voua^nvoye acbeto* 

du poisson ? 
Auronf-noui du poissoD? 
Je n'ai pu en^avoir. 
n n'y avaU pas*un poissQl 

au marchl. 
II n*est pas^arrive un pott- 
son aujourd'Aui. 
Je craini que nou« n'ayMV 

un..assez mauvaix dtner. 
II faudra faire comme now 

pourroni. 
Faitei seryir le dtner. 
Le dtner eft-il pret ? 
n n'est pas^encore pr^ 
II sera bient6< pr^ 
Je dtnerai de bon.^p^ 

Et moi aussi. 

Je n'ai pas mange a d^eunef • 

Ni moi non plu«. 
A pr&en^, on«a servL 
Asseyes-vouf. 
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Uxvi. A lady's toi- 
let. 

H time to dress for din~ 
nerf 

o'clock is it? 
there a good fire in my 
iressing'room f 
}/s nery thing ready f 
E Atf my toilet in order, 
^(m leave every thing in dis* 
. ordeir, 

]-Meath me a chair. 
,fl&r the fire, 
'pive me my stockings and 

WM petticoat, 
pmbmyhtdr, 

me me some water in a ha- 

Ml*' 

; TWr Up my sleeves, 
*^f^here is the almond paste ? 
^•Btf me some soap to wash 
my hands. 

^^lire is the tooth-brush ? 

* 

^ine me the tooth-powder, 

^ive me a naphin and a 

towel, 
Owe me a pair of scissors 

and a bodkin. 



xxxvi. la toilette 
d'une dame. 

Est'W temps de s*Aabiller 

pour le dJner ? (liq, //.) 
Quelle heme est-W ? 
Y a-t-il un bon feu dans mon 

cabinet de toilette? 
Tout^e*t-il pre/? 
Pr^parez ma toilette. 
Vou« laissez tout ^ en de- 

sordr^. 
Donnez-moi une chaise. 
Faite^ briiler le feu. 
Donnez-moi mes has et mon 

jupon. 
Peignez-moi. 
Doucemenf. 
Do72nez-moi de I'eau dansw 

une cuvette. 
Retroussez mes manche^. 
Oh est la pate d*amande? 
Donnez-moi du savon pour 

me layer lex mainx. 
Ou est la brosse pour lex 

den^x? 
Donnez-moi la poudre pour 

lex den^. 
Donnez-moi une serviette 

e^ un^essuie-mainx. 
Donnez-moi dex ciseaujr et 

une aiguille a passer. 
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77ut loMng'glass is dusty; 

toipeU. 
Gwe me my stays. 
Lace my siays* 
You loGp tkem too hurriedly. 
Lace me very tight 
This lace willnot do. 
Dress my hair simply * 
Curl it in front. 

What shoes have you brought 

mef 
I shall put on the shoes I 

wore yesterday. 
The white satin ones. 
Where is my jewel-box — my 

sash — my scarff 
Give me some black pins. 

Here is your pincushion. 
Look if my handkerchief is 

straight behind. 
Put a pin in it. 
You prick me. 
It does not sit tight. 
Tie my sash behSnd, 

Make a single knot. 
Do not pull so tight. 
Take away that glass. 
Put on my necklace. 
Give me my ear-rings. 

Give me a handkerchief and 
a pair of gloves. 



Ce miroir est to 
dreux; essuyes- 
DoRoe2-moi mon c 
Laces-moi. 
Voiu serres txop vi 
Lacez-moi bien sei 
Ce lace< ne vau/ ri 
Coi/fes-moi simpUi 
Faitef qtielqifec boi 

cUvan^. 
Quelt soulien m'a 
voiu? 

Je mettrai \es soul 

j*ayau Aier. 

CeiLT de satiD blanc 

Ou est mon^ecri 

ceiniVLte — moD^ 

Donne2-moi des «. 
naaes. 

Void yfotre p^lote. 

Voyez si mon fichu < 
par derridrtf. 

Mettez-y \me epingl 

Voui me piquez. 

Ola Viest pa< bienu 

Attache? ma c^nt 
derriere. 

Fait^^un uoeuc/ sim 

Ne serres pa« si fort 

Otez ce miroir. 

Aitachez mon coAie 

Donnez - moi me/ 
d'oreilL?. Qiq, U,\ 

Doimez-moi uo mou 
de« gan^. 
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VOCABULARY. 



\ la coiffure. 

lanchette. 

Qchon. 

?. 

lur de gorge. 

jban. 

lumef. 

mr9. 

ataiU 



A set of diamonds, une garni' 

ture de diamans. 
A diamond clasp, une agrafe 

de diamanx. 
A ring, une bagve. 
A needle, une aiguille. 
A work'hag, un sac k ouvrage. 
A reticule, un ridicule. 
Paint, du rouge. 
Patches, dee mouchee. 



<»W» «!»*»«» W OO! 



r A DINNER 
aTY. 

he table. 

the dining" 

ntlemetif be so 
\ yourselves, t 

at the upper 

able. 

it by the Lady. 

itleman a seat. 
eUeve, Ladies, 
pf 

a little soup f 

ovp? 

'ip, oriviUyou 

sh? 



XXXVII. PENDANT UN 
DINER DE CERiMONIE. 

0n.4i servi. 

Passon/daB« la salk-ii-inan- 

ger. 
Mesdames w et Messieurs, 

ayez la boot^ de vouSw 

ass^ir. 
AsseyeZ'VOus s*il vous plait 

au h&ut de la tablr. 
Monsieur, veuiUes voiu pla- 
cer pres de Madame. 
DonDez un si^^a Monsiear. 
Je croi«, Mesdames, que 

voui* commences par le 

potage? 
Voulez-vous « un peu de 

soupe? 
Prenes-Youf de la soupe? 
Aimes-voui le potage, ou 

prendrez-TOux du pois- 

son? 



r 
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I will take a liiUe of that 

turboty if you please^ 
Sea-fish is my favourite dish, 

I prefer seafish tofresh-wa- 

ter-fish. 
Now, Madam, shaU I send 

you a little beef? 

I think you will find it very 

good. 
What part do you Wee best ? 

Which way shall I cut it f 

Any way. 

Do you like it weU-done, or 

under-done ? 
Well-done, if you please. 
Under-done. 

I do not like it over -done, 
I Wee it rather under-done. 

Have I helped you to what 

you Weef 
Have I helped you to the 

part you like best ? 
I hope that piece is to your 

taste? 
It is very good. 
Sir, shall I help you to some 

of this boiled fowl? 
Shall I help you to a wing ? 

Do you Wee the breast bet- 
ter? 



Je prendrai un peu 

turbos, s'il voiu pk 
Le poisson de mer es 

pla^ favori. 
Je prefers le poisson d 

au poisson d'eau do 
Maint^nan/, Madame/ 

enverrai-jff un mo 

de boeuf ? 
Je croif que voiu le ti 

rez bon. 
Quel morceau aimes 

le mieux ? 
De quel cote couperai 
Du premier cote vem 
Voulez-Youi du plu« 

moinj cui^ ? 
Du pluf cui^, s'il Youi 
Du moin« cvdt. 
Je ne Taime pa« trop 
Je prefers qu'il ne sc 

ttop cult, 
Vous^ je servi seloc 

go6/? 
Vous>^ }e servi le m< 

que YOuSwaimez le i 
J'espere que ce moro 

wa Yotre gout ? 
II extwexcellen/. 
Monsieur, vou« ser 

de cette volaillf b< 
Vous ^ en servirai - 

aile? 
Aimezvoux mieuj* \ 

de blanc d'estoma 



157 



you please. 

ne to me. 

nd you some of this 

?auf 

•tf lUce a bit of sir' 

ter? 

U I send you ? 

' you have ? 

ynd of the outside ? 

kefat? 

hoose any fat? 

refer the fat or the 

very fond of fat. 

iome of the lean, if 
'ose. 
^both. 

\ bit which I hope 
Ulike. 
no gravy, 
enty, I thank you. 

you take with your 

dp you to some ve- 

s? 

\ave some spinage ? 

have peas or cauli' 
9 

e some peas, if you 
very late this year, 
at salad ? 



Towt ce qu'il vons plaira. 
Cela m'ejtwindifferen/. 
Vou« ferai-je passer de ce 

fricandeau ? 
Aim^iez - you5 mieiur un 

morceau d'aloyau ? 
Qtte Yous servirai-je ? 
Que voulez-voiw ? 
AlmeZ'Yoas le rissole ? 
Aimez-YOiu le gra« ? 
Souhaitez-you« du gra^ ? 
Pref6rez-vou« le gt&s, ou le 

maigre? 
Je ne m^ souci^ pas b^u- 

coup du gra5. 
Donnez^moi du maigre, s'il 

YOUS plai^. 
Un peu de Tun e^ de I'autr^. 
Void un morceau qui ]e 

croi« sera de YOtre goiit. 
Wows n'avez pa* de sauc^, 
Bieuwoblige, j'en^ai suffi' 

s&mment. 
Que prenez.vou« avec voire 

v'lande ? 
Vou* servirai-j^ des legu- 
me*? 
Voulez-vou* des^epinar^Zs ? 
Voulez-vous des poi« ou de* 

choux-fleur*? 
Je prendrai de* poi*, s'il 

vou* plat/. 
Le* poi* sont tre*-tardifs 

cette annee -ci. 
Mangez-vou* de la salad? ? 
o 



\ 
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Be to kind at iohand theat^ 

paragut thit way. 
Do me ihe favour to carve 

thit quarter of lamb. 
Sir, will you do me the fa- 
vour to help me to a hit of 

that pheatafd? 
Here it tome. Madam, I do 

not know whether it wUl 

he to your mind. 
It itjutt what I like bett, 
I am glad I happened to 

guett to well. 
I am glad it it to your tatte, 

Thit game hat a charming 

flavour, and it nicely done. 
And you. Sir, uAU you give 

me leave to help you to 

tome of it? 
Here are tome pigeont. 
Shall I tend them to you ? 
lean atture you they are ex- 

cellent. 
Mr. N. take care of your 

neighbourt ; I commit 

them to your charge. 
Mr. S» you have a dithbefore 

you which Mrt. B. would 

with to tatte. 
Let me have the honour of 

helping you. Madam. 
I will take very little. 
I reterve mytelffor the pat • 

try. 



Ayez la bonte de pas 
..asperget de cf co 

Faitf «-moi le plaisir < 
per ce quartier d's 

Monsieur, voudries 
bien me donner ui 
ceau de ce faisan? 

Madame, en voici^ je 
s'il voui plaira. 

C*ett ce que j'aime le 
Je suit bien^aise d*a 

bien rencontre. 
Je suii bien^aise qt^'i 

a Yotre goii/. 
Ce gibier a un fume/ • 

et il ett cuit a mer 
E/ vou*, Monsieur, i 

voui me permet 

vous^^n servir? 
Void de# pigeon#. 
Yout let ferai-je pass 
Je pMit vous^assurei 

sont.^xcellen#. 
Mr. N. ayez soin de ▼ 

sin«; }e vouf let 

mande. 
Mr. S. vouSwayez 

Yout un pla/ dont M 

B. mangera yolont 
Madame, aurai-je Vhi 

de vou# servir de ci 
J'en prendrai tre#-pe 
Je me reserve pour 

tisserie. 
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ill you drink during 

rf 

hank you for a glass 

iter. 

have the pleasure of 

Ing wine with you ? 

ine will you drink ? 

lo you choose, red or 

f 

take white, if you 

?. 

Ufo glasses qf wine, 

■f red and one of 

» 

you like thai wine ? 

very much, 

you are all attention 

rry one, and forget 

elf 

rve for ally and eat 

ig yourself 

mr pardon, Madame 
oe already eateu of 
excellent dishes, 
send you a slice of 
■g <f 'mutton ? 
i of gravy, 
ive you got in that 

'e partridges, 

cks, 

f leave to help you to 

of this partridge. 



Qfie Youles-voui boire a 

voire diner? 
Donnez-moi, s'il you« plai/^ 

un vexxe d'^u. 
Voulez - yoMs prendre un 

y&ne de vin avec moi ? 
De quel vin voulez-voiu ? 
Leqt^l pref(6rez - vou«, le 

rouge ou le blanc ? 
Ze prendrai du blanc> s*il 

yows pla!^ 
Apporte« deujr verre* de 

vin, un de rouge, e^ un 

de blanc. 
Comment trouve2-vou5 ce 

vin? 
Je le trouve tr^bon. 
Mr. N. est plein d'attention 

pour les-^utre^, et il s'ou* 

blie lui-meme. 
Voui servez tou^ le monde 

et voMs ne manges pax 

vou^-meme. 
Pardonnez - moi> Madame, 

j'ai dej^ gout^ de troif 

pla^ excelien#. 
Vous^enverrai-je une tran- 
che de cegigo/? 
II est succulent. 
Qu'avez-vou« dan« ce pla/- 

la? 
Ce sonf de# perdrix* 
De< b^cassine«. 
De« becassex. 
Permettez-moi de vou< ser- 

vir de cette perdrLr. 
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/ will thank you for a very 
small piece, just to taste U. 

Give vie very little. 

Give me only the half of that. 

Cut that in two. 

Half of that. 

Shall I send you a snipe ? 

Send nie the smallest. 

Now, what can I offer you f 

I will send you a bit of this 

fowl. 
Give me leave, Madam, to 

help you to some of these 

fricandeaux. 
They look very well. 
Sir, will you have any ? 

You do not eat. 

You are a poor eater. 

I beg your pardon, I have 

eaten heartily. 
I do justice to your dinner. 

When you have taken a glass 
of Burgundy, I shall help 
you to some of this pastry. 

The gentlemen say it is very 

light. 
Do you rather choose some 

apple-pie ? 



Je yoiis.^n demand^ai uo 
tre«-peti/ morceau, poor 
en gouter. 

Ne m'en donnez que peu. 

Ne me donnez qtie la mdl^ 
de cela. 

Partagez cela en deux. 

La moitie de cela. 

yous..enverrai-jeiuie b^cas* 

sine? 
Envoyez-moi la plm pedtft 
Maintenan/, qtie pournijf 

YOuSwOffrir r 
Je vai* vous w envoyer na 

morceau de cette voIoDa 
Madame, permettez-moi de 

vou« servir de ce* fikifr 

deaux. 
Ils^onf for^ bonne nane, 
MoTzsieur, en soahaitaE- 

VOIM? 

Vou^ ne mangez pa«. 

yous^ete# un pauvreiiMD- 
geur. 

Je vous demande parm 
j'ai tre«-bien mangd. 

Je fais^onneur k votrr dl- 

' ner. 

Quwad vouswaures prii in 
verre de Bourgogne, jc 
yous servirai de cette pa- 
tisserie. 

Ces Messieurs la tTouyed 
fort delicate. 

Aimeriez - voui mieur de 
cette tourte de pommet? 
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ttard, 

tome pie, 

ice. 

e the goodneti to 

t dish of cream, 

handed to you, 

U you ask Mrs, 

\e drinks Cham' 

claret? 

%lass of Burgun- 

optnion, the best 
can drink, 
i you have some 
iampaignf 
like it, 
taste these li- 

Tompany willfol' 
example, 
perceive these 
\ne, 
'ed better, 

fo have Jlnishedi 

iy has done, we 
from table, 
ike coffee fit ilte 
room. 



Ou un peu de ce flan* 
Ze mangerai de la tourt^ 
Ell^ ext^^xcellent^. 
Mr. A. on va youi passer ce 

pla/ de crdme» veuilles en 

faire les^onneurf. 
Mr. B. demandes a Madame 

M. si elltf hoxt du Cham- 
pagne ou du Bordeaux. 
Je prefers un verre de Bour- 

gogne. 
(yesty selon moi, le meilleur 

vin qtt'on puisse boire. 
Me«dame#) souhaites - voui 

de ce vin de Champagne? 
Je sai« qi^e vou# I'aimez. 
MoTisieur^ veuilles gotiter 

ces liqueurs. 
J'espere qtie la compagnie 

suivra votre exemple. 
n eH^ais6 de juger que 

celW-la son/ yeritable«. 
Je n'en^ai jamais goikte de 

meilleure^. (fiq, U^ 
\ons paraissez ^ avoir fini, 

Meidamef. 
Si tout \e monde a fini, noui 

noui ieverom de table. 
Noui prendroni le caf6 dan# 

le salon. 



#»0»*»<l»«»i*<»<l» *>*>«» 



VOCABULARY. 



assiette. 
>laf. 



A decanter, une caraffe. 
Brotkf du bouillon. 
o2 



^WHM 



162 



Gravy f dti ju«. 

A loin of veal, uae longe de 

veau. 
A young turJuy, un dindon- 

neau. 
Venison, de la venaison. 



Game, du gibier^ 
Some lobster, du hoi 
A eraW'Jish, une eci 
Grapes, du raisin. 
Comfits de» confitun 
The dessert, le desst 



rftfi#>»*»#<»^^o»i»»^Jt»<» 



XXXVIII. AT TEA. 



Have you (mrried in the tea 

things ? 
Every thing is on the table. 
Does the water boil f 
Tea is quite ready. 
The company are waiting 

for you, 
I am coming, 
I wiU follow you. 
We have not cups enough. 

We want two more cups and 

a saucer. 
Bring another spoon. 



You have not brought the SU' 

gar tongs, 
Do you take sugar f 
Do you take cream f 
I will thank you for a little 

more milk. 
Leuiies, is the tea to your 

liking? 
Is it sweet endugh f 



XXXVIII. PENDi 
THE. 

Avez-You; port! 
q»'il (aut pour ] 
Tout^ef/ sur la t£ 
LVau bout-elle ? 
Le the est tout pr 
On vouSwa/ten(/. 

Me voici. 
Je \ous s\i\s. 
Nou« n'avoiu pas 

tassel. 
II nous faut^enc 

tasse'^, et un<? si 
Apportez^une aui 

(Uq, IL in cuiUe 

r strongly prom 
Vou* n'avez pas 

les pincettf#. 
Prenez-votw du si 
Prenez-vou* de la 
Je Yous prierai de 

ner un ped plu 
Mesdames, le tA< 

voire gout ? 
£«t-il assez sucre 
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o strong f 

more cream to it, 

weaken it. 
you take? 
raket and muffins. 

e a slice of bread 

er. 

bread and butter. 

mk you for some 

id butter. 

some biscuits and 

N. 

■ you like best. 

s very good, 
st excellent tea. 
you buy it ? 
GabrieFs. 
?st shop for coffee 

'yfine china. 

a very fine set of 

'-dish and tea-pot 
he neutest fashion. 
erSf the cups, the 
on, and the milk' 
' very elegant, 
done already ? 
ake another cup ? 



Ne \e trouvez-vou« pa« iiop 

fort? 
Mettez-y un peu plu« de 

creme. 
Cela le corrigera. 
Que prendrez-vou* ? 
Voici de^ gat^ux et def ga- 

\ettes. 
Je prendrai un^ beurr^e. 

Fait^ w encore quelquet 

heurrees. 
Je Yous demandarai une tar- 
tine. 
Voici des biscui^« et des ro- 

tles. 
Pcenez de ce que vouswaimez 

le mieiLT. 
Yotre th6 est trei-bon. 
Voici d'excellen^ the. 
Oil Tachetez-vou*? 
Je Tachete chez Gabriel. 
Cest la meilleure boutique 

pour le cafe et le t^e. 
Voila de belle porcelaine. 
Vous^avez la un service 

magnifique. (liq. gn.) 
Le sucrier et la tAei^re son/ 

danj le dernier goik/. 
hes soucoupes, les tasses, le 

bassin^ et le pot^au lai/ 

son/ superbes. 
Avez-vou« deja fini ? 
Vous^en prendrez une autre 

tasse ? 
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You ctm take amother cup f 

I will pour you out half a 

cup. 
You cannot refuse me. 
Much rather not, I thank 

you. 
I have had two cups, I never 

drink more. 

Are you sure you will not 

take any moref 
Are you quite sure f 
Take all away. 



yous*«i prendres bie 

cor^ one tasse? 
Je vail yoiis«.eD verse 

demi-tassf. 
Voiu ne sauries me rel 
Pa« davantage> je vou« : 

rnWle gracef . 
Xen^ prii dear tass« 

n'en preiu2t jamaii di 

tage. 
"Ettes-yons sur df n^eD ] 

dre pax davantage ? 
£ttf#-vou« bien d^idei 
Emportez XjoxU c^la. 



4W*«Vt«#>«l#>«V>«P**VM«»4» 



VOCABULARY. 



A tea-hoard, un cabaref* 
An urn, une urne. 
Tea-caddy, une bolte kthk, 
A coffee-pot, une cafdiere. 
A choeolate-pot, une chocola- 



A tea-pot, une th&hre. 
The tea-hettie, la bouilloii 
A tea-tpoQu, une cuiller il 
To be invited to a tea-i 
Hre invito i un the. 



<i»«»<»«i»i>*<i»«»i»«>»<w 



XXXIX. OF CARDS. 

Get the card-table ready. 
Let us play at piquet y crib' 

bage, reversis, or whist. 
Call for the cards, counters, 

andfishes. 
Here are two packs of cards. 
Is this a whole pack f 



ZXXIX. DES CART] 

Prepares la table a joa 
Jouons^^u pique/, auqs 

au reversis, ou au w 
DemaDdes des caxtett 

}etons et des ^ches. 
Void deiu jeiur de cai 
Ce jeu-ci e«/*il entier ? 
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iheJUhes. 
2II we plai/for ? 
not play high, 

Uy let us see who ttnU 

utfor the deal, 
'eal isitf 

ir deal, 

Lady*s deal. 

deal, 

nd shuffle the cards 

7 cut, 

one card faced, 
is are not weU shuf' 

1 card. 

e one too many, 

lis-dealt, 

am, 

ysf 

first in hand, 

r do not play. 

play? 
ire trumps, 
■■ heart, a diamond, a 
t a club, 

he ace, king, queen, 
nave of spades, 
nng is trumped, I 
'ose, 
it. 



Placez \es Aches. 
Que joueron«-nou5 ? 
"Sous ne jou^rons par gro* 

jeu. 
For^ bien, voyons qwi fera ? 



Coupons pour voir qui fera. 
A qui est-ce a faire ? 
C C'e*t^ vous a downer. 
{ C'est^a vou« a faire. 
C'e«U.a Madame a faire. 
C'est^a moi a faire. 
Faites, et battez bien les 

carter. 
Coupez, s'il vous plai^. 
II y a rnie carte retournee. 
hes cartes ne son^ par bien 

melees. 
II me manqtie une carte. 
VouSwenwavez une de trqp. 
J'ai mal donne. 
Refaite^. 

A qwi est'Ce a jouer? 
Vous^ete* premier en carte. 

Je passe. 

Passe. 
Jouez-vou5 ? 
Coeur e^t^atou^. 
Je jouecoeur, carreau> pique, 

trefle. 
J*ai Pas, le roi, la dame, et 

le vale/ de piqt^e. 
Si mon roi est coup^, je 

per(2f. 
Je le €Oupe. 



s 
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How many honours have 

you? 
We want a trick. 
You have won* 
Give us our revenge. 

We have the game. 
The game is ours. 



Combien d'Aonneur* avei- 

vou*? 
II nous manque woe leT^* 
Vous.^vez gagn^. {Hq-ff^-) 
Donnes; - noui noire re- 
vanche. 
Nous^^Yonx gagn^. 
La partiV cslJl nous. 



»»»*«»«i»«>«i<»«<»t»«»«i> 



VOCABULARY. 



Court cards, les figure*. 

Small cards, \es basses cartes. 

A suit, une couleur. 

The lead, la main. 

The youngest fiand, le dernier 

en cartes. 
A partner, un partner. 



A trick, une lev^. 

A rubber, une partie douU^ 

The point, le poin<. 

The stock, le talon. 

Sad luck, le malAeur ; srh 

guignon. 
Oood luck, le bonAeur. 



m00i0im^0<^^^^^0m^^*i^»^ 



XL. TO PLAY AT CHESS 
AND DRAUGHTS. 

Let us play at chess. 

Let us play a game at chess. 

Where is the chess-board f 

I do not know the game well. 

1 will give you a rook. 

Which men do you take, the 
white or the black ones ? 

It is indifferent to me ; I am 
not more expert with the 
one than with the other. 

Are your men arranged? 
Who begins ? 



XL. POUR JOUER AUX i- 
CHECS £T AUX DAMBIt 

Jouon# aiiXwechecx. 
Faison« une partie d'^beei. 
Oii est I'ecbiqttier ? 
Je ne sai< par bien le jeo. 
Je vou« cederai une tour. 
QwMes pieces Youleac-Tooii 

\es blanchex ou \es noiret? 
Cela ra'e<t>,indiffSreni ; je nr 

sui« pax plus J&abile afee 

les^unex qtf'avec les^Jto- 

tre#. 
Vox pieces sont-eli^x plaodo! 
Qui commence? 
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it beginning, 
to have a beau- 
id scenery pro- 
nirabh effect. 

of the scene' 
idmirable, 

and recitatives 
It. 

delightful, 
id scenery far 
it I have ever 



fiore frequently 
tre. 



L'ouverture commence. 

Nous w a/lons ^ entendre un 
duo d'un<? grande b^aut6. 

Le« costumes et \es decora^ 
tion« son/ d'un^effe/ mer- 
veilleux. 

La rapidite des changemens 
e^twincroyable. 

Le^ ch(£ur« et \es recitatiff 
sont^exce/Ien^. 

Cette musique est delicieuse. 

Le« ba/le/« et les decora- 
tions surpasses/ de beau- 
GOUjD loxit ce que j'ai vu 
auparavan/. 

Je viendrai plus souven/ a 
ce spectacle. 



^>^»<^ #N# m0 00m0m0>^i0>00>0^ 



IE THEATAE. 

o the play this 
? do you prefer? 

olay? 

yor a tragedy? 

n theplay-biUf 
m the new piece 

wry highly of it, 

ucceed ? 



XLII. A LA COMiDIE. 

A/le2-vous.^u spectacle ce 

soir? 
Quel est le tA^atre que vous 

preferez ? 

{Quelle piece joue-t-on ? 
Qu'esZ-ce que I'on donne? 
£s/-ce une comedie, ou une 

tragedie? 
Cest^une comedie. 
Ave«-vou« vu Taffiche ? 
Ayez-you« dejavu la nou- 

velle piece ? 
On^en fai/ beaucoujo d'e- 

logei. 
Quel succes a-t-elle eu ? 



( 
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It was acted with umvenal 

applause. 
What is the afterpiece ? 

Is it a farce or a pantomime f 

There is a great crowd. 
The boxes are full. 
When does the curtain rise ? 
The curtain is draunng up. 
Who is the author of this 

play? 
He is unknown. 
This is an excellent play. 
It is truly interesting. 
What do you think of those 

ladies who grace the boxes? 

It is a fine sight. 

They are richly dressed. 

Do you observe those two 
ladies in the king's box ? 

Yes, I see them. 

The one on this side is very 

pretty. 
She is a perfect beaviy. 
Her features are all regular. 

What fine sparkling eyes she 

has! 
Who acts the part of Semi- 

ramis ? 
It is Mademoiselle D. 



£11^ a ^t^ jou^ avec un^ 

plaudiss^men/ universd. 
Quel est le nom de la petit; 

piecff? 
E«(-ctf \me farcff ou Wi 

pantomime ? 
II y a beaucoup de mondr. 
Le5 Ioge« son^ pleinei. 
Quaxid leve-t-on la toik? 
On leve la toile. 
Qui est I'auteur de oettr 

piece? 
II e^t^incofinu. 
C'e^t^une ei^ceUente pi^* 
Elle est pleine d'int^ei. 
Que dite<-vouf de ce« damei 

qui fon/ rornemen/ dv 

logex? 
C'e^twun beau coup-d'oeiL 
£lle« son^ superbemen^ ^ 

rees. 
Remarqties-vouf ce« dear 

dame# daxu la loge da 

Roi? 
Oui, je le* voif. 
Celle de ce cot^-ci est tret* 

jolie. 
C'efUune beaut^ 
Elle a toui le« traiif i^ 
lier*. 
Que ses^yeiur sonl yds I 

Qui est-ce qui rempli^ ^ 

role de S^miramis r 
Cest MUe D. 



171 



beautifid woman ; 
r an accompRshed 

"HM the principal 

» 

hat great powers. 

*le delivery / 

t noble, fine^ easy, 

y well. 

f our best actors, 

\as an unpleasant 

t know his part 

the best French 
iters ? 

>eral, but the four 

are: Corneille, 

^oltaircy and Cre- 

i their, tragedies 
it interest, 
epart ofElmire f 

moiseUe M. 
est comic actress, 

t figure! 
sweetneu of her 

he charms of her 



Elle v^esi pas^untf belle 
femme> inai«c'e«t^une ac- 
trice coDsomin^e. 

Qtti eff-cip qui fai^ le pre- 
mier personnage ? 

Ce#<L. 

Cet^^cteur a de grand!f 
moyeni. 

Quelle noble declamation ! 

11 a le geste noble, beau> 
ais& 

II joue fort bien. 

C'eitwUn de uos meilleurs^ 
acteurf. 

Cet^^utre a un^organe d^sa- 

" greable. 

II ne saif paf son role. 

Qttel# sonf lei meilleurs^ 

auteur# tragiquei fran- 

^aii? 
Nous^en.^von« plusieurf, 

mail \es quatre principaiur 

son^: Comeille^ Racine, 

Voltaire, et Crebillon. 
J*ai lu leurf trag^dief avec 

beaucoujD d'intere/. 
Qui fai/ le personnage d'El- 

mire? 
C'ezt W^ M. 
Elle est notre meilleure co- 

m^ienne. 
Quelle taille gracieuse ! 
Contemples la douceur de 

sei trai^. 
Pretes I'oreiUe au charme 

de sa yoijT. 






What « 

p rt tM Bt organ/ 
Among Ot French, T^aSa 

4oet. mot yieU to Mdpo- 

ilcSirt it oar peit comic 
..^/br Inm foBma Regnard 



Tlcfv it nothing more diffi- 
eiJt to vrite and to act 
Umi a good comedy. 

S...aelt one of the principal 

si e*eeU in comeAt, iut 
aelt tadhf » tragedy. 

Bii t 



BelL 



conitramed, 
eeouTt to the 



mere^iiUy at Ui beitefit. 

Qflfrv if a heaoineu in ti 

■ jAitofth^apUy. 

It it too nmek crowded with 



ne plot m^bldt Old/ badla. 

Do gon Ske that eolUoquyf 

Tte eatattrophe 1^ l&it piay 

aright have been better 



WiB JWK a^fOT the afler- 

pieeef 
•nefine it good fir mdhiag. 



cb 
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^ eniertamng, 
Sam if dropt. 



EWe est forUatnusanU* 
Onwa bai8s6 la toile. 
SortODi. 



«W«I»«W*XI— »n»<»o»«» 



VOCABULARY. 



\f'ktnuef la salle de 

U. 

I, le th^tre, 

t of the stage, Tavaoi- 

•jceiMs, le« coulisse*. 
!i3f, les decorations. 
eairat Torcbestre. 
« room, le foyer, 
le parterre. 
S) les loges. 
>boxe8t les loges de 



TAe ^rs^ gaJUryf ramphitA^- 

&tre. 
The upper gallery, le paradis. 
The manager, le directeur. 
An actor, im<»acteur. 
An actress, une actrice. 
A wctUing 'Woman, une sou- 

brette ; or, une suivante. 
A clown, un paillasse. (jUq, U,) 
A ticket, un bille/. 
^ cAecJfe, une contre-marque. 
The rehearsal, la repetition. 
A benefit^ un b^n^fice. 



»»«>#<*i>«iw«>»<»» « *i *» 



rO WRITE A LBT- 
TER. 

if a pott day ? 

\oes the mini leave 

i dat/ does the mail 

hour? 
o write, 
letter to write, 
lot my writMg-desk 
%e» 



XLIII. POUR iCRIRE UNE 
LETTRE. 

NW*c^ pas « aujourd*^ui 

jour de poste ? 
Qtiand la posU part-elU 

d'ici ? 
QueU sont les jour# ou la 

posttf par/ ? 
A quelle heure ? 
Je voudrais^crir^ . 
J'ai une lettre a ecrir<* ? 
Je n'ai paf mon^ecritoire 

avec moi. 



1*2 



i 



^^^ 
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Give me, if you please, pa- 
pery pen, and ink. 

Tkit ink is pale ; it will not 
do. 

The paper you brought me 
blots. 

Send me a quire of fine pa- 
per, 

A sheet— -half a sheet. 

Gilt paper — wove — plain. 

Black-edged paper. 

Letter-paper. 

Note-paper. 

Blotting-paper ~-* brown pa- 
per. 

Bring me some sealing-wax 
— red and black sealing- 
wcuc — some wafers. 

Give me a pencil and some 

India-rubber, 
Uiis pen is to6 soft. 
These pens will not do. 
Get them mended for me. 
Can you mend pens f 

How do you like to have 

them? 
Do you like them narrow or 

broad pointed? 
J like them very narrow — 

very- broad. 



Donnee-moi, sMl voi 

du papier, un^ pi 

de I'encre. 
Cett^ encre est bl 

eWe ne yaut rien. 
Le papier que voiu 

^apporte boi/. 
£nvoyez-moi un^ i 

beau papier. 
Un^ feuillf — uo 

feuilk. (liq. U.) 
Du papier dor6 — 

coTTimun. 
Du papier de deuil 
Du papier a \ettres, 
Petif papier. 
Du papier brouillai 

papier gns. (liq. 
Apportez-moi de la ( 

cheter — de la cir 

de la cire noire — ( 

a cacheter. 
Donneii;-moi un cr 

de la gomme elas 
Cette plume est tro 
Ces plumes ne vale 
Ysates-les moi bien 
Savez - you8 tai 

plumes ? 
Comment les^m< 

Voulez-vou* qu'el/ 
fines ou grosses ? 

Je les^me tres-fin 
grosses. 
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) your mind f 
\o, 

pen4cnife. 
mfe will not do. 
mend a pen. 
he ink'Stand ? 
he ertuer and the 

he sand-box ? 
tome sand* 

or fine sand, 

rgot to date my 

of the month is 

"4he twentyfifth, 

nstant. 

\te at the top or at 

rm? 

up this letter, 

a seal? 

one, 

\ne. 

f must seal up my 

I as to make me a 
r them, 
at parcel, 
rection on it, 
y write a note, 

it up without seal" 



\jes trouves-voiu honnes ? 
Excellent^f. 
Donnez-moi un canif. 
Ce canif ne vau/ rien. 
Je veux tailler une plum^ . 
Oil est I'encrier ? 
Donnez-moi le graitoir, et 

le plioir. 
Oil est le poudrier ? 
Allez me chercher de la 

poudre. 
De la poudre d'or, ou du 

sablon. 
J'ai oublie de dater ma let- 

txe, 
Qitel quantiemtf du mo\s a- 

yoiM-nou5 ? 
Le dix—- ?e vingt-cinq. 
Le cinq du couran/. 
Mettez-you5 la date au hau^, 

ou au has ? 
Maint^nan^, pliez cette let- 

tre. 
Ave«-vous-un cache/ ? 
Allez m'en chercher un. 
Voici le mien. 
Une lumiere. U fau/ qi^ 

ye cachete me« lettres. 
Ayez la bonte de faire un^ 

enveloppe. 
Cachetez ce paque/. 
Mettez^y I'adresse. 
Je necrirai qaun billed 

(Jiq. U.) . 
Je \e plierai sans \e cachrter. 



«•«-■■»■■• 



/ vrUl mereiy wriie upon a 

card. 
Tate Ihit letter to lAepoii- 

Bffice. 
Do noi forget to inqmre 

whether the pottage mutt 

be paid. 
Have you any money ? 
How viuch do they charge 
for the pottage of a letter f 
1 have no chaise. 
Here u tome. 

Make hatte, mate haile. 
Have yoa taien my letter to 

Ike poit-office f 
Have yoti piud the pottage? 
Was it not too late f 
It the pott got!.? ? 
It the poit come? 
There mutt be tome lelUri 

for meat the pott-office. 
It the pait'office far from 

Ihu? 
What ttreet it it tnf 
Pray, wili you tdl me the 

may to it? 
Will you ihew me the way 



Have you brought tne any 

letteri? 
Are there any leitertfor me? 
I have iugidred, but they 

could not teU me. 



Porte* cettr It 

N'oubliex pai de 
s'il faut-sffi 

Avez-voui de I'a 
Combiea donnir 

aflhinchir unr 
3e n'ai pa« de nu 
TeDM, ea void. 
Ne perdez poini 
hAaat, aRont, ft 
Avev-vout uit i 

la posu? 
L-avez-vous-affi 
N'Suit-il pa« tK 
Lb postf ett-eli« 
La poBte ert>«|]« 
Je doig-avojr di 

la poste Kstai 
Le burffaii de la 

loiud'icir 
Dam quelle ru« 
Voules-Toiu tKei 

diquer le chec 
VouIei-»ou* biei 

Voules-Touf l»e 
qa«r le chemjt 
mestiqM ? 

M'spportez-TOUJ 
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lately to the post- 
\d inquire for my 

lot give them ottt 



ARez sur-ie-chain;p a la post^ 
demaodei' mes lettre«. 

On ne \es distribue paSwCn- 
core. 



^»^»^»^l»^>*^»OPi<<PrfW^»» 



VOCABULARY. 



le enveloppe, 
r, Vadresse, 
postage, affranchir. 
y privilege, contre- 

a contre-Min^. 

la po8t« ; or, le bu- 

ipos,U. 

)st-paid, une lettre 

e. 



A free letter, une lettre franebf . 

To be called for, podte res- 
tante. 

Postage, port de lettre. 

General post, grande poste. 

Two-penny post, petite poste. 

Letter-hox, bolte wxx lettres. 

Postman, facteur. 

The delivery of Utters, la dis- 
tribution de« lettres. 



>^»*»^>i»»*»i<w##*»<<»^'» 



THE booksel- 
ler's. 

any new hooks? 

k you to shew me 
he newest literary 

ill new books ? 

eWt and some are 

Ications, 

just published, 

Sooks of history, 
your catalogue a 
lany works at a 
h price. 



XLI V. CHEZ LE LIBRAIRE. 



A\ez'Yous des Uvres nou- 

Je voiK primal de me faire 
voir les^ouvrages de Mt- 
terature le5 plus nou veaiur. 

Tou« ces livref-la sont-iU 
nouveaiLT ? 

n y en^a de nouveaux et 
d'anciem. 

CeiLT-ci yiennent d'etre pu- 
blics. 

Ce son^ de« livre* d'histoire. 

Je Yoi5 dan« votre catalogtte 
beaucoup d*ouvrage« dont 
le prix est fort^eleve. 
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Skew me the twofirtt works, 
the one in octavo, and the 
other in duodecimo, 

I do not like quarto editions^ 

nor smaU sizes. 
Here, Sir, are the works you 

askedfor. 

What is the lowest price of 

these works? 
The price is what is marked 

in the catalogue, 
I have a fixed price and I 

never lower it. 
Have you the works of Buf 

fon? 
I have the octodecimo edition. 
It is embellished with plates, 

beatdifuUy coloured. 

Have you Racine and Mo^ 
Here in a smaU size? 

I have the stereotype editions 
on four different kinds of 
paper ? 

Shew me some volumes, 

Tkey will bring you some tm- 

mediately. 
Here are some. 
The size pleases me much. 

This edition is beautiful. 
Do you not want some other 
books ? 



Montrez-moi les deiu pre- 

miers^jonvragies, I'un in- 

octavo, et Vaxtae in- 

dovae. 
Je n'aime pu leSwin-qoarto 

ni les pe^ts forma/t. 
Voici, Monsieur, les^ou- 

ytages que vous^avezde- 

manddf. 
Quel est le juste prix de ees 

wouvragef ? 
Le pruT est tel qn'il td 

marque dan« \e catalogv?* 
Je yends k prLr 6xe, etjtne 

&M jamau marchander. 
Ave2-vouf les^ouvragei de 

Bu/fon? 
J^ai I'edition m-dix-Auit 
EUe extwenrichie de figorer 

superieurement ^ enlumi* 

u€es. 
AyeZ'VOUf Racine et Mo* 

Here en peti^ formal? 
Pailes^editionx st^r^yp^ 

sur quatre diffi^reni p>* 

pier«. 
Montrez m*en quelqtitff to- 

lumex. 
On va vouswenwafipoiter 

sur-lechamp. 
En voici quelqueSwODf. 
Le forma/ me plat/ bMB- 

coup. 
Cette edition esi rapertv. 
N*avez- voiu pas betoiD d^ 

tre« livrej r 
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lote of the books 

< have, 

Voltaire*s works 

f 

beatUiful edition 

y volumes. 

not a better edi- 

best that is pub- 

ve Mad, de Geiu 
r of the Castle. 

'o have a very 

in green morocco, 

edges. 

other copies, one 

r, and the other 

he Devil on Two 

f plan of Paris f 

tot a larger one f 

test you have f 

ost correct plan 
ublished. 
map of France f 

t cheaper one f 



Void la note des Viyres dont 
j'ai besoin. 

Ave«-vou* les^oeuvrw com- 
pleter de Voltaire ? 

Nous.4ivon« une belle Edi- 
tion en soixante et dlx vo- 
lumes. 

N*ave2-you« pas^une meil- 
leure edition ? 

Cest la meilleure qtd ait. 
ete public. 

Je voudrais^avoir les Veil- 
lees du Chateau de Mad. 
de Genlis. (Hq. U.) 

J'en^ justement un tref- 
joli exemplaire. 

II est ie\i6 enmaroqtdn yert, 
dore sur tranche. 

J'en^ai deux^autrer exem- 
plaire«, un cartonn^ et 
i'autre broch6. 

Avez-yous le Diable bot- 
teujr? 

Avez-vous^un plan de Pa- 
ri*? 

N'en^ave2-vou«pas«un plu« 
geand? 

"Est'Ce la le meilleur que 
yous^^yez ? 

C*e8t la carte la plus^exacte 
qu*on^t publi^e. 

Aves-Yous ^ une carte de 
France ? 

En^avez-vous^une a meil- 
leur nlarch^ ? 
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Have you the dictionary of 
the French Academyf 

I wanted a copy of the Her^ 
mite-de-la'Chaussee-d^ An^ 
tin, but I don^t see any, 

I have several, but they are 

in sheets. 
What sort of binding do you 

choose ? 
Will you have the binding in 

sheep or calf? 
Shew me some of your hand- 

somest, bound in calf and 

gilt. 
Here are the best we have at 

present. 
This pattern pleases me ex- 
ceedingly* 
I want a plain-bound book* 

Half'binding iviU do, but they 
must be lettered like that 
copy of Bousseau. 

I prefer a binding in calf 
with gold fillets and an 
elastic back. 

Sir, I will take care that 
they shall be done exactly 
as you direct. 

Do you keep a circulating 
library ? 

Have you novels — theatri- 
cal productions ,% 



Avez-Y0U5 le dictionoairede 

r Academic Fran9ai8e? 
J'aurais voulu un ^ exeni' \ 

plaire de VHetmite de la \ 

Chauss6r-d' AntiD,iiuu(/ 

n'en vom poin^ 
J'en^ai plusieur^, mais.^ | 

feuillfs. (%. U,) 
Quelle sortf de i^iSxe vou- 

lez-YOiu ? 
Voulez-vous-unc reliflreen 

basane on en veau ? 
Montrez-moi quelques-uiM 

de vos pliu jolioi xM«^ 

en vf au dore. 
Void ce que nons«avons de 

mieux pour le moment 
Ce modele-ci me plai^bAU- 

COUf). 

Je veux^un livr« reli^ vsbp 

piemen^. 
Un^ demi - reliur^ 8uf&>» 

mm je veur que ktitrr 

so\t comme celui de er 

Rousseau. 
Je prefere une rdlfiw* 

veau, avec des file^ <f(f 

et k do8 brise. 
Monsieur, j'aurai soin (^ v 

soien^ exactemen/ coiui^ 

you8 le desires. 
Louez-vous des livret ? 

Avez-vous des romanf-4ki 
pieces de tA6atre? 



^1 
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ur terms ? 

rate of subscript 



H)ks tome in the 
^he week. 

leave Paris to- 

eek. 

1/ou my addreu. 

will not forget 

y upon it. 



Combien youi fait^f-voiu 

payer ? 
Quel est le prur de I'abon- 

nement ? 
Envoyes ce« hvtes chez moi, 

dans le couran/ de la se- 

main^. 
J*ai dess^n de quitter Paru, 

de domain en huit. 
Je vail V01U laisser mon^a- 

dresse. 
J'espere que voiu ne m'ou- 

bli^ez pax. 
Vou« pouvez^y coinpter. 



JJO X X WWWOWW «# 



)RAWING. 

my favourite oc- 
pleasing accom- 

» 

? very usrfid. 

ndispensaMy ne- 
■ several profes- 

'favourite style f 
what I most ad- 

I like landscape, 
refers flowers. 
\o show you some 
t attempts. 

ery well. 



XLV. LE DES8IN. 

Le dessin est mon^occupa- 

tion favorite. 
C'ext^un talent tres-agr^- 

able. 
n eitwaussi extremement^ 

utile, 
n y a del professioni oil il 

est d'une n^cessit^ indis- 
pensable. 
Quel est votre genre favori ? 
La figure ei^ ce que j*aime 

le mieujr. 
£^ moi, j'aime le paysage. 
Ma soeur prefere lei fleuri. 
Je vail voui montrer quel- 

ques-uni de mei coupi 

d'esAi. 
Voui dessinez for/ bien. 
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Have you ever attempted teti' 

pieces? 
Will you shew me your port- 

folio? 
Here are very beautiful 

pieces. 
What do you think of these 

birds — of these butterflies f 



Aves-voiujamais^ssajedi 

marin^f ? 
Voules-Touf bien me ^in 

voir votr^ porte-feuilltf? 
Voici des morceaiur d'uD 

grands beaute. 
Commen/ trouvez-voiuces 

ois^iLT — ces papilloD/? 



■»»»«»«»»«>»«W«l«tW«l»«Wi 



VOCABULARY. 



A pencilj un crayon. 
A peneiUcase, un portecrayon. 
A brush, un pinceau. [leurs. 
A colour box, une boite de cou- 
A ruler, une rkgle. 



Pttsteboard, du carton. 
Coloured paper^ du p^ier d 

couleur. 
Prints, des^estampM. 
EngravingSf des gravurei. 



XLVI. TO HAVE ONES 
PORTRAIT DRAWN. 

/ wish to have my portrait 

drawn. 
When could you give me a 

sitting ? 
How do you advise me to be 

drawn ? 
Am I weU placed? 
A little more to the right — 

to the left. 
Will you look at me ? 

The head a little inclined^-^ 
little raised. 



XLVI. POUR SE PAIRB 
PEINDRE* 

Je voudraii me hiie p^dfi 

Quand pourriez - youi n 

doTtner une seance? 
Comment me cooseillex 

vous de me fair^ peiDdr^ 
Sui«-je bien pos^ ? 
Un pen pliu tourn^ a dioii 

—a gaucbe. 
Voule2-voiu bien me r^ 

der? 
La tete un peu pench^ 
un peu leve^. 
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*k too serious. 



\ght so ? 

tUude is vejy trouble- 

Thave already caught 

likeness, 

see the sketch, 

fy a rough sketch at 

nt, 

es seem to me too 

— too small, 

he nose too large and 
ngf 



Vous^avez Tair un peu trop 

serieux. 
Est-ce comme cela ? 
Cette a/titude est bien ge- 

nante, 
Je crois^^Toir dej^ saisi la 

ressemblanctf. 
Voyon* Tebauche. 
Ce n'extw encore qti'une e- 

bauch^ grossier^. 
n me semble que les^yeiur 

soD^ trop grands — trop 

petits, 
Le nez n'eft-il pas trop 

geos et trop long ? 



*»*>*»«»»»<»«<i»«»o»«» 



VOCABULARY. 



, un cadr6. i A profhy un profil. 

amej un cadre dor^. | An easel, un chevale/. 



*» «»*»l M «l»<ll#»o»<»«>« 



AT AN EXHIBI- 
OF PAINTINGS. 

e the most famous 

'> in this town f 

an annual public ex- 

n of paintings in this 

9 

III the exhibition take 
9 

* 

ike place this month, 
e open to-morrow. 



XL VII. A UNE EXPOSITION 
DE TABLEAUX. 

Que\s 8ont les^^artiste^ cele- 
hres de cette viUe ? 

Fait-on ici tou« les«an« ane 
exposition publiqtie de 
tableaux? 

Quand cette exposition au- 
ra-t-elle lieu ? 

EUe aura lieu ce mois, 

EUe doit commencer de- 
main. 



It u open now. 
Would uou like to go to tee 
it? 

Iikouidbegladqfi/oiircom- 



From what matter it 

It it an origittat? 

No, it it a copy. 

T%e cotourbtg it lad. 

The dramng it not correct. 

The tone of the colouring ii 

bad. 
TTiote coiouri are too Uvelj/, 
That picture requiret to be 

teen in iit proper light. 
Jilt in a bad Ught. 
The eon^otition it confuted. 

The drapert/ it not Keli dune. 

7^ picture ii one of the 
bett of that master. 

See how finely it iifinithed, 
and hoiB fieih the colour- 
ing it. 

That arOtl underilandt very 
weU tie effect of light and 

That painter sueceedt better 
in kitlorical painting than 
in portrait. 

7^ it pmnled on wood. 

JTiii in water colours. 

Are gou fond of oU paint. 
ingP 
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hink that dramng 
nature f 

ea-piece — a draw- 
nSan ink — a pen- 

^ have seen every- 



Croye2-vou« que ce dessin 
soi/ d apre« nature ? 

Void une marine — ^un des- 
sin a I'encre de la chine 
— une esqtiisse au crayon. 

Je ctois que nous^ayoDJr 
tout vu« 

A/loni-nous-en. . 



<i»«<»«i»«»«^ »».»«»«»»««<» 



«riTH THE PHY- 
:, THE SURGEON^ 
HE DENTIST. 

ting, Sir. 

lervant. 

at it your com' 

gout — the rheu- 

— a cold, 

?ver. 

jre throat. 

ain in my breast. 

iolent headach. 

r shall have the 

or scarlet fever. 

not been innocu- 

any appetite f 
'Our tongue, 
ep soundly ? 
lot sleep at all. 

men do you gene- 
erve? 



XL VIII. AVEC LE M^DE- 
CIN, LE CHIRURGIEN^ 
ET LE DENTISTE. 

Bonjour, Monsieur. 
Monsieur, votre serviteur. 
Qiue\>^st yotre mal? 

J'ai la goutte — le rAuma- 
tisme — un r^ume. 

J'ai la fievre. 

J'ai mal k la gorge. 

J'ai mal a la poicrine. 

J'ai un violent mal de tete. 

Je croi« qt^ ]e vais^^ivoir la 
rougeole ou la fievre scar- 
latina. 

N'avez-vou* pas^^te ino- 
cule? 

Avez-vou* app^ti^ ? 

Voyon* votre langue. 

Dormez-vouf bien ? 

Non, j'ai des Jnsomniw af- 
freusex. 

Quel^ex/ votre regime ordi- 
naire ? 

q2 
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Do you go to bed early ? 

Have you had this compUntU 

long? 
How long, pray f 
It will be proper to apply a 

blister. 
Send for your surgeon. 

Sir, I imsh to have a blister 

put on. 
That is very easy. 
I come to take off your bliS' 

tcr. 
It has risen very well. 
Here comes the doctor. 
How is the patient ? 
Much better than yesterday. 
So much the better ; your m- 

disposition will not be long. 
Keep yourself warm. 
Eat little and often. 
Your state has no longer any 

thing alarming in it. 
I have tlie toothach. 
You have a spoiled tooth 

which must be drawn, and 

a hollow tooth which must 

be stuffed. 
I cannot make up my mind 

to it, it is too painfid. 
Your tooth is quite carious ; 

if you let it remain, it wiU 

spoil the rest. 
In that case, draw it. 



Voui couches - voiu de 

bonne Aeure? 
Y a-t-il longtemjM que | 

vous^^vez ce mal ? 
Depub combien de tenyi? < 
U serais bon de voiu mettK 

un y^sicatoire. 
Faite^f demander votnf du- 

rurgien. 
Monsieur^ ]e voudraii m^ 

Mve mettre un v^icatdr;* 
Rien vCest plui facile. 
Je vien« lever Pappaiefl de 

Yotre vesicatoire. (fij-O 
n a tre«-bien pru. 
Void le docteur qtd vieD^ 
Comment va le oialade? 
Beaucoup mieujr qu^Aier. 
Tan^xnieujr; votre maladi^ 

ne sera pa« longve. 
Tenez-vou« chaudemen^ 
Mangez peu et souveiii* 
Votre €tBit n*a pluf nen 

d'inqtdetan/. 
J'ai mal aux denff. 
Vous^^vez une dent ^ 

qti'il faut w arracher, ^ 

une den< creuse q«*il fru^ 

plomber. 
Je ne pui« m'y decider, ceU 

fait trop mal. 
Votre dent efU^bsolmneB^ 

cariee, si vou« la laisseii 

elle gatera les^autrei. 
Dan« ce ca;, anraches-la. 



J 
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THE COUNTRY. 

'ike a turn in the 

iry has a thousand 
for me. 
appears, 
looks well. 

reason to hope the 
ill be fine, 
of com begin to 

n of this wheat is 

Tge. 

s is still very short* 

r are blossomed, 
hushes begin to bud. 

J nursery of the best 

"ees. 

s the green-house. 

shew you the hot' 

rk is well planted 
?ll laid out. 
7e is charming, 
ivance towards that 

• 

rest a little in this 
T'house. 

the farm we were 
ng of. 



XLIX. LA CAMPAGME. 

AHons Mre un tour dans 
\es champs. 

La campagnr a nolle attrai^ 
pour moi. 

Le ble commence a pousser. 

hes hies ontAxae heUe ap- 
parency. 

n 7 a lieu d*esperer que la 
recolt^ sera belle. 

Les w epis commencefi^ k 
miurir. 

Le grain de ce firomen^ est 
fort gros. 

Uherhe est ^ encore bien 
courte. 

Les^arbre^ sont^en fleur^. 

Le« rosier^ commencent k 
houtonner. 

Void une pSpiniere des 
meilleurswarbre^ fruitier^. 

Un peu pluf loin vou« voyez 
la serre. 

Je Tais^aussi yrous montrer 
la serre chaude. 

Voire pare est bien plants 
e^ bien perc6. 

CeL^ndroi^-ci e^^cbarman^. 

Avan9on« jusqu*^ ce mon- 
ticule. 

Reposom-nou« un^ instant 
dans ce cabinet de ver- 
dure. 

Voila la ferme dont nous 
parlion^. 
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Thete trees form a fine shade, 

How tufied they are I 
Being accustomed to the noise 

of Paris, you must find 

this retreat very quiet, 
I hope the change of air imll 

entirely re-establish your 

health. 



Ces^jaibites fonUun beloni' 

brage. 
Qtt'ib son^ touffui ! 
Accoutume au bruil de Fa« 

rw, vouf devez trouvercc 

s6jour bien calm^. 
J'espere que \e changcmcirf 

d*air yous rendra la santi 
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Country -seat — country-hovsef 

maison de campagne. 
A villa, une maison de plaisance. 
A farmer f un fermier. 
A plough, une charrue. 
To plough, labourer. 
A ploughman, un laboureur. 
A reaper, un moissonneur. 
A sheaf, une gerbe. 



A sickle, une faucille. 
A scythe, une £gtux. 
A rake, un r&teau. 
A pitchfork, une fourche. 
A mower, un faucbeur. 
A mecuiow, un pre; or, 

prairie. 
An orchard, un verger. 
A bee-hive, une ruche d'abeiUii' 



ml 
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L. IN THE GARDEN. 

You have a very fine gar- 

den. 
We have, as you see, all sorts 

of flowers. 

Gather some flowers to make 

a nosegay. 
Will you have some roses — 

pinks — tulips-'hearts-ease 

— auriculas f 
I can give you besides some 
violets lilac^'-^honey' 



L. DANS LE JARDIN. 

Vous^4ive2 la un bien brto 
jardin. 

Nous^avon^, comm^ toui 
voyez, touttff sortoi ^ 
fleuM. 

Cueillez des Hems pour faire 
un bouquet. 

Voule2-vou« de* rose*, des^ 
osiWets, des tulips*, def pen- 
see*, des^oreiUe* d'ours. 

3e puis^encore vous donner 
de* violett^*, du lila*i da 



me mignonetle, 

itt — daitiet — 
-■mangold$ 

' tmeUi charm. 



Uroolt, Carroll, 



cheTrc^feuille, du jasmin, 
dei girofl^f. 
AjouUz.; du r£s£da, de la 
tnarjolaine, une renoDCulf> 
unr anemone, uae jon- 
quillf, UDff JulieDDe. 
Voici det lis,* det jnaigut 
■$, del pavoti, do sou- 
dei primeT^m. 
Ce bouquet sent bien bon. 

Quellf rraicheur I quelle o- 

deur d^licieuse I 
kliaat Toir \e* \iffiaiet. 

Voila de belln laituM. 

if point A'i^xnaidt. 
Ill %ont deni^re ces-Hiti- 

chaufi. 
Voici dei betteravci, de» ca- 

TOtta, el de la iMcotie. 
Lcj poifi tej haricofi, et lei 
ieyet aot produi/ abon- 
dammenf. 
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the 1 It not pnnoviicaL 



LI. OF E PORTING. 

Bme t/ou a JiiU pact <^ 

hmindtf 
Ihuoeieveral: 



I have ttao grey-Aoimdi, 
/aur ierriert, three lettm, 

and a pointer. 
Do you ever go a-ihooting ? 

It there a great deal of game 
in your part of the eotm- 
try? 

litti appear! to be a fine 



rabbUi. 

We have alto partridget, 
p/ieeuanti, uiaodcocti, and 

Will you go a-kunting with 
toe one of thete dayt f 

I vAth I had brought my 
double-barreled gtta. 

Here are double - barreled 
gUHt, powder-horm, pow- 
der and ihot. 

Do you not hear a gun go 
off 

It u OUT neighioar Mr. D. 

He it ih«»ting mild ducki. 

Let ut had our gtiu. 



Avez-rouSw 

bieus«? 
J'ai pludeni 

bassebf t 

chaiw, ei i 
Chassex - vt 

avec le fu 
T a-t-il beai 

dani votTi 

Ceci m'a 1 

payi de d 

det I^Lpiof 

driz, dei 
cte%ei, e( 

Je Toudraii 
pott£ mo 

Voici del fusi 
del poirfi 
poudir et 

N'entendes- 
coup de fi 

Cert notre i 

n tire sur d 

Chairgeou d 
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nong thai covet/ of 
dges. 
misiedfire, 

a better marksman 

r 

is an excellent shot. 



Tires sur cette compagniV 
de perdrLr. (/tg. gn,) 

Mon fusi/ a rate. 

VouSwCte* meilleur tireur 
qz<e moi. (liq, U.) 

M. N. tire parfaitemen^ 
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ing^ la chasse au re- 

t la chas86 A Toiseau. 
• ovtr hedges and 
francliir let hsaes e< 

un chien couran^. 



A game 'keeper^ un garde- 

cliasse. 
jl poacher, un braconnier. 
SmaU shot J du peti/ plomft. ^ 
^ &tiZ/e^, une balle. 
Waddingj de la bourre. 
A pouehf une gibeci^re. 



*»*» **»>«>»>»»^W <« »« »IP 



OF FISHING. 

fond of fishing ? 

It/. 

you fish ? 

's we fish with a net. 

Ties tuith a Une, 

er well stocked with 

•ed; there is plenty 
7 and tench in it, a 
ce, and a greatmant/ 



? also perch and eX' 
trout* 



LII. DB LA PiCHE. 

Aimez-vouf la p^he? 
Extrememen^. 
CommeD^ pechez-vouf ? 
Nouip^honi tanto^au file/, 

tanto^ a la ligne. 
La riviere e«t-eUp poissofi- 

neuse? 
Oui, en v^t^ ; il y a des 

caxpes et des tancbe^ en^ 

' abondance, quelquei bro- 

che^» et quantity d'an- 

gaiUes. 
D y a aussi des perches et 

d'excelleatei truitei. 
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To fish, pecher. 

A fish, un poiasoii. 

To oM^e, pecher k la ligne. 

A fiskermoMf un pecheor. 



J hook, tmhaaaeqoiL 
A metf on rate. 
A drag^mtty un tralnevL 
At a castj d*nn oaap de filet 



LI II. THE RETURN. 

From Paris to Dieppe. 

I come to bid youfarewelL 

I am going to set of for 

London, 
Can I do any tJmgforyou ? 

Have you any commands for 

London? 
I shall take chaise of them 

with pleasure* 
Do you go hy the stage? 

No, I shall travel in my own 
carriage with post horses* 

Do you intend going back by 

Calais? 
No, I shall go by Dieppe. 
There are two roeids from 

Paris to Dieppe. 
The first by Gisors; it is 

forty leagues. 
The second road passes by 

Rouen ; it is 45 leagues. ' 



LIII. LE RETOUR. 

De Parif a Dieppe. 

Je vieni toui &ire mes^a- 

dieux. 
Je vait partir pour Londm 

Y a>t-il qtielquf chose qw 

je puisse fiure pour fouf 
A vez- voui quelquer commii 

sioni pour Londref ? 
Je m'eD chaigerai ave 

plaisir. 
A/lez-vou« par la voitu 

publiqtif ? 
Non, je prendrai ma to 

txae avec def chevaujc 

poste. 
Vou« proposes -Toui de r 

toumer par Calaii ? 
Non, j'irai par Dieppe. 
U y a deux routes de Parii 

Dieppe. 
La premiere par Gisor 

el/e est de qitarante Ito 
La deuxieme route pas 

par Rouen ; eUe ed < 
. 45 lieuei. 
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' is the plecuantest 
e most usual, 

t a very pretty town, 

esents nothing war- 

particular notice. 

H you will stop at 

I. 

?lebrated mercantile 

anufacturing town, 

uUUion amounts to 
'a hundred thousand 

r agreeably situated 
? right bank of the 

lorget to visit the ca- 
ll. 

it of the building is 
?, extremely Ught 
'egant. 

recommend a hotel 
at Rouen ? 
you to go to VatePsf 
les Cannes. 

low leave you, 

million begins to be 
lent, 
him cracking his 

e. Sir, I wish you a 
ourney. 



Cette dernier^ est la plus^ 
agreable et la pluswordi- 

Dieppe est^une assez jolif 

viUe, mail n*oSte rien de 

remarquabb. 
Voui youSwarrlterez san« 

doutf a Rouen. 
Cest w un^ ville tr^mar- 

chande et trei-manufac- 

timers. 
Sa population s'^l^v^ a prei 

de cent mi\le ames, 

Rouen est dans^une posi- 
tion agr^ble, sur la riv^ 
droits de la Seine. 

N'oubliez pai d'aller visiter 
la c&thedrB\e, 

La fa9ade de cet^edifice est 
du gptMque le plu< leger 
et le plus^dlegan/, 

Pouvez-voui me recomman- 
der unwAotel a Rouen ? 

Je voui conseille d'aller 
chez Vatel, Rue dei 
Caimes. 

II fau^ maintenan/ que je 
vouf quitie. 

Mon postilion commence a 
s'impatienter. 

Je Tentenif qui fait daqtcer 
son foue/. 

Adieu done, Monsieur, je 
VOUI souhaite un bon 



voyage. 



R 
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Postillion^ are your horses 

ready ? 
Come now, let us set off. 
Drive on. 
Drive faster. 
You do not get on. 
Come, postillion^ be quick. 

Drive gently. 

Stop, driver I 

Look behind, and see whether 
my trunk be tied fast. 

What distance are we from 
Dieppe ? 

Postillion, drive me to a good 
tnn. 

I will take you to the hotel 
de Rouen. 

It is reckoned the best in 
Dieppe. 

Here is Mr. Petit, the land- 
lord. 

Mr. Petit i is your house very 
fiiU? 

When shall we have a steam' 
boat for Brighton f 

I shall go by the first that 

sails. 
We have one sailing almost 

daily. 



Postilion, ▼ojrchffvaiLrsont- 

i\s pre<# ? 
Allon^, a prlsen^^ partoox. 
Allez done. 
AUez done mietur. 
Voiw n'allez pa*. 
Allon* done postilion, d^ 

pechon^-nou*. 
Allez doucemen^. i 

Postilion, arretez I 
Regardez un peu si ma vosSk i 

est bienwattachd^. 
A quelle distance 8onuD«r- 

nouf de Dieppe ? 
Postilion, conduises - mci 

dans^un bonwA6tel. 
Je voui menerai a TAotdde 

Rouen. 
II passe pour le meilleurde 

Dieppe. 
Void, M. Peti/, Panbff- 

giste. 
Monsieur Peti/, avea-vofli 

beaucouj? de monde cfatf 

vou»? 
Qttand^ejf-ce qtt*il y aim 

un bateau k vapeur poor 

Brighton ? 
J'irai par le premier qtt 

partira. 
Monsieur, il en par/ presqif^ 

tou« le^ jour*. 
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PART THE FOURTH. 




)ELS OF LETTERS, NOTES, CARDS, &c. 



banker to ivhom you 
re recommended. 



^ ^^g y<^ vnU have 
'dneis to inform me of 
/ and hour on which I 
ill upon you^ to pre^ 
ou with the letters of 

tction that Mr, r 

don gave me for your 

ive the honour to be. 

Sir, 
most obedient servant. 
1st June 1839. 



A un banqwer auquel on est 
adrtsse. 



member of Govern-' 
t requesting an inter- 



May I request that 
\U have the goodness 
ne know the day and 



Monsieur, 

Je vous supplie de 
vouloir bien m'indiquer le 
jour et rheure oii je pourrai 
me rendre cbez vous pour 
vous remettre les lettres de 
recommandation qui vous 
sont adressees pour moi, par 

Mr. de Londres. 

J*ai rhonneur d'etre. 
Monsieur, 
Votretres-humble serviteur. 
Paris, ler Juin 1839. 



Pour demander une audience 
a une personne en place. 



Monsieur, 

J*ose supplier votre 
Excellence de vouloir bien 
m'accorder un moment 
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hour I may wait upon you. 
In the hope of receiving your 
commands, 

I have the honour to be. 
Very respectfully, Sfc* 



On the same subject to a 
private gentleman. 

Mr, A — presents his com- 
pliments to Mr, B — , and de- 
sires to know the day and hour 
he might call upon Mm, hav- 
ing something interesting (or 
of great consequence) to euy 
quaint him with, Mr* A — 
hopes that Mr. B — wiU eX' 
cuse his importunity. 



d'audience, et de me fiure 
savoir le jour et Theure od 
je pourrai me rendre chef 
elle. J'attendrai ses ordres. 
Je suis avec respect^ 

Monsieur, 
De votre Excellence, 
Le tres-humble et tr^ ] 
beissant serviteur. 



Meme sfujet a un Pariieu- 
Her. 

Mr. A — aurait quelqoe 
chose d'interessant (ottdlm- 
portant) a communiquer i^ 
Monsieur B— , il le piie de 
lui indiquer le jour et 
rheure ou 11 pourra se 
rendre chez lui. H esp^ 
qu'il Toudra bien lui pa^ 
donner cette importuiiiK. 



• 
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CARDS OF INVITATION. 



Mr. and Mrs. C — pre- 
sent their respects to Mr, and 
Mrs. D — , and request the 
honour of their company to 
dinner, on Friday next, at 
six 0^ clock. 

Monday morning. 
5, Place VendJome, 

Answer. 
Mr. and Mrs. D — pre- 



Mr. et Mme. C— pr^ 
sentent leurs respects i 
Monsieur et Madame D— • 
et les prient de leur fabe 
I'honneur de diner chez eiOf 
Vendredi prochain, ^ six 
heures. 

Lundi Matin. 
Place Vendome, No. 5. 
Rh)onse. 

Mr. et Mme. D— auront 
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TompHmenti to Mr, 
C-l, and will with 
jccept their invUa' 
Friday next. 
londay evening. 
? la Paijp, 



id Mrs, jB— 7 prC' 
vompUmenti to Mr. 
F—, and request 
r of their company 
on Thursday next. 
•day, July 19th. 
ie Provence. 

Answer. 

nd Mrs. F-^pre^ 
r best compliments 
nd Mrs. E — , and 
ith pleasure their 
ation. 

[onday morning. 
de Castiglione. 



id Mrs. G — pre- 
compliments to Mr. 
' request the favour 
tpany to dinner, on 
ext, at six o^ clock, 
few friends, 
lesday morning. 

Answer. 

H — presents his 
compliments to 



I'honneur de se rendre avec 
autant d'empressement que 
de plaisir k Tinvitadon de 
Monsieur et Madame C — . 

Lundi soir. 
Rue de la Paix, No. 8. 



Mr. et Mme. E — ont 
fhonneur de faire mille com- 
plimens a Monsieur et a 
Madame F — , et de les in- 
viter a dtner pour Jeudi 
prochain. 

Samedi, 19 Juillet, 
Rue de Provence, No. 24. 
Reponse, 

Mr. et Mme. F — presen- 
tent leurs plus sincerescom- 
plimens a Monsieur et a 
Madame E — , et ils se font 
un plaisir d*accepter leur 
aimable invitation. 

Lundi matin. 
Rue de Castiglione, No. 10. 



Mr. et Mme. G — presen- 
tent leurs complimens a 
Monsieur H — , etTengagent 
a augmenter le petit nombre 
d'amis qu'ils reuniront chez 
eux, Vendredi prochain, a 
six heures, pour diner. 

Mardi matin. J 

Reponse. 

Mr. H — presente ses res- 
pectueux complimens a 
r2 
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Mr, and Mn, G — ; he imU 
not fail to wait upon them 
according to their kind tnvt- 
tation. 

Tuesday evening. 



Mr. and Mrs. I — pre" 
sent their compliments to Mr. 
K — , and hope for the plea^ 
sure of his company at sup^ 
per, on Friday next. 

Answer. 
Mr. K-~ begs to thank 
Mr. and Mrs. I — for their 
kind invitation^ which he is 
very sorry it will not he in 
his power to accept^ being 
previously engaged. 

Mr. and Mrs. L — request 
the honour of Mr. M^s 
company on Thursday even^ 
ing, 1 5th November. 

An answer is requested. 
Answer. 

Mr. M~^resents his com- 
pliments to Mr. and Mrs. 
L — , arid is very sorry that 
a previous engagement for 
Thursday next will prevent 
his having the honour of 
waiting upon them that day. 



Monsieur et a Madame G— ; 
il ne manquera pas de se 
rendre k leur aimable invi- 
tation. 

Mardi toir. 



Mr. et Mme. L— souhai- 
tent le bonjour a Monsieor 
K— , et le prient de Icnr 
faire l'amiti6 de venir soo- 
per avec eux Vendredi pro- 
chain. 

Reponse. 

Mr. K— fait miile remer- 
cimens a Monsieur et a Bia- 
dame I— pour leur aimable 
invitation^ qu*il est trb- 
fache de ne pouvoir accep* 
ter^ etant deja engage. 



Mr. et Mme. L — prioit 
Monsieur M — de leurfiiire 
rhonneur de venir passa 
la soiree chez eux Jeudit 
15 Novembre. 

lis desirent une reponse. 
Reponse. 

Mr. M — est engage de- 
puis huit jours pour Jeudii 
il supplie Monsieur et Bb- 
dame L — d'agr^er ses ex- 
cuses et rassurance de tous 
ses regrets. 
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Wednesday morning, 

10 o'clock. 

Mrs, N — presents her 

compliments to Mrs, O — , 

and begs the favour of her 

eompany to tea this evening. 

Answer. 
Eleven o'clock. 
Mrs, O — *s compliments to 
Mrs, N"-^^ and will be most 
hoppy to wait upon her this 
evening. 



Mrs, P— presents her 
eompUments to Mrs, i2-— ^ 
and begs the favour of her 
company to-morrow after- 
fioon, to tea and cards. 

She will expect to see Mrs. 
R — if she receives no an* 
swer. 

Answer. 

Mrs, R — *s best compli- 
ments to Mrs, P — , and ac- 
cepts her kind invitation with 
pleasure. 



Mrs, S — presents her com- 
pliments to the Misses T— , 
and requests the favour of 
their company to a litUe con- 
cert, which she intends giving 
on Wednesday next. 



Mercredi, dix heures d 
matin. 
Mme. N — fait ses com 
plimens a Mme. O — > e 
['engage a lui faire Thon 
neur de venir ce soir pren 
dre le th& 

Reponse. 
Onze heures du matin. 
Mme. O — fait ses com 
plimens a Mme. N — ; ell 
se fait un plaisir d'accepte 
son aimable invitation. 



Mme. P — fait ses com 
plimens k Madame R — , e 
rinvite a Fhonorer de s; 
compagnie demain dans 1; 
soiree, pour le the et la 
partie. 

Mme. P — comptera su 
Madame R — , si elle ne re 
9oit point de reponse. 
Reponse. 

Mme. R— - accepte Tinvi 
tation de Madame P — , e 
lui fait miUe tendres com 
plimens. 



Mme. S — fait ses compli 
mens k Mesdemoiselles T— 
et les prie de lui faire Thon 
neur d'assister a un peti 
concert qu'elle se propos 
de donner Mercredi pre 
chain. 



J' 
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Answer. 
The Misses T — desire 
their most respectful compli- 
ments to Mrs, 5—, and are 
very sorry to find themselves 
obliged to decline her invito- 
tiouy on account of a similar 
engagement. 



I beg, my dear, you will 
come and drink tea with me, 
to-morrow evening ; I shall 
be alone, and hope you will 
favour me with your agree- 
able company : do not refuse 
me this kindness. Adieu. 
Yours, truly, 

Emily, 

Answer. 
I return you a thousand 
thanks, my dear, for your 
kind invitation; but having 
company to-morrow evening, 
I shall not be able to have the 
pleasure of seeing you. 
I am yours for ever, 
JVLIA. 



Miss A — presents her 
compliments to Mr. B — ; as 
she is going to the theatre this 
evening, she cannot have the 
pleasure of seeing him; and 
begs he will have the kindness 



Reponse. 
Miles. T— pr^ntent 
leurs complimens les plus 
respectueux a Madame S— 
et sont (^esolees d'avoir on 
engagement de meme nature 
pour Mercredi. 



Je vous prie» ma chere, 
de venir prendre le the, avec 
moi, demain soir, je serai 
seule, et j'espere que vous 
voudrez bien me procurer 
le plaisirdevotre charmante 
compagnie : ne me refiisef 
pas cette grace. Adieu. 
Tout ^ vous, 

EmiliE' 
Reponse, 

Je vous remercie mille et 
miUe fois, ma cherei de 
votre aimable invitation, 
mais ayant de la compagnie 
chez nous demain soir, je 
ne pourrai pas avoir le plai* 
sir de vous voir. 

Je suis a vous pour ton- 
jours^ JuLii. 

Mile. A — souhaite le bon- 
jour a Monsieur B — ; com- 
me elle va au spectacle, ce 
soir, elle ne pourra pas 
avoir le plaisir de le voir, et 
elle le prie de vouloir bien 
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ome till to-morrow at 
o'clock. 



C — y finding herself 
to go into the country 
'ow, begs Mr. T^-not 
himself the trouble of 
Miss C-^ wiU be 
ad to see Mr, T-— on 
, at any hour which 

most convenient for 



A — feels much obliged 
and Mrs, M^-^for 
id concern they ex- 
\ during his indisposi' 
nd begs to return his 
thanks. 



irfriend, 

will receive, with this 
a necklace of fine 
which I entreat you 

pt, as a small token of 

ndship. Ad&eu, 

'elieve me yours, 
iffectionately 



ATILDA* 



Thanks. 
vuxept my best thanks; 
have the honour of 
upon you to-night or 



ne venir que demain a mi. 
di. 



Mile. C — se trouvant o- 
bligee dialler k la campacpie 
demain, prie Monsieur T — 
de ne pas se donner la peine 
de passer chez elle. Mile. 
C — sera bien aise de voir 
Mr. T— , Vendredi, a 1' heure 
qui lui sera le plus conve- 
nable. 



Mr. A — est bien sensible 
a Tinteret que Mr. et Mme. 
M — ont daigne lui temoi- 
gner en envoyant savoir de 
sesnouvelles^durant son in- 
disposition. II leur adresse 
ses sinceres remercimens. 



Mademoiselle et chere amie, 
Vous recevrez avec cette 
lettre» un collier de perles 
fines, que je vous prie d*ac- 
cepter, comme un faible te- 
moignage de mon amitie. 
Adieu. 

Je vous embrasse, 
bien tendrement, 
Matilde. 



Remercimens. 
Recevez, Monsieur, tous 
mes remercimens ; j*aurai 
I'honneur d'aller moi-memc 
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to-morrow, to thank you in 
person. 



To ask letters of introduc- 
tion. 
Sir, I intend to set offim- 
mediately for.*. Would you 
have the kindness to give me 
letters of introduction to Mr. 

f It mill be conferring 

a signal favour on me. 



To Tradespeople. 
Jlfir. W — requests Mr. 
S — to give to the bearer the 
coat which he promised him 
for this day. 

Mrs, G — unshes Miss 
A — to call on Saturday 
morning at ten o*clock, and 
to bring patterns of different 
kinds of,.. 



Receipts. 
Received of Mr. L — the 
sum of ... in full of all de- 
mands. 

Tarts, May \st, 1839. 

L.M. 



vous les renouveler ce soir 
ou demain. 



I acknowledge to have re- 
ceived from Mr. H — the 
sum of 2000 francs, which I 
lent him the third of last 
month. 



Pour demander des lettres 
de recommandatkn. 

Je pars incessaroment 
pour... AuriezvouslaboD- 
te, Monsieur, de me donoer 
des lettres de recommanda- 

tion pour Mr. ? Vous 

me rendrez un grand serrice. 



Pour des Ouvriers. 
Je prie Mr. S— de re- 
mettre au porteurde ce bil- 
let, I'habit qui m'a ki pro- 
mis pour aujourd'hui. 

Je prie MUe. A — de v^ 
nir chez moi Samedi a 10 
heures, et d*apporter des e- 
chantillons de difflSrentes es- 
peces de ... 

Quittances. 
Re^u de Mr. L — la soo- 
me de ... pour solde de tout 
compte jusqu'^ ce jour. 
Paris, ler Mai, 1839. 

L. M. 



Je reconnais avoir re^a 
de Mr. H — , la somme de 
deux mille francs que je loi 
avais pret^^ le 3 du mois 
dernier. 



COMPARATIVE TABLES 

COINS, WEIGHTS, AND MEASURES 
FRANCE AND ENGLAND. 



Gold. 

tble-Iouia, oriTfr. 20cea. is cqnal lo 



u of 6 livres, or b 


80 


coofBlisno, ■ S 





Slivm, . 3 


76 


afrancs, . 2 





-.SOkus, . 1 


50 


— ifnS, . 1 





— ISbous, .0 


,76 


1 franc, . 


50 


„ 12 sou., .0 


40 




26 


Copp«-. 




dme, or 10 eentimea, 




^ceaf 10 centime.. 


. 2iou 


6 centime., 


. l«m 



Value in Engll^li i 


L. 


a. 


<!. 


1 


19 


4 


1 


13 




1 


13 







19 


Vi 





IG 


e 





16 


" 





4 


10 





4 


a 





2 


H 


a 









1 


3 








iO 





fl 


71 








5 


fl 










fl 


31 


„ 





1 








1 








_S 



a thim the Old Llire bj !J per « 
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ENGLISH COINS. 



Gold. 
The guinea, or 21«. is equal to 

sovereign, . 20«. . , 

half-^fuinea, . IO9. 6d. 
half-sovereign, . 10«. 



Silver. 
The crown, or 6«. 

«*.»^ half-crown, . 2s. 6d. 

shilling, . ]«. 

sixpence, . Od, 



Copper. 
The penny, or Id. 

^*,*, half-penny, . ^d. 
^^^ farthing, . ^d. 



FBENCH WEIGHTS. 



Vi 

t 

€ 
4 

] 

] 



The myriagramme, or 10,000 grammes, . 

***^ kOogramme, . 1,000 grammes, . 

^ hectogramme, . 100 grammes, . 

decagramme, . 10 grammes, . 

gramme, , 100 centigrammes, 

decigramme, . 10 centigrammes, 

centigramme, . 



ENGLISH WEIGHTS. 



Avoirdupois, or Grocers* Weight 

The hundred, (cwt.) or 4 quarters, 

quarter, (qr.) . 28 pounds, 

pound, (lb.) . 16 ounces, 

ounce, (oz.) . IG drams, 
dram, (dr.) 



Va 

Lit] 

"25 

2 




JO 

"vi 

Gnu 

60 
12 



WEIQBTS 
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TVo^, or Goldsmith's Weight. 
[Mnind, Ob.) or 12 ouaceg equal to 

lunce, (Dz.) . 20 peaofwe^lB, 

>enDyweight, (dwt.) , S4 grsiiu, 
train) (gr.) . 



1 VaJnc In Froncb I 
j Weight. 1 


1 


8; 
so 


i| 


»,-. 



JVeo«rM o/- £«.j«*. 




mTriamJtre, or 111,000 metres, . . 


3i0O7l"«.'"fr- 


dlom^tre, . 1,000 m^tiea. . . 


3,2781 " 





leetometre, . 100 metres, . . 


327 10 






32 9 





D^tie, . 1,000 mitrea, . . 


3 3 





l^cimatre, . 100 miUim^tiei, , . 


» 






1 r = 


niUim^tre, . 


« H i 






Sq-aare Muauret. 


*. "■ p. 


lectaie, «■ 100 ares, . . 


2 1,36 J 


Te, 100 ceiltiares, . , . 


i' 


entuw, 


oCl ^ 


Li>{aid Mtaiwrei. 


«-. buloi,... 


lectolilre, or 100 litres, . . 


36 6 


ecaliire, . 10 lilies, . . 


2 2I 3 


ire, . 100 centilitres, . . 


«l > i 


^clicte. . ID ccntUiirta, . . 


«, « >J 


EBtilitre, 


o|o r 


Dry Mttuum. 


«-^ ,(i^ PE.U. 


lectolitre, or 100 litres, . . 


2|e 


33 


£»Ul«,, . lOliite^ . . 


2 


2 


tre, . 100 croiilitres, . . 


0| 


ll 


gdlitre, . 10 centiUlns, . . 


0; 


IS 


Mtilitre, 


Ol 





M 


M^res of Length. 




ThemUe, 


m 8 furlongs, 5,380 ft. 


furlMig, 


(fur.) . 40 polos . 


— pole, perch, 


rod, (p.) . Siyaidfi, 




_„y«d, 


fyi.) . 3 feel. 




French ell. 


(F.E.). liyaid. 




EngUri. ell. 


(E.E). lijard. 




Flaniibel 


(fl.E.). jT»rd, 




quaiter. 


(qr.) . 4 nails. 




— 2^1. 


(».) . 2Ji„ehefi, 




„,fediom. 


(fth.). 6 feet. 




fool. 


(ft.) .12 inches. 




__mch. 






(bar.) 




Squure Men«tre. 


Theuie, 


(a.) or 4 tods, 4S40 Bq. yds 


— rad. 


(t.) . 4g poles, 


_„pole. 


(P-) ■ 




Wine Mauureg. 


The hogshead, 


(hbd.) «■ 63 galloiiB, 


gallon. 


(gal.) . 4 quarts, 


qaart, 


(qt) . 2pintt, 


— pm^ 


(pt.) . 2gill«, 


„gill, 


(gL) . 


AU and Beer Meatarei. 




ihhA-i «, (5J gallons of beei 
<hhd.) or |48|siionsof^e, 


gallon, 


(gal.) . 4 quarts. 


quart. 


{qU) . ;2 pints, 


— pint, 


(pt) 
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Borter, 
ttle. 



Bry Measures. 

or S bushels, 



at. 



(qr.) 
(bu.) 
(pt) 

(gaL) 
(pot) 

<qt.) 
(pt.) 



4 pecks. 
2 gallons, 
2 pottles, 
2 quarts, 
2 pints. 



Value in 


French 


Measure. 


Litres. 1 

285 


CenUUt. 


44 


35 


68 


8 


92 


4' 


46 


2 


23 


1 


lU 





55} 



FINIS. 



i 






j^tmtiiit ' • ■ ' - 




uSaTs.™!"^"*""-^" "" ™'^™" 



C£:NESCOMIQUES:Chefs-d'cemredesAu- 
s Comigues Frtut^ais anciens et moderoes. 
uvrage classique, a I'usage des maisoos d'6du- 
'o de Tun et I'autre sexe. 
3UVELLE ^DiTiOK, avec des Notes sur toutes 
rfficult^s. 3s. 6d. neatly bound. 

<?4icula(cd lo give the Btudcnt of thdt lanffunw a Jiut Idea of thelt 
^ MyJe^ It ifl very pr^lf printed^ and aeauy got up." — (Edtn- 

Badsomc Utile volume. -^ An icroable ind ludltioue i»nipD>licni 
'CBlebnudcamediituonaAilteFnHn. The «pla>wtot) hmb 
I to eaoh eitnct irill be found luetul, not odIt b)> penou lUHr- 
xiualated with Itw Fnncli Imgiuga, but br IIUM vhoinealiklo 
■peak itwiltatolenblefBCIU^— (EdfukwjAOtKrm'.) 
e Sc^nei, wluted ftom the ben Freneh comic ■■■'tianp "* 
of tho mmtigrcesUekmd.".— (London IMtrary OcttUt.} 



S BEAUTES DES ^CBlVAmS FBAN- 
^RIODERNES; ou, Choix de Morceaux- 
silleurs Prosateurs et Poete Fran<;ais du 
cle. 

velle jfedition, avec des Notes, et le portrait 
tie Jouy. 4s. neatly bound in 

:«* doth. Very appropriate for a French pre- 
I»«"ize book. 



WORKS BY M. DE FIVAS. 

May he. procured of all Booksellers in Town or Country. 



THE GRAMMAR OF FRENCH GRAMMARS; 

or, a Compendium of the best modern Treatises on the 
French Language, but more especially of the classical 
work '* Grammaire des Grammaires," sanctioned by the 
French Academy and the University of Paris. With 
numerous Exercises and Examples illustrative of every 
Rule. Second Edition, price 3s. neatly bound. 

LITERARY OPINIONS OF THE FIRST EDITION. 

" Simplicity and accuracy appear to have been here attained."— (Lon* 

don Courier.) 

" This Grammar is the most systematic and distinct that we hanre leen: 
—the work is simple in its arrangement; dear and precise in itsdefiidtioiit; 
and the Exercises under each h^, most appropriate and U8eftiL''-^(£(ffii. 

Chronicle.) 

'* At once the simplest and most complete Grammar of the Frendi Lan- 
guage. I'o the Scholar, the effect is almost as if he looked into a nu», to 
well-defined is the course of study as explained by M. De Fivaa."— (Foif; 
and Scottish Literary Cfazette.) 

" The Rules arc greatly simplified, and the Exercises judiciously se- 
lected. This work might oe introduced with advantage into every SanoA 
where the French Language and Literature are stucued." — {Edinbur^ 

Advertiser.) 

" The distinguishing features of this work are, its embodiment of the 
latest changes and modifications of the French Language. In the wiiting 
and arrangement of the work, M. De Fivas Has displayed great skiU." — 

(Scotsmati.) 

<' This Grammar is the cheapest, most concise, philosophies], and satis- 
factory which has come under our notice." — {Edinburgh JournaL) 

" This is an excellent book— lucid and comprehensive. It contains the 
latest improvements made by the French Academicians."— (Gat. Obt.) 

'* In this work every thing is plain and clear to the most obtuse under. 
standing : the exercises are excellent, being individually easily understood, 
and consecutively so arranged, as to carry the pupil step by step to a 
thorough acquaintance with the language. — One of the best rocoromenda- 
tions ot this well written grammar is, that it is framed on the orthcwnmhy 
and practice of the language at the present day, which we do not odieve 
to be the case with 59^ out of the 600 at present in use.** — (Tjfne Mct' 
curt/.) 
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A KEY TO THE GRAMMAR OF FRENCl 
GRAMMARS. 2s. 



SCENES COMIQUES: Chefs-d'oeuvre des Ai 
teurs Comiques Fran9ais anciens et modernes. 

Ouvrage classique, a I'usage des maisons d*edi 
cation de Fun et Tautre sexe. 

NouvELLE Edition, avec des Notes sur tout^ 
les difficult^s. 3s. 6d. neatly bounj 

" This is a tasteful and judicious selection from the best French cor 
writers, calculated to give the student of that language a just idea of thj 
respective styles. It is very prettily printed, and neatly got up." — (Ed\ 
burgh Literary Journal.) 

** A handsome little volume. — An agreeable and judicious oompilati| 
from the celebrated comedians of la Bdle France, The explanatory n( 
appended to each extract will be found useful, not only by persons su{ 
ficially acquainted with the French language, but by those who are able| 
read and speak it with tolerable facility." — {Eldinburgh Observer.) 

** These Scenes, selected from the best French comic authors, 
exercises of the most agreeable kind." — {London Literary Gazette.) 



LES BEAUTES DES 6CRIVAINS FRAl 
CAIS MODERNES; ou, Choix de Morceai 
des meilleurs Prosateurs et Poete Fran9ais 
xix** si^cle. 

Nouvelle Edition, avec des Notes, et le portn 
de M. de Jouy. 4s. neatly bound 

morocco cloth. Very appropriate for a French pr| 
sent or prize book. 

•• This is a work which was much wanted, and which will not fail| 
proving highly acceptable to the youthful student. The exertions of 
i)K FivAs to furnish a selection, suite<i to youth of both sexes, luive b 
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CTOwnwl with success, and wc most w.innly rccoiniyeuii it to all ^ 
studying tfie French languaf^c, and to those to whom the edua 
youtn is more particularly intrusied." — {La Belle Asseniblce.) 

" A ver^' excellent class-book — the selections, from modern 
writers are made with much judgment and taste ; and the student w 
these pages facilitate his progress both in the language and tlic lit 
of France." — (London Literary Gazette.) 

" A very neat, judiciously selected, well-arranged, desirable vi 
containing a large ([uantity of excellent matter." — (Court JournaL ', 

" This work is replete with that enticing variety so desirable in 
cations of this kind. French teachers, and those who wish to a 
knowledge of that polite language, will find it a valuable actiuisiti 
(Glasgow Free Press.) 

" In this book, tlie student will learn the style of modem Pre 
the highest polish. Specimens of the peculiar esprit of the Frenc 
articles of deep moral and religious xceling, adorn the pages, 
present day, this is one of the best possible works to be put ni the 
of the student of the French language, and its beauty, cheapues 
convenient size, are every thing that could be desired." — (Aberde 
vertiser.) 

'* This is an elegant volume, containing a selection of pieces b 
prose and verse, which, while it furnishes a convenient reading hi 
the student of the French language, at the same time affords a p 
and interesting view of French literature." — (Edinburgh Observer. 

** This volume contains selections from the works of the most p 
French authors of the present day. They relate to all manner of su 
politics, history, bic^iaphy, memoirs, sketches of character, tales, < 
and poetry. Chateaubriand, l)e Stael, De Genlis, Jouy, Constan 
mondi, Dupin, Volney, S^gur, B(^ranger, and fifty other writers of/; 
or lesser note, have contributed to make the }>ages of this volume a: 
resting and varied as any miscellany of the kincl could be rendered, 
reader is favoured with a specimen of the whole circle of modem F 
authorship." — (Po«^, and Scottish Literary Gazette.) 
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